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	Když dva ozbrojení lupiči vniknou do venkovského domu, poznamenají svým činem navždy životy jeho obyvatel, především dcery, znásilněné jedním z nich, a jejího otce, který se prostřednictvím svého ďábelského plánu snaží potrestat násilníky tak, jak se to justici nepodařilo.
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Část první

	 

	 

	 

	 

	 

	Tehdy…

	 

	Když do domu vnikl ten muž, Derek nic neslyšel. Nebylo slyšet řinkot skla ani páčení dveří. Četl si zrovna zprávu o chodu společnosti a napůl poslouchal zprávy v televizi, když se rozvalily dveře obývacího pokoje a na prahu se zjevila maskovaná postava se zbraní v ruce.

	„Jenom pípneš a seš mrtvej,“ blížil se nezvaný host k Derekovi, který ztuhl a jen tiše zíral na podsaditého muže v černé kožené bundě a džínách, přes hlavu černou vlněnou čepici s otvory pro oči, nos a ústa.

	Na chvilku měl Derek pocit, že sleduje scénu, které se vlastně ve skutečnosti neúčastní; ale pak, jak se začal pomalu zvedat, rozbušilo se mu srdce a papíry mu vypadly na zem.

	„Zůstaň, kde seš,“ nařídil muž a ohnal se revolverem. Přistoupil k Derekovi, uhodil ho do obličeje zbraní a zatlačil ho zpátky do křesla. „Je v domě ještě někdo?“ zeptal se.

	„Ne,“ okamžitě zareagoval Derek, i když věděl, že Hana je nahoře ve svém pokoji. Psala referát, který měla odevzdat hned, jak se vrátí po víkendu do školy. Určitě neslyšela nic neobvyklého, jinak by zavolala nebo sešla dolů. Často totiž měla jako kulisu puštěnou hudbu.

	Má nějakou možnost, jak ji varovat? Kdyby vypnul televizi a pak se mu podařilo převrátit stůl nebo židli, třeba by to uslyšela a došlo by jí, že se děje něco divného. Sáhl po dálkovém ovládání, ale ten muž mu ho vyrazil z ruky revolverem. Bolelo to víc, než když dostal do obličeje, a stěží se mu podařilo potlačit zaúpění.

	„Nech to puštěný,“ přikázal muž.

	A pak se objevil len druhý.

	Cílem akce oněch dvou mužů v tu noc byl větší dům na okraji Bicklebury, což je vesnice se třemi sty obyvateli, kostelem, hospodou, ale bez obchodu a školy. Morris Black si jej poznačil už při předchozí návštěvě v té oblasti, asi patnáct kilometrů od dálnice, když hledal nějaký větší samostatně stojící dům nebo samotu, kam by se dalo dostat z úkrytu okolo stojících stromů. Dělal to většinou tak, že se vloupal do domu zadním vchodem, zatímco jeho obyvatelé byli buď pryč, nebo se v jednom pokoji dívali na televizi. Když byl dům dost velký, bylo možné pokoje v patře vykrást, aniž by to ti dole postřehli; měl už svoje odbytiště pro šperky a vždycky mu přineslo velké uspokojení, když se mu zadařilo zmizet bez přistižení. Představoval si pak zděšení majitelů domu, když zjistí, že byli okradeni. I když se zbraní v ruce bylo jednoduché vypořádat se s každým, kdo se pokoušel o odpor.

	Dřív pracoval sám, ale po nedávném pobytu ve vězení začal spolupracovat s Barrym Carterem, s kterým se tam seznámil. Barry byl zkušeným zlodějem aut a už spolu provedli několik úspěšných vloupání.

	Když se blížili k vile Bicklebury Manor, zvolenému cíli, jeli astrou, kterou Barry ukradl to ráno. Zaparkovali v uličce za zídkou, přes níž měli v plánu přelézt, až bude tma a vhodná doba na vloupání. Za zídkou byla alej stromů, teď v zimě sice holých, ale přesto poskytujících úkryt. Přinesli si vysouvací žebřík prodávaný jako záchranný při požárech, s nímž se dokázali dostat i přes ty nejbezpeč-nější ploty. Barry zahlédl na travnatém okraji místo, kam by se dalo zaparkovat auto. Byl netrpělivý, chtěl se do toho hned dát, brblal, když po obhlídce místa museli čekat na tmu. Zajeli do Norlingtonu a v boční ulici jedli v autě kuře s hranolky. Barry chtěl ještě něco podniknout, jen tak, aby se v té nucené pauze zabavili.

	Ale Morris nesouhlasil.

	„Tam budou šperky,“ přesvědčoval. „Taky stříbro, peníze a určitě kreditní karty. Bude to mnohem výhodnější než nějaká příležitostná vloupačka. Počkáme si.“ Rád si věci promýšlel dopředu, kdežto Barry spoléhal spíš na náhodu.

	Konečně Morris souhlasil, že se můžou vrátit do Bicklebury. Lezl přes zeď jako první, za ním pak Barry zahákl žebřík až úplně vzadu, aby pak mohli rychle utéct a aby je nikdo neviděl. Proplížili se stínem stromů až k domu; ten byl kamenný s taškovou střechou, na každé straně dvě malá křídla. Bylo pravděpodobné, že budou mít alarm, ale tím se Morris nikdy nenechal odradit. Stejně jej lidi většinou nastavují, jen když nejsou doma, a i kdyby se spustil, pořád bylo dost času tam vlézt a vylézt, předtím než někdo zareagoval.

	Ale jejich akce musela být předčasně ukončena, což Barryho rozzuřilo. Před osvětleným domem bylo zaparkováno pět aut a ve většině oken se svítilo, večírek v plném proudu.

	„Co teď?“ vztekal se Barry. „Tys tvrdil, že to máš obšlápnutý.“

	„Jak jsem mohl vědět, že zrovna na dnešek rozeslali pozvánky?“ stejně naštvaně odpověděl Morris. Teď byla jeho autorita zpochybněna a bylo nutno ji znovu utvrdit. „Deme,“ rozhodl.

	Pomalu se vraceli zpátky, klopýtali vysokou mokrou trávou, přelezli zpátky a spěchali k autu. Barry nastartoval, zařadil a jako blesk vyrazil směrem k vesnici.

	„Zpomal, vole,“ usměrňoval ho Morris. „Skončíme v příkopě.“ Chvilku přemýšlel a pak dodal:“Mám jiný plán. Zaboč tady doleva.“

	Dorazili k místu, kde se cesta dvojila. Naproti nim stál dům „The Grapes“, čtvercová budova s omítnutou, růžově natřenou fasádou. Na kostkami vydlážděném vjezdu stálo několik aut.

	„Dal bych si pivo,“ povzdechl si Barry.

	„Myslel jsem, že seš celej nažhavenej na nějakou akci,“ zaryl Morris. „Je tady ještě jeden barák, kterej by připadal v úvahu. Dávej bacha!“ vyštěkl ještě, když Barry zrychlil tak, že málem vytlačili ze silnice dodávku. „A zpomal,“ káral ho znovu. „Je to někde tady.“

	Minuli už řadové domky, tři přízemní a několik samostatně stojících domů, až dojeli k poslednímu v ulici. „Tady je to. Zastav!“ nařídil Morris.

	Barry zabrzdil zprudka, takže nepřipoutaný Morris málem vletěl do čelního skla. Byli před krátkým vjezdem ústícím do tepaných železných vrat s dvěma kamennými pilíři. Obě křídla byla otevřená. Na jednom z pilířů bylo vyleptáno: ‚The Elms“. A vzadu bylo vidět tmavý obrys čtvercové vily.

	„Přední vchod je z boku,“ informoval Morris.

	„Tak to pak už není přední vchod, ne?“ Rádoby vtipně poznamenal Barry a chraplavě se zasmál.

	„Ulehčí nám to projít kolem zadní strany tak, aby nás nikdo neviděl,“ pokračoval Morris. „Půjdu první. Ty ukliď auto někam dál, kde si ho nikdo nevšimne. Já se podívám kolem. Když nebudu u vrat, až se vrátíš, běž dál.“

	„To jsem rád, že tady nepotřebujem ten blbej žebřík,“ nechal se slyšet Barry. Přelézáním zdí moc nadšen nebyl.

	Ten moc nevydrží, pomyslel si Morris, který se udržoval v kondici cvičením. Ale zase na druhé straně Barry umí sehnat auto a dobře jezdí, když musí, jenže je zbrklý, chce všechno moc rychle a je to zuřivec. Pokaždé, když spolu něco dělali, chtěl změnit plán; jednou, když mu nešlo otevřít okno, vypěnil, práskl do něho a pak, když se do domu dostali, rozmlátil tam, co se dalo, takže vzbudil domácího, kterého pak museli umlčet několika ranami do hlavy. Jindy zase dostala jedna stará paní záchvat, když jí vzali stříbrné rámečky na fotky. Chtěla z nich ty fotky, a Morris by jí je klidně dal – byla naprosto neškodná, jak tam tak kvílela v noční košili – ale Barry je vytáhl a před jejíma očima spálil. Morris se tehdy rozhodl, že si pro další vykrádačku najde nového společníka, někoho se silnějšími nervy.

	Ale Barry pracoval s Morrisem rád, protože ten měl dobré odbytiště pro kořist a měl zbraň. Morris seděl už dvakrát za ozbrojenou loupež, i když nikdy nestřílel v afektu. Vždycky jen lidi vyděsil a všechno bylo pak jednodušší. Barry měl nůž a nebál se ho použít, ale to nemělo tentýž účinek jako zbraň. Člověk musel být hodně blízko a podržet ho pod krkem. Ale s ženskými to dělalo divy, nebylo je třeba ani říznout, nebo jenom trošku. Rád je takhle děsil.

	Popojel kousek dál po silnici a zastavil na travnatém okraji pod převislými stromy. Potom vytáhl klíček – měl jich celý svazek tak, aby se hodily pro různá auta, a spolu s nimi ještě několik dalších užitečných věciček – ale auto nezamkl, protože co kdyby museli mizet ve spěchu. Když spolu začínali, Morris chtěl, aby Barry zůstával v autě, a byl tak připraven pro rychlý útěk, ale Barry o tom nechtěl ani slyšet; kdyby tam byl Morris sám, mohl by si to nejlepŠí nechat v kapsách pro sebe.

	Seznámení s Morrisem ve vězení přišlo Barrymu vhod. Morris byl respektován ostatními spoluvězni, protože měl za sebou několik úctyhodných akcí, a Barry viděl, že by se jako jeho partner mohl mít dobře; jenom nepočítal s tím, že se mu bude rozkazovat a že se s ním bude zacházet, jako by neměl vlastní rozum. Ale on Morrisovi ukáže, hned jak bude mít šanci.

	Šlapal pěšky k vile The Elms, bílé tenisky pomrkávaly ve tmě a u vjezdu k domu, který byl rovný a bez děr, se rozběhl. Ani neklo-pýtl. Těsně u domu si rozsvítil baterku a začal jej zleva obcházet tak, jak ho instruoval Morris. Obešel garáž – bývalou stáj, to však netušil, přešel dvorek a pak si všiml, že jedny dveře jsou otevřené a garáž prázdná. Zkusil zadní vchod do domu a zjistil, že je odemčeno.

	Morris mu to tak asi nechal, ale dříve, než šel dál, zašel Barry až před dům, kde byl malý úsek štěrku vedle trávníku ohraničeného několika ozdobnými kamennými květináči. Za závěsem zataženým přes arkýřové okno vedle hlavního vchodu prosvítalo svědo, stejně tak jako z jednoho pokoje nahoře. Když se Barry zastavil, zaslechl televizi – zrovna vysílali zprávu o nepokojích v nějaké vzdálené zemi – nuda, pomyslel si. Potichu se vrátil k zadnímu vchodu a vklouzl dovnitř.

	Chodba vedla přes vstupní halu se schodištěm vlevo, napravo byly otevřené dveře do pokoje, odkud bylo slyšet televizi. Barry si vytáhl nůž a vstoupil.

	 

	Nahoře, při práci na referátu, neslyšela Hana nic. Chtěla dnes večer dokončit poznámky, protože zítra měl přijet Petr a chtěli odjet do Londýna. Doufali, že seženou nějaké laciné lístky do divadla. Seznámili se díky své zálibě v divadle; Petr studoval žurnalistiku a sdělovací prostředky a ona angličtinu.

	Bude se muset rozhodnout, co s ním, měla pocit, že ho má ráda, ale dosud se nijak nezavázala. Nedokázal pochopit její zdráhání, a ona tomu sama moc nerozuměla. Bylo jí však jasné, že až se to pak jednou stane, nebude to moci vrátit. Bude to muset nějak vyřešit, ať tak či oiuik, protože Petr už teď mluvil o tom, že spolu pojedou na prázdniny. Většina dívek se svými přáteli spí, poznamenával on, nemusí to znamenat věrnost na celý život, i když i to může být výsledkem.

	„Sama víš, že to chceš,“ říkal jí a v takových chvílích se jí zdálo, že ano, tak proč si tím nebyla jistá?

	Soustředěním na poznámky se jí podařilo vypudit tento problém z myšlenek a vůbec netušila, že se Morris blíží k osvětlenému zadnímu vchodu. Viděl otevřenou prázdnou garáž a pochopil, že bylo rozsvíceno pro toho, kdo je pryč autem – doufal, že celá domácnost. Zkusil zadní dveře, ale bylo zamčeno.

	Lidé mají občas hloupé nápady, to Morris věděl, a tak dříve než se pustil do okna, rozhlédl se kolem. U sudu na vodu našel převrácený květináč, a když jej zvedl, ležel pod ním klíč k zadnímu vchodu.

	Vstoupil dovnitř potichu jako myš, našel vypínač u dveří a zhasl zadní světlo: nemělo smysl osvětlovat to pro sousedy. Kuchyně ležela napravo od dveří a přímo před nimi byl pokoj, odkud bylo slyšet zprávy. Na druhé straně haly byla jídelna, a když tam Morris nakoukl, uviděl stříbrné svícny a zdobený stříbrný tác. Možná že to jsou jen napodobeniny, ale mrkne se na to.

	Hala a schodiště byly ve tmě; Morris nemohl vědět, že Derek Jarvis byl posedlý šetřením elektřinou. Chvilku uvažoval, než se rozhodl vstoupit do pokoje, z něhož vycházely zprávy: mohly být také puštěny, jen aby si všichni mysleli, že v domě někdo je; byl však také připraven na to, že když tam vpadne, bude tam několik lidí.

	Ale byl lam jen jeden muž, robustní, s prošedivělými vlasy, v modrém svetru a polovičních brýlích, na klíně měl složky a nějaké volné papíry. Ten bude v pohodě, věděl Morris hned, když viděl šok v jeho obličeji. Tvrdě ho uhodil, když se pokoušel vstát, a tak muž spadl zpátky a papíry se rozletěly po podlaze.

	Když přišel Barry, Morris mu nařídil jít k telefonu.

	„Kde je?“ vyštěkl na Dereka.

	„V hale.“ Derek viděl, že nemá cenu dráždit je tím, že by jim neposkytl informace, které si mohli rychle zjistit sami. Co záleželo na tom, jestli si vezmou všechny Janetiny šperky, veškerý jejich majetek, jen když on a Hana zůstanou naživu.

	Když první šok trochu polevil, uvažoval znovu, co asi Hana nahoře, jestli už něco zaslechla. Přijde to dolů prozkoumat? Neměla by už čas zjistit, co se děje, a zavolat policii; druhý vetřelec byl v hale a odstřihoval linku.

	Barry ji pečlivě odřízl nožem.

	„V jednom pokoji nahoře se svítí,“ poznamenal, když se vrátil. „Zajdu tam a podívám se, kdo tam je.“

	‚To je omyl,“ brzdil ho Derek. „Moje žena je pryč.“ A za chvilku se bude z kursu vracet; co když na ně narazí?

	„My si to zkontrolujem,“ řekl Morris. „Ty půjdeš taky. No tak, jdeme, panstvo.“ Chytil Dereka za ruku, zkroutil mu ji za zády a tlačil ho dopředu.

	Najdou Hanu. Jak tak vystupoval za tím druhým nahoru po schodech, napadlo ho, že by mohl spadnout na toho hlavního, jak si toho s revolverem zařadil, a strhnout ho s sebou ze schodů. Ten hluk by Hanu varoval a zároveň by odvedl pozornost toho druhého. Samozřejmě, taky by ho mohli odstřelit, kdyby to udělal; ten první muž měl pořád zbraň v ruce. A tak neudělal nic kromě toho, že šel tak těžce, jak to jen šlo; toho si Hana snad určitě všimne. Hlasitě zakašlal, ale jestli má Hana při práci na referátu puštěnou hudbu – ta přehluší všechny ostatní zvuky.

	Snažil se zklidnit. Byli to jen lupiči, až si vezmou, pro co si přišli, zase odejdou.

	Barry otevíral dveře nad schodištěm. V koupelně a velké ložnici byla tma, ale třetí dveře, které zkusil, byly od Hanina pokoje. S Vi-valdim jako kulisou neslyšela Hana nic, dokud Barry nepromluvil.

	„Podívejme se, koho jsme to našli,“ zajásal a s napřaženým nožem se k ní vrhnul.

	Hana se otočila a uviděla otce s rudou skvrnou na obličeji a krvácející tváří, jak ho do pokoje vstrčili dva maskovaní muži, jeden držící zbraň. Nemohla se ani pohnout, bylo to jako zlý sen.

	„Říkals, že tady nikdo není,“ řekl Morris a škodolibě zkroutil De-rekovu uvězněnou ruku.

	„Vezměte si všechno, co chcete – dám vám všechny peníze, které máme doma,“ sliboval Derek. „Dole je stříbro. Vezměte si auto. Klíčky jsou v kuchyni – já vám je donesu. Jenom nás nechte na pokoji.“

	„Možná později,“ odpověděl Morris. ‚Ty – Barry – svaž tu holku.“

	„Ne!“ zaječela Hana, když se k ní Barry přiblížil, a bila kolem sebe hlava nehlava, kopala a ječela, zatímco ji chytil za vlasy a škubal.

	„Nechte ji na pokoji,“ vykřikl Derek. „Hani, udělej, co ti řeknou, a oni ti neublíží.“

	„Dobrá rada,“ schválil to Morris.

	Barry držel nůž Haně pod krkem a pak jí odřízl pramen vlasů, který měl omotaný kolem ruky. Za zbylý chomáč ji držel dál, nožem zajel na svetr a pod bradou jí ho rozřízl. Pak ji uhodil přes obličej a ona ho schovala do dlaní.

	‚To tě naučí, tady jde o obchod,“ zamručel, hodil ji na postel a pak ji pustil a šel hledat do prádelníku punčocháče.

	Hana se od něj odtáhla, ale když ji chtěl znovu chytit, kopala, křičela a bránila se, co jí síly stačily, zatímco Derek jen ochromeně přihlížel, dokud Morris nevytáhl z kapsy šňůru a nezačal mu svazovat ruce.

	V ten okamžik odložili oba muži svoje zbraně, aby mohli svázat zajatce a Derek, jak si později uvědomil, když si celou scénu přehrával v paměti, mohl zaútočit, nebo dokonce sebrat revolver. Jenže kdyby se to nepovedlo, mohlo to taky skončit pro oba smrtí, tím se utěšoval.

	„Lepší je nebránit se,“ znovu nabádal Hanu.

	Morris je oba vystrčil z pokoje, jeho přivázal k sušáku na ručníky v koupelně a pak mu ještě svázal nohy punčochami. Do pusy mu nacpal zmuchlané ubrousky jako roubík, a ty ještě upevnil dalším pálí rem punčocháčů. To už našel Janetiny – měla jich spoustu a v různých barvách.

	„Ty jsou dobrý na škrcení,“ komentoval to Barry svazující Hanu.

	Už přestala křičet. Derek se mohl jen modlit, aby ji ten chlap, co se zjevně jmenoval Barry, neublížil při tom svazování. Protože ho nechali samotného v koupelně za zavřenými dveřmi, začal pohybovat zápěstími, snažil se uvolnit šňůru, která je svazovala, ale marně. Slyšel, jak se muži pohybují po domě. To znamenalo, že neubližují Haně. Asi zrovna plení Janetinu šperkovnici. Slyšel, jak scházejí dolů, a to ho naplnilo obrovskou úlevou. Už brzo odejdou, hned jak najdou všechno, co stojí za odnesení.

	Chvilku odpočíval. Pot se z něj jen lil, ale přesto mu byla zima. Rozhlížel se kolem sebe, zda by nenašel něco, čím by se mohl rozvázat, ale to, co bylo kolem něj – kartáč na čištění mísy, čisticí prostředek na vany v umělohmotné lahvi – mělo oblé hrany. Holicí strojek měl ve skříňce nad umyvadlem, ale tam nedosáhl. Sotva dostal rukama do kapes u kalhot, ale ty byly, až na pár mincí, prázdné.

	Některé mince mají ostré okraje. Kroutil se a svíjel, až se mu podařilo chytit dvoupencovou minci a pak novou lesklou desetipenco-vou: dokázal ji držet v jedné ruce a dřít o ni šňůrou, kterou měl kolem zápěstí, ale bezvýsledně. Tak ji pustil a ona se odkutálela pryč.

	Po chvíli slyšel muže přicházet znovu nahoru. Hádali se a jeden říkal: „Nedělej to, Barry.“

	„To bude hned,“ odpověděl Barry.

	 

	Strašně páchl.

	Hana si toho všimla hned, když k ní přistoupil a chytil ji za vlasy. Vycházel z něho podivný, zatuchlý smrad, směsice zatuchlého oblečení a tělesného pachu. Když vešel do pokoje s otcem a tím druhým, ucukla před ním nejen strachy, ale taky odporem.

	Svázal ji jejími vlastními punčocháči, do pusy nacpal kalhotky jako roubík a přes ně převázal ještě další punčocháče. Bránila se zuby nehty. Viděla, jak si odložil nůž, když ji přitiskl na postel a svazoval jí ruce, kopala, když ji chtěl chytit za nohy, ale byl silnější a přemohl ji, ležel na ní, aby jí svázal kotníky. Nemohla pořád uvěřit, že se jí otec ani nepokusil pomoci. Byli dva a ti vetřelci taky dva: copak by se jim nemohli ubránit? Ale on jí jen říkal, aby nekladla odpor.

	Když ho vláčeli z pokoje, vrhl na ni zarmoucený pohled, ale ona se na něj nedívala, stále ještě vzlykala a zápasila.

	Pak skončila kazeta s Vivaldim.

	Poté, co ji nechali o samotě, aby vykradli dům, poslouchala jejich pohyb po domě. Po chvíli je slyšela scházet dolů, a to začala klidněji dýchat. Byla naživu a v pořádku, otec taky, až na ten obličej. Však oni odejdou, až najdou všechno, co se jim bude zdát, že má nějakou cenu.

	Teď neslyšela nic, jen zespodu mumlání televize. Dům byl postaven solidně, měl dobrou zvukovou izolaci. Třeba už jsou pryč. Házela sebou, aby si uvolnila ruce, ale přišlo jí, že se pouta spíš jen utahují.

	Pak ten muž, co tak hrozně páchl, přišel zpátky.

	Stál nad ní a díval se, přejížděl rukou v rukavici po hraně nože a pak jí zuřivě odřízl další pramen vlasů.

	Měla kolem krku zlatý řetízek s přívěskem, granáty ve zlatě. Dali jí ho rodiče k osmnáctinám.

	„Hezký,“ ohodnotil jej a zdálo se, že jí ho chce urvat z krku, když si to rozmyslel. „To by byla škoda přetrhnout,“ dodal pak a sundal si rukavice, aby ho rozepnul. Přitáhl si ho blíž, prohlížel si kořist, těžce dýchal a byl cítit ještě víc než předtím. Když řetízek sundal, strčil ho do kapsy a pak se zadíval na ni; jediné, co viděla z jeho maskovaného obličeje, byly jeho oči, zírající jako černé uhlíky.

	Pak jí rozvázal nohy.

	Znovu kolem sebe kopala, snažila se křičet, ale roubík vše zdusil. Cítila, že se dusí a zkoušela se od něj odvalit, ale on ji s nadávkou udeřil do obličeje a pak byl ten puch ještě horší.

	Do pokoje přišel ten druhý, a když to viděl, protestoval, ale jeho slova se minula účinkem, a tak je nechal být a s prásknutím dveří odešel zpátky dolů.

	 

	2.

	 

	Cestou z večerního kursu němčiny si Janet Jarvisová v duchu probírala fráze. Byla začátečnicí a teď uměla říct, jak se jmenuje, zeptat se na jména ostatních, počítat do desíti a znala pár slovíček spojených s cestováním. Tím, že si bude opakovat, co se už naučila, si to snad zapamatuje, rozvažovala; byla pevně rozhodnutá, že bude úspěšná a že pojede na nějaké prázdninové kursy organizované vzdělávacím střediskem pro dospělé.

	Při zabočování do vrat domu The Elms si předříkávala: „leh Visse Janet Jarvis. Ich wohne in Bicklebury,“ a pak uvažovala, jestli by tam nemělo být aus. Tyhle složité konstrukce se nikdy nenaučím, povzdechla si, když vjížděla svým volkswagenem polo do otevřené garáže. Vystoupila, zamkla a octla se ve tmě. Asi praskla žárovka nad zadním vchodem; to je otrava, ale.ve skříňce v kuchyni by měla být náhradní.

	Poslepu hledala květináč, pod nímž měl být klíč, ale nemohla jej najít. To bylo divné. Možná že ho převrhla kočka. Janet měla klíč od předních dveří a mohla jít tudy, ale napřed zkusila zadní dveře a kupodivu zjistila, že je odemčeno. Ani si nevšimla, že tam není klíč; Morris si jej vstrčil do kapsy – takové věci se vždycky hodí.

	Jen chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že je něco v nepořádku. V hale bylo rozsvíceno, dveře obývacího pokoje dokořán a slyšela i televizi – všechno normální, až na to, že televize jela dost hlasitě a ty dveře by čekala zavřené. Ale možná, že je Derek v koupelně.

	Ještě v kabátu zašla do obývacího pokoje a uviděla ten chaos. Převrhnutou lampu s rozbitou žárovkou, Derekovy papíry rozházené po zemi. Zásuvky psacího stolu vytahané, obsah vysypaný na koberci.

	Zloději. Ale kde je Derek?

	„Dereku?“ zavolala, odhodila tašku s učebnicemi a vyběhla z pokoje. „Dereku, kde jsi? Hano?“

	Nahlédla do jídelny a hned si všimla, že všechno stříbro z příborníku a svícny, dědictví po kmotřiěce, jsou pryč. Chvilku se zastavila u telefonu, když jej míjela, ale snad už Derek policii zavolal. Napřed musí najít jeho a Hanu. Teprve když běžela nahoru, zmocnila se jí panika a stáhlo se jí hrdlo.

	Napadlo ji, že zloději mohou být ještě stále v domě, a tak se na chodbě zastavila. Pak uslyšela zakňourání a otevřela Haniny dveře.

	 

	Zdálo se to tak dlouho, než přišla pomoc.

	Hana měla nohy volné, ale ruce ještě stále svázané a v puse roubík. Ležela stočená do klubíčka na posteli, nahá kolena u prsou a i přes kalhotky nacpané v puse tiše sténala. Obličej měla mokrý od slz a třásla se jako v zimnici.

	„Ježíšikriste, Haničko!“

	Janet se zuřivě rozhlížela, čím by dceru osvobodila, ale ve zmatku pokoje neviděla nic.

	„Dojdu pro nůžky,“ rozhodla se pak a vyrazila chodbou do svého pokoje, kde byly také na zemi vysypané zásuvky, ale jinak tam byl větší pořádek. Našla malé nůžky a rychle Hanu rozvázala, pak ji objala a kolébala ji v náručí, jako by byla nemluvně. Její holčička. „Kdo to byl?“ ptala se. „Ublížil ti?‘ Samozřejmě že ano, a možná že smrtelně, i když žádné rány nebylo vidět.

	Hana měla po tom roubíku sucho v ústech a nemohla moc mluvit. Potřebovala se napít, ale víc potřebovala uklidnit. Bylo nezbytné zavolat pomoc, ale teď ještě ne.

	„Byli dva,“ chraplavě ze sebe dostala Hana. „Nejsou dlouho pryč. Tatínek –“ hlas se jí zlomil. Snažila se sebrat sílu, zvednout se a odejít ho hledat.

	„Kde je?“

	‚Taky ho svázali,“ Hana skoro zašeptala.

	„Vydržíš to, když ho půjdu hledat? A musím zavolat policii.“ A doktora, pomyslela si Janet. „Vlez si do postele a zahřej se trochu.“ Mezi nohama Haně prosakovala krev. Termofor a ručníky a něco teplého na pití s trochou koňaku, než dorazí pomoc. Ale napřed musí najít Dereka.

	Venku na chodbě něco zaslechla. Derek, i když ještě svázaný a s roubíkem v ústech, vydával mruěivé zvuky a dupal nohama, aby na sebe upozornil. Dveře do koupelny nebyly zamčené. Janet je otevřela a tam se na ni nad roubíkem dívaly jeho zoufalé oči.

	Janetmu rozvázala ruce, aby si mohl uvolnit ústa, a sama mu rozvazovala nohy.

	„Hana?“ chraptivě se zeptal.

	„Znásilnili ji,“ odpověděla. „Můžeš stát?“ Měl by, neměla čas se s ním zabývat. „Jdu zavolat policii.“

	„Ustřihli telefon,“ upozorňoval ji Derek. „Ten je k ničemu.“

	„No tak musím pomoc někde sehnat,“ rozhodla Janet. „Ledaže bys šel ty.“ Ona by byla rychlejší, jenže ji zase potřebovala Hana.

	Derek se pokoušel vstát. Musel se hodně snažit.

	‚To je dobrý. Zajdu k sousedům,“ prohlásil a ve stoje se trochu kolébal.

	Janet si všimla té skvrny na jeho obličeji; odřenina už zaschla. Byl schopen jít. Rozhodovala se chladně, když tu hrůzu, kterou cítila zprvu, vystřídala ledová zuřivost. Jak se může někdo opovážit udělat tohle její dceři? Kdyby v ten moment uviděla pachatele, dokázala by ho zabít. Proč to vlastně neudělal Derek?

	Jako by četl její myšlenky.

	„Měli revolver a nůž, „ vysvětloval. „Haně ořezali vlasy.“

	„To vím,“ rázně ho odbyla Janet. „Můžeš teď jít? Pospěš si!“

	„Potřebuje sanitku?“

	Možná že ano. Možná že má vnitřní zranění, a Janet bylo jasné, že budou potřeba výtěry a další nechutné procedury.

	„Teď hned ne,“ odpověděla. „Tak už jdi, Dereku. Neztrácej čas.“

	Nechala ho tam a Derek, který původně chtěl běžet uklidnit Hanu, slyšel zabouchnutí dveří od ložnice. Těžce se vlekl dolů.

	„Tatínek je v pořádku,“ řekla Janet Haně. „Sel zavolat policii. Moc krvácíš?“

	„Myslím, že ne,“ zavrtěla Hana hlavou. „Ale bolí to.“

	„Donesu ti ručník. Nesmíš se umýt. Teď ještě ne. Já vím, že bys ráda, ale – důkazy,“ vysvětlovala Janet.

	Hana němě kývla.

	Díky bohu, že to pochopila, ulevilo se Janet. Dnešní dívky jsou informované. Rychle odběhla naplnit Haně tennofor a pak jí ho přinesla s velkým froté ručníkem.

	„Myslím, že by ses neměla převlékat, dokud nepřijde policie,“ uvažovala Janet nahlas. „Když ho chytnou, možná budou moct použít něco, co zůstalo na oblečení.“

	Derek nebyl dlouho pryč, protože jejich soused z přízemního domku nedaleko ho poslal hned zpátky, že zavolá policii sám. Bylo mu to jasné: dva maskovaní muži, jeden ozbrojen, druhý s nožem, a došlo ke znásilnění. Soused si nebyl jistý, kdo byl obětí, zda dcera nebo Janet, je možné, že obě, řekl policii.

	Když se Derek vrátil, spěchal hned do Hanina pokoje. Hana tam seděla v posteli, tiskla si termofor a upíjela kávu s koňakem.

	„Haničko! Díky bohu, že jsi celá,“ s rozevřenou náručí se chystal obejmout svou milovanou dceru. „Chudinko, ale vlásky brzo dorostou, uvidíš. Na obličeji nic nemáš.“

	„Nesahej na mě,“ sykla Hana a i s peřinou se od něj odtáhla. Všiml si, že sedí na ručníku.

	„Nezabili tě,“ skoro prosil Derek.

	„Hrozněji ublížili,“ pronesla Janet. „Uvědom si to, Dereku. A samozřejmě, vlasy, ty dorostou.“ Objala Hanu a Derekovi nezbylo než ustoupit. Díval se na ně se zděšením: najednou tam místo jeho důvěrně známé ženy a nejdražší dcery byly dvě cizí, nepřátelské ženské. „Vydezinfikuju ti obličej,“ rozhodla Janet. „Chvilku tady beze mne vydržíš, Hani. Tatínek je v šoku.“

	Odvedla Dereka do koupelny a ošetřila mu oděrky vatou namočenou v kysličníku; štípalo to. Začal jí horečně vyprávět, co se stalo, jak ti muži vypadali nebezpeční a jak si myslel, že je nejdůležitější je neprovokovat.

	„Nemluv,“ přerušila ho Janet. „Chci se podívat na to říznutí u brady. Nic to není. Za pár dní se to zahojí.“

	Odvedla ho dolů, uvařila mu kávu a stejně tak jako Haně mu do ní nalila trochu koňaku.

	Když přijela policie, byli všichni tři v obývacím pokoji a Hana zabalená v čisté prošívané přikrývce z ložnice pro hosty. Seděla s matkou na pohovce a Derek byl naproti nim v křesle, kde seděl před vloupáním. Nikdo nemluvil. Hana se už tolik netřásla, ale znovu začala, když se objevili dva uniformovaní policisté.

	Vzali ji pak s sebou, protože bylo třeba lékařské vyšetření.

	 

	Po prohlídce a výslechu ji nechali jít domů. Řekli, že jejich lékař udělá, co bude nutné, a vzali si její oblečení, jak je shodila na’prostěradle. Pak se svěřila matce, že to, co dělal ten doktor, bolelo víc a jeho otázky trvaly déle než vlastní znásilnění. To skončilo rychle, protože Morris byl velmi netrpělivý a chtěl zmizet co nejdřív.

	Každý z mužů použil jména toho druhého, což by mohlo pomoci, řekli na policii. Hana poškrábala Barryho a měla za nehty kousíčky vlny z jeho masky. Když jí je čistili, řekli, že tam možná budou i jiné věci, třeba i kůže. A co bylo nejlepší, na velké přezce jejího pásku, který Barry bez rukavic rozepínal, byl jasný otisk prstu.

	Jen jeden z mužů ji napadl, a ten druhý, Morris, se ho pokoušel zastavit, říkal, že kvůli tomu nepřišli. Nakonec odešel čekat dolů a v dlouhé chvíli hledal další kořist. Odešli asi deset minut před tím, než se Janet vrátila, tipoval Derek. Vzali mu hodinky, ale dokázal jejich příchod odhadnout podle zpráv v televizi, které znovu pokračovaly po reklamách. Většinou se Janet vracela z kursu před jedenáctou.

	Takže ta muka netrvala ani hodinu.

	„Skoda, že jsem tady nebyla,“ vzdychla si Janet.

	„Nedokázala bys jim v ničem zabránit. Taky by ti to udělal, nebo ten jeho společník, aby zabil čas,“ chtěla se Hana zasmát, ale znělo –to jako vzlyknutí.

	Matka jí napustila plnou vanu a přidala voňavou pěnu. Hana se už sice sprchovala na policejní stanici a přišla domů v županu, zabalená v dekách, ale měla pocit, že čistá nebude už nikdy. Pořád cítila ten nakyslý puch toho násilníka. Nechala se slyšet, že nechápe, jak to ten jeho společník s ním mohl vydržet.

	„Třeba ztratil čich,“ navrhla policejní úřednice, která tam zrovna byla, když Hana pronesla tuhle poznámku.

	To nebyl typ informace, kterou by mohli najít u předchozích zločinců, ale mohla by pomoci identifikovat podezřelého.

	Vzali si Haniny uřezané vlasy, které Barry nechal na podlaze v ložnici. Bylo pravděpodobné, že se mu zachytily na oblečení.

	„Jak získáme vodítko, máme spoustu důkazů,“ prohlásil policejní inspektor Brooks.

	Byli na Hanu hodní a na Janet také. Ta policistka si stěžovala, že v Norlingtonu nemají žádné pořádné oddělení pro znásilnění. ‚To pomáhá,“ vysvětlovala. „Možná časem nějaké mít budeme.“ Některé modernější policejní stanice je mají a mají taky policisty, kteří jsou vyškoleni v tom, jak pomáhat obětem. Haně by tak pomohli překonat ten strašný zážitek.

	Na zbytek noci šla Hana spát do pokoje pro hosty v maminčině noční košili a Janet si lehla na druhou postel. Uklidněná prášky Hana nakonec usnula, ale Janet nemohla usnout až do svítání.

	 

	Hana řekla na policii všechno, citovala každé slovo, které si pamatovala. Byla ráda, že maminka neslyší, když vyprávěla, jak se ten vyšší, Morris, snažil Barryho zastavit, ale Barry odpověděl:“Taková příležitost se musí využít. Tahle potřebuje trošku vyučit. A kromě toho, ona to má ráda tak drsňácky, co? Škrábala jako kočka.“

	Všechno si zapsali, pak jí to dali přečíst a podepsat. Mezitím zkoumali dům jiní policisté, hledali otisky, pátrali venku a upozorňovali kolegy na dva prchající zločince.

	„Ale vždyť nevíte, jaké mají auto,“ nezdálo se to Janet.

	„To je sice pravda, ale mohlo být ukradené a kdokoli, kdo bude sebemíň podezřelý, třeba kvůli rychlé jízdě, bude zastaven. A pokud bude mít u sebe masky, revolver a nůž, bude nám muset hodně vysvětlovat,“ poučoval ji inspektor Brooks.

	Ale teď už byli oba muži dávno pryč, asi někde na své základně přepočítávali zisk.

	 

	3.

	 

	Petr přijel den po vloupání a se svým obvyklým sebevědomým úsměvem očekával od Haniných rodičů uvítání, jakého se mu vždycky dostávalo. Bydlel v Leedsu a na cestě ze školy nebo do školy rád trávil jeden nebo dva dny v Bicklebury. Hanin dům byl příjemnější než jeho; jeho matka byla ornitoložka, nejšťastnější někde ve škaredém počasí na opuštěných skalách nebo vřesovišti, a otec pracující jako kameraman pro televizi byl často pryč. Vařilo se jak kdy a z nádobí se dělaly u dřezu hromady. To u Jarvisů všechno fungovalo jako hodinky.

	A tak to byl pro něho šok, když našel dům The Elms ve stavu obležení – u zavřených vrat reportéři od novin a fotografové, u předního vchodu zaparkované policejní auto.

	V tom zmatku po vloupání nikdo nepomyslel na to, aby mu řekl, že nemá jezdit. Otevřel vrata a projel dovnitř, odrážel otázky reportérů, ale byl si vědom záblesků fotoaparátů. Návštěva přítele oběti, hlásily noviny další den s fotografiemi jeho a jeho naleštěného auta.

	Derek zaslechl auto a vyšel jej pozdravit před dům.

	„Omlouvám se, Petře. Měli jsme ti říct, abys nejezdil,“ vysvětloval. „Zapomněli jsme na to.“

	„Co se to tady děje? Tobě se něco stalo,“ všiml si Mark odřenin na Derekově obličeji.

	„Měli jsme v noci vloupáni,“ vysvětloval Derek. „Hana je na tom špatně.“

	Petrovi chvilku trvalo, než pochopil, co mu Derek říká, a pak zbledl jak stěna.

	„Pojď dál. Janet tě bude chtít vidět,“ zval ho Derek.

	Oba měli Petra rádi, připadal jim jako spolehlivý a slušný mladý muž. Kromě místních mladíků, které Hana znala od dětství, byl jediným, kdo k nim chodil domů, a Hana občas zůstávala u jeho rodičů v Leedsu. Jejich zaměstnání jí připadala zajímavější než Derekovo místo v obchodním oddělení firmy a maminčiny charitativní snahy.

	U stolu v kuchyni vyslechl Petr trochu učesanou verzi nočního přepadu. Janet se nedokázala přinutit k detailům, ale fakta mluvila sama za sebe. Hana ještě spí, dodala pak.

	Hana přišla v noční košili do kuchyně, ještě když mluvili. Vypadala bledá, vlasy rozježené, sem tam dlouhý pramen. Na tváři modřinu.

	„Tvoje vlasy!“ vykřikl Petr.

	„Uřezal je. Ten chlap včera v noci,“ bezbarvě vysvětlila Hana. „Dorostou, to mi říká každý, takže ty už nemusíš.“

	„Já –“ Petr se zarazil. Nevěděl, co říct. „To je strašné. Je mi to moc líto,“ zkoušel.

	„No, mrtvá nejsem. Všichni jsou tím potěšeni,“ pokračovala Hana.

	‚To samozřejmě že ano,“ váhavě řekl Petr, vyděšený jejím tónem. Hana pokrčila rameny.

	„Já jsem se bránila,“ suše řekla. „Jak jen to šlo.“

	Napadlo ji, že nikdy nezapomene jediný detail té noci: ten puch, tu tíhu a sílu toho chlapa, a tu hrůzu.

	„Já vím,“ vykročil Petr směrem k ní. Když ji teď obejme – jemně, samozřejmě, po tom, čím prošla – třeba se uklidní. Potřebuje to.

	Ale Hana uskočila jako uštknutá. Postavila se s rukama na opěradle židle tak, aby byl mezi nimi stůl. Petr se ukřivděně stáhl.

	„To asi nebudeš chtít jet do Londýna,“ pronesl.

	„Proč ne?“ divila se Hana. „Nezabil mě, dokonce mě ani nepoře-zal, jak mně to všichni předhazují. Jdu se obléknout.“

	„Hani, myslím, že bys ještě neměla jezdit,“ vložila se do toho Janet. „Možná tě bude chtít znovu vidět policie.“

	„Je ještě moc brzo na to, aby zjistili, jestli jsem těhotná nebo jestli jsem něco chytla,“ protestovala Hana.

	Janet nikdy nezažila Hanu odmlouvat tak jedovatě a agresivně, alespoň ne od té doby, co se jako malá rozhodla, že nebude jíst růžičkovou kapustu, přestože matka nařídila, že je zdravá a že ji jíst bude. Zachytila Petrův pohled a zavrtěla hlavou.

	„Můžeme jet jindy,“ rychle navrhl Petr. Po takovém zážitku si ji nemůže vzít na celý den a ještě večer; jen ta zodpovědnost byla příliš. „Naštěstí ještě nemáme lístky,“ dodal.

	„Žádná škoda, co?“ vyjekla a pak najednou vybuchla přívalem slz.

	Teď Petra částečně opustila panika a znovu k ní vztáhl ruce. Dovolila mu, aby ji vzlykající držel. Janet tiše zmizela z pokoje; ať se s tím Petr vypořádá, jak umí, pomyslela si. Instinkt mu třeba pomůže. Hana potřebuje čas, aby se to do jisté míry zahojilo, ale jizvy jí zůstanou celý život. Jak se dokáže přizpůsobit, to se nedá předvídat; třeba bude jejím nejlepším pomocníkem Petr.

	Ale o deset minut později ho slyšela, jak startuje auto a odjíždí.

	„Tak, Petr je pryč,“ zkonstatovala při návratu do kuchyně.

	Hana si osušila oči a udělala další kávu.

	„Ano. Nemělo cenu, aby tady zůstával,“ vysvětlila. „Byla jsem blázen, když jsem si myslela, že pojedu do Londýna. Ještě to moc bolí.“

	Janet věděla, že tím nemyslí fyzické zranění. Alespoň to však přiznávala, což taky něco znamenalo.

	„Něco se zahojí brzo. Zbytek bude trvat déle,“ utěšovala ji. „Možná by ses neměla ještě vracet do školy.“

	„Jestli se nevrátím teď, nevrátím se nikdy,“ nesouhlasila.

	„Uvidíme, jak ti bude za den dva,“ uzavřela to matka.

	Možná že bude pro ni nejlepší, když se bude držet svého zaběhlého programu, vrátí se zpátky do domu, kde bydlela se dvěma kamarádkami a dvěma kamarády. Třeba se svěří některé z těch dívek. Možná že až přejde první šok, bude potřebovat společnost mladých lidí. Bude z dosahu novinářů a reportérů, jejichž pozornost vloupání pravděpodobně přitáhne. Janet věděla, že totožnost obětí znásilnění je chráněna, ale ne vždycky úspěšně, a u vrat stáli reportéři.

	„Jdu do postele,“ ohlásila Hana a zvedla se. „Jsem najednou úplně zničená.“

	 

	Policie už zjistila, že otisky prstů nalezené na Hanině přezce patří Barrymu Carterovi, nedávno propuštěnému z vězení po sérii krádeží aut, ale dosud nikdy neobviněnému ze znásilnění, když jeden zlatník ohlásil, že se mu někdo snaží prodat její přívěsek.

	Popisy ukradených předmětů byly dány k dispozici zlatníkům a policistům. Derek, vždy pečlivý v obchodních záležitostech, měl fotografie většiny z nich, a tak byly některé otištěny i v novinách. Barry Carter nebyl na adrese ženy, s níž bydlel, když byl naposledy zatčen, a kde policie předpokládala, že ho najde. Sama ta žena prohlásila, že neví, kde teď bydlí. Asi před týdnem se pohádali a on pak odešel, řekla jim. Co ona ví, asi jen někde nadivoko přespává. Nenašli ho ani v bytě, kde žila jeho matka s druhým manželem, a tak zkoušeli najít jeho otce, zrovna když zavolal ten zlatník, který, zatímco byl Barry ještě v obchodě, odnesl přívěsek do zadního traktu obchodu pod záminkou, že si jej musí pořádně prohlédnout, a rychle zatelefonoval. I předtím už mu prošly rukama ukradené věci: konec konců není třeba požadovat původ u drobností, ale vědomě by nepomohl nikomu, kdo má na svědomí znásilnění, a bylo mu jasné ze zpráv, že ti, co provedli tuhle loupež, se dopustili něčeho horšího než jen krádeže.

	Policisté dorazili, když se zlatník a Barry dohadovali o ceně.

	Vystopovat Morrise, který na místě zločinu nenechal žádné stopy, bylo složitější. Přívěsek byl jedinou věcí, kterou si Barry vzal z kořisti, aniž by o tom Morris věděl. Kreditní karty a šekové knížky ukradené z domu se prodaly hned tu noc a další zboží bylo předáno obchodníkovi, se kterým Morris spolupracoval už dřív; Barry dostal svůj podíl a plánoval koupit nějaké dárečky pro.Sandru, svou přítelkyni, v naději, že ho vezme zpátky.

	Nedostal k tomu příležitost. Byl odveden z obchodu a obviněn, a nakonec aby získal nějaké polehčující okolnosti, prohlásil, že to Morris celou loupež naplánoval a zorganizoval, on že jen řídil auto. Byla to skoro pravda.

	Měli spoustu nepopiratelných důkazů na spojení Barryho s útokem na Hanu.

	„Vy to opravdu můžete dokázat?“ ptal se Derek, když mu přišel policejní inspektor Brooks říct, že zatkli oba muže. „Tak Hana nebude muset toho – toho zloducha identifikovat?“

	„A jak by mohla? Vždyť měl na sobě celou dobu masku,“ odpověděl Brooks. Byl tady však ještě ten puch, ona se o něm zmiňovala a ten chlap smrděl, když ho přivedli do cely. Ale teď ve vazbě už byl osprchován a dostal jiné oblečení, protože to, co měl na sobě, bylo třeba pro vyšetřování. Od hádky se Sandrou spal v rozbité dodávce na vrakovišti, protože si byl jistý, že po vloupání bude v balíku, a tak opět v její přízni.

	Brooks neřekl Derekovi, že Hana bude muset svědčit; bylo ještě dost času do té doby, než bude Carter u soudu.

	Bylo prokázáno, že klíč nalezený v Morrisových věcech je klíčem od zadního vchodu vily The Elms: na prokázání viny to stačilo.

	 

	Hana se vrátila do školy o týden později. To už věděla, že není těhotná, ale ještě měsíce si nemohla být jistá, že nedostala žádnou nemoc. Bylo třeba dělat různé testy po určité době.

	Stěžovala si na bolest hrudníku, což nejprve přisuzovali modřinám a oděrkám, ale později zjistili, že je to zlomeným žebrem. Ale pro to nebyla žádná léčba – to se zahojí časem.

	„Alespoň jsem bojovala,“ řekla matce. „Snažila jsem se zachránit.“

	„Já vím,“ uklidňovala ji Janet. „Bylas skvělá.“

	Po Petrově návštěvě měla Hana záchvaty pláče a špatně spala. Dvě zkušené policistky s ní dlouze mluvily a snažily se obnovit její sebeúctu a sebedůvěru, ale nedávaly jí bláhové naděje, že na ten incident brzo zapomene. Časem vzpomínky vyblednou, říkaly, a vysvětlovaly, že znásilnění je násilným činem, nikoli sexuálním zločinem, i když se to tak po formální stránce bere.

	„Jde tam o nadřazenost,“ objasňovala jedna z nich. „A potrestání. Ti chlapi nenávidí ženy.“

	Hana věděla o mnohem brutálnějších znásilněních: kdy byla výsledkem těžká poranění vyžadující operaci a kdy bylo tělo ženy

	nebo dítěte – poznamenáno na celý život. Pořád si říkala, že by vlastně měla být vděčná za to, že těm horším zraněním unikla a že by neměla pořád přemítat o tom, co se jí stalo, ale bylo to těžké.

	Ve škole se chovala velmi zakřiknutě. Ostatní v domě tušili, co se jí stalo, díky zkresleným zprávám o vloupání a fotografiím Petra a jejího otce s odřeninami. Vždycky se najde někdo, kdo něco rozpozná, a tak jsou lidé, jejichž totožnost by měla být chráněna, odhaleni.

	Její kamarádky z domu, kde společně bydlely, ji objaly a chystaly se jí nabídnout pochopení a soucit, ale Hana prohlásila, že o tom, co se stalo, nechce mluvit. Chlapci byli opatrní, chovali se k ní rozpačitě a ohleduplně, nechávali jí její odstup.

	Jako bych byla malomocná, pomyslela si a opravdu se cítila nakažená.

	Chodila na přednášky a do knihovny a snažila se učit, i když byla dost nesoustředěná; ale večer nikdy nikam nechodila, ani ve skupině, a taky nechala divadelního kroužku, kde se seznámila s Petrem. Ale jak šel čas, přestala být tak samotářská a znovu se začala s Petrem scházet.

	Napadlo ho, že dobrý sexuální vztah jí pomůže, vymaže špatné vzpomínky a nahradí je dobrými.

	Rozebíral to s Emmou, jednou z dívek, které bydlely s Hanou v domě.

	„Časem,“ nesouhlasila Emma. ‚Teď na to ještě asi není připravená.“

	Hana a Petr se pořád ještě líbali; pořád ještě se drželi za ruce, když nebyli obtěžkáni taškami a knihami, a někdy se zdálo, že Hana reaguje, zejména když popila něco vína.

	Znovu otevřel téma společných prázdnin, ale ona se nechtěla k ničemu zavazovat. O velikonočních prázdninách jela s ním a s jeho matkou do oblasti Lake District, kde jeho matka bydlela v pronajaté chatce a sledovala ptáky.

	Jednou, když byla matka venku – vyrazila brzo ráno na nějaké místo, kde doufala, že uvidí káňe a možná, při troše štěstí, i sokola –přinesl Petr Haně do pokoje hrníček s čajem.

	Byla ráda, seděla na posteli v dlouhém tričku s obrázkem psa Snoopyho. Proč ne teď, pomyslel si, a posadil se na okraj postele a naklonil se k polibku. Jemněji odhrnul vlasy z obličeje, už trochu odrostly, a tak je měla hezky zastřižené pod uši..

	Zprvu se zdálo, že jeho opatrný, váhavý pokus přivítala, ale pak, když začal být trochu neodbytný, ho odstrčila.

	„Ne,“ řekla.

	„Ale proč ne? Myslel jsem, že mě máš ráda,“ přesvědčoval ji Petr. „Ale to jsem – to mám,“ bránila se Hana. Ale má ho ráda?

	„Dřív jsem to chápal. To poprvé – a tak, všechno,“ vysvětloval Petr. „Ale teď se to změnilo.“

	Naklonila se dopředu, opřená o polštář, ale její okamžitý hněv se náhle změnil v slzy.

	„Tak tohle si myslíš,“ plakala. „Tak kvůli tomu, co se stalo, jsem šlapka!“

	„Ale to ne, samozřejmě že ne. Ale něco se změnilo, to musíš přiznat,“ apeloval Petr. Přesto se stáhnul. „To chce jenom čas,“ ustoupil a přátelsky ji poplácal. „Vypij si ten čaj.“

	Pak šli na dlouhou a tichou procházku. Takhle to dál nejde, přemýšlel Petr, když kráčel jako první v impregnované bundě a nepromokavých kalhotách. Hana, podobně obleěěná, ho následovala po chodníčcích, pěšinách a přes nízký porost. Jemně mžilo, ale vzduch byl příjemný a svěží a pohyb jim jen prospěl. Protože vyšli pozdě, nezastavovali se na oběd, a když se vrátili do chaty, měli hlad. Petrova matka se ještě ze své výpravy nevrátila; Hana si s ní už předtím povídala o ptácích, protože ji to zajímalo a docela ji přitahovala představa trávit takhle čas – daleko od lidí, hodiny sama jen s dalekohledem a přírodou kolem. Petr rozdělal oheň a Hana přinesla chleba a sýr, aby se do večeře ještě najedli.

	Oba dva při procházce hodně přemýšleli a Petr, jelikož pochopil, že takhle to nemůže jít donekonečna, se rozhodl omluvit se za to, že ji do něčeho nutil.

	„Promiň,“ řekl. „Neměl jsem být tak netrpělivý.“

	„Stejně to ode mě není fér,“ přiznávala Hana.

	„Možná že by pro tebe byl lepší někdo jiný – třeba by tě dokázal víc vzrušit,“ uvažoval trochu hořce Petr. On to přece kdysi dokázal –alespoň do jisté míry.

	„Co mně nedá spát, je otec,“ vybuchla Hana konečně. „On se ani nepokusil mně pomoct. Já na to pořád musím myslet. Jak přišel do mého pokoje s těmi dvěma a řekl, že bychom jim neměli odporovat.“

	„Ale to si ještě myslel, že to jsou jen lupiči,“ oponoval Petr.

	„Já vím, ale já jsem tam byla. To se prostě stává,“ reagovala Hana. „Já jsem se bránila,“ dodala. „Když mě svazoval a i později.“

	„Možná proto se rozhodl to udělat,“ napadlo Petra. „Kdyby ses tak nebránila, třeba by tě nechal na pokoji.“

	To mohla být pravda, ale Hana o tom nechtěla ani slyšet. „Nemůžeš přece nechat takové lidi, aby si dělali, co chtějí,“ pustila se do něj.

	„Alespoň že tě nezranil,“ snažil se Petr. „Nejsi poznamenaná napořád.“

	„Tobě to vůbec nedošlo, že?“ vrtěla Hana hlavou. „Chlapům to asi ani dojít nemůže.“ Jejímu otci zcela určitě ne. „Ale aspoň táta neřekl, že jim odpouští. Přišel k nám farář a říkal, že bychom se oba cítili lépe, kdybychom to dokázali.“

	‚To už je trochu moc,“ nezdálo se to Petrovi. „Proč si myslel, že byste měli?“

	„Ale, odpouštět nepřátelům. Ty řeči z bible,“ odpověděla Hana. Její matka na to reagovala: a co spravedlivý hněv? Řekla, že ona tomu násilníkovi nikdy neodpustí. „Možná bys měla odpustit otci,“ navrhl Petr. Ale to Hana nedokázala.

	Když se vrátili do školy, přestali spolu chodit a o prázdninách jel Petr pryč s nějakou Marií, zatímco Hana odjela s rodiči do Itálie. Bydleli ve vile s bazénem a chodili po pomátkách.

	To už bylo po tom, co Morris a Barry byli u soudu. Pro Hanu to byl traumatizující zážitek, musela svědčit a musela vydržet nařčení Barryho obhájce, že mu sama styk nabídla.

	Na pomoc jí tehdy přišel hněv.

	„Proč bych to dělala?“ vykřikla z lavice pro svědky.

	„Výměnou za slib, že vám neublíží,“ přišla odpověď.

	„Ale on mi ublížil,“ protestovala Hana. „Znásilnil mě, bil mě do obličeje a zlomil mi žebro. A ořezal mi vlasy.“

	Tato linie výslechu se nedostala moc daleko, ale Hana tak pochopila to ponížení obětí znásilnění, když je to jen tento čin, ze kterého je násilník obviněn. Barry měl ukradené věci, což bylo dokázáno. Dostal sedm let, ale s částečným prominutím bude sedět jen tak pět; Morris, protože to on byl duší vloupání, měl zbraň a prodal ukradené věci – až na nějaké drobnosti, které měl ještě v bytě, když ho přišli zatknout – dostal jedenáct let.

	Část druhá

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Teď a tehdy i.

	 

	Derek Jarvis se vrátil do svého prázdného domu. Tri roky po vloupání se rozvedl s Janet a žil sám.

	Otočil klíčem v zámku a vešel do haly. Na ryze účelovém béžo-vém koberci, který stejně jako závěsy získal s domem, ležela hromádka dopisů a reklamních letáků. Shýbl se, aby poštu sebral a pak zběžně prohlédl: účty a reklamní letáky, nikdy tam nebylo nic od Hany; jen snad o Vánocích a když měl narozeniny. Přešel do obývacího pokoje a rozsvítil. Byl to bezvýrazný pokoj, křesla s koženými potahy, která míval ve své pracovně ve vile The Elms, ta vydrží. Bé-žový koberec, stejný jako ten v hale. Na poličce u krbu s imitací ohně bylo pár knížek, romány od Fredericka Forsytha, Dicka Francise, Lena Dightona a oxfordský výběr anglické poezie, který mu kdysi dala teta. Televizor s videem, přenosné rádio, ale žádné stereo; Derek hudbě příliš neholdoval.

	Hana školu nedokončila. Po rozchodu s Petrem se snažila ještě dva semestry, a pak o dalších Velikonocích, když byla opět ve vile The Elms, tentokrát v jiném pokoji, čerstvě vymalovaném, se pokusila vzít si život.

	Janet se to ráno vzbudila brzy, zdálo se jí, že někde v domě něco zaslechla. Od toho vloupání, a zejména když byla Hana doma – přijížděla na víkendy – spala špatně. Často slyšela Hanu v noci chodit po domě, protože ta, zcela pochopitelně, měla také chatrné spaní. Někdy Janet vstala, našla ji a nabídla čaj a popovídání, ale vždy vycítila, že Hana chce být sama. Teď Janet chvilku čekala, až hnána nějakým šestým smyslem, který jí říkal, že má důvod pro znepokojení, vylezla z postele, oblékla si župan a pantofle a vyšla na chodbu.

	Dveře od Hanina pokoje byly zavřené, což bylo neobvyklé, pokud se někde potulovala; většinou je nechávala dokořán, aby se mohla potichu vrátit. Janet se váhavě rozhlédla a pak sešla do kuchyně. Byla prázdná a Hana nebyla ani v žádném z pokojů v přízemí. Janet napadlo, že se jí to asi zdálo, a vrátila se do postele, ale spát nemohla. Pořád jí něco říkalo, že se něco děje, a tak po chvíli vstala a šla se podívat do Hanina pokoje.

	Postel byla prázdná, peřina pečlivě natažená až k polštáři.

	Teď Janet přepadl opravdový strach, a tak seběhla znovu dolů a vyzkoušela dveře. Dveře na terasu v obývacím pokoji byly zavřené, ale nezamčené. Bývaly teď vždy zamčené nadvakrát, po tom vloupání nechali na všechny dveře přimontoval extra silné zámky a venku nechali nainstalovat bezpečnostní světla. Každý večer, než šel spat, kontroloval Derek pečlivě, zda je vše zamčeno. Když byla Hana doma, kontroloval to dvakrát.

	Janet otevřela dveře a vyšla na dlážděnou terasu. Za ní byla štěrkem vysypaná pěšina a pak trávník s velkými kamennými vázami kolem okrajů. Když k nim běžela, rozsvítila se bezpečnostní světla a osvětlila narcisy a tulipány, které Derek na podzim vysadil a ony teď v truhlících vykvetly. Na východě už obloha světlala, začínalo svítat na nový den a ona se rozběhla přes trávu, růžové saténové pantoflíčky promočené rosou. Zahrada vedla z kopce kolem vrby a jabloní, které nahradily jilmy, po nichž byl dům pojmenován a které podlehly nemoci pro tolik z nich smrtelné. Dole pod svahem, kam svítilo slunce, i když většina zahrady byla ve stínu, byl altánek. Skladovali tam lehátka a sadu na kroket, který hrávali v létě na rovném úseku vedle plotu.

	Janet sledovala Haniny stopy v rose. Otevřela dveře altánku a už předem věděla, co uvidí.

	Hana snědla spoustu paracetamolových prášků a vypila půl sklenice ginu. Jelikož ji našli tak brzy poté, co ztratila vědomí, unikla velkému poškození jater, které by ji zabilo, i kdyby to nezvládly prášky. I tak byla po nějakou dobu nemocná, a když na tom byla fyzicky lépe, zůstala několik týdnů v psychiatrické léčebně.

	Když se vrátila domů, dokázala rodičům vysvětlit, že se cítí špinavá a bezcenná následkem toho, co se jí stalo, a že život jí už nemá co nabídnut, protože je tak poskvrněná. Když byla v léčebně, pochopila však, že její čin byl jen trestem pro rodiče a pro ni únikem. Kdyby se sebevražda povedla, trápili by se a obviňovali až do konce života, a tak by ten násilník vlastně vyhrál.

	‚To přece nechceš, Hano, nebo snad ano?“ ptala se jí šedovlasá psycholožka. „Nebyla to ani jejich, ani tvoje vina.“

	„Ale otec mě mohl zachránit,“ namítla Hana. „Jenže on si myslel, že je lepší neriskovat, aby ho nezabili.“

	„A tebe taky. Na to myslel,“ pokračovala psycholožka. „Ne na vlastní bezpečí.“

	Později jí poradila, aby si představila, že byla zraněná při nějaké nehodě, při něčem, co vůbec nebylo její vinou, prostě jen byla ve špatném čase na špatném místě.

	„Mysli na to znásilnění jako na protézu. Musíš ji přijmout a musíš se přizpůsobit, ale nemusí ti to zabránit v tom, abys chodila – dokonce i tančila a hrála tenis, i když budeš občas trochu kulhat,“ navrhovala.

	Když se její dcera vrátila domů, psycholožka řekla matce, že podle jejího názoru byla Hana stejně těžce postižena tím, že se ji otec ani nepokusil zachránit, jako znásilněním samotným.

	„Ona ví, že se bránila. I kdyby byla vážně zraněna, třeba smrtelně, a to znásilnění stejně proběhlo, měla by aspoň tu útěchu, že se ji otec snažil bránit,“ vysvětlovala. „Do té doby byl asi tak trochu jejím idolem, že?“

	„Dobře si rozuměli,“ souhlasila Janet.

	„Naše první velké rozčarování je vždycky trpkou zkušeností,“ povzdechla si psycholožka. „A je to mnohem těžší, když je to někdo z rodičů.“

	 

	Na podzim vzali rodiče Hanu na plavbu po Středozemním moři. Uvažovali o prázdninách v Řecku, ale došli k závěru, že kdyby si pronajali vilu, postrádala by Hana společnost stejně starých lidí, stejně tak jako tomu bylo v Itálii rok předtím. Ale na palubě lodi, i když cestující budou třeba starší, bude navíc posádka.

	Měla kajutu s maminkou, otec měl svou vlastní na nižší palubě. Hana byla ráda, že není v úzké cele na dlouhé anonymní chodbě sama. Možná, že to navrhla psycholožka, tak jako tak byla za to vděčná.

	Všichni se na výletě, i když možná jen povrchně, dobře bavili. Přístavy, ve kterých se zastavovali, byly zajímavé, strávili krásný den na Mykonu a další v Benátkách; hlavních atrakcích plavby. Janet a Hana se naučily bravurně házet kroužky a Derek chodil na hodiny bridže. Na lodi se také promítaly filmy, hrál kabaret a byly tam dva bazény.

	Derek, sám na nejnižší palubě, si začal s dívkou, která pracovala v jednom z barů, kde si zvykl trávit večery, když Hana s Janet odešly spat.

	„Utápíte smutek?“ zeptala se ho jednou, banální otázka na banální situaci.

	Jedno vedlo k druhému. Derek měl pocit, že omládl, a bral to jako odškodnění za to nepřátelství, které teď místo opravdové lásky vyzařovalo z Hany. Ta dívka sama se zotavovala po rozvodu, a tak jí jejich krátký vztah přišel vhod.

	Janet s Hanou netušily vůbec nic.

	 

	Když se vrátili, zapsala se Hana do kursu pro sekretářky a Derek jí koupil ojeté auto, vyzkoušené a otestované v servisu, s kterým už léta spolupracoval, a tak byla zcela nezávislá.

	Byla pilná, každý večer se učila a vůbec nikam nechodila. Janet se ji snažila dostat někam ven, aby něco začala dělat kromě školy, a po čase se jí podařilo přesvědčit ji, aby se zapsala do badmintonového klubu, který se scházel jednou týdně ve sportovním středisku v Norlingtonu. Chodila na jejich schůzky, ale doma byla vždycky včas, žádných jiných společenských akcí se nezúčastňovala.

	„Je to, jako by byla uvnitř mrtvá,“ konstatovala Janet jednoho večera, když se Hana vrátila a šla hned do postele.

	„Už by z toho měla být dávno venku,“ poznamenal Derek, který každodenně četl výčitku ve výrazu obličeje své dcery a jen těžce se s tím smiřoval.

	„Nebude to tak náhlé,“ povzdechla si Janet. Toužila Haně pomoci, ale cítila se bezmocná. „Možná nějaký šikovný mladý muž –“ nedo-řekla. Nikde není zaručeno, že problémy způsobené jedním mužem dokáže vyřešit nějaký další.

	„Takhle si nikoho nenajde,“ netrpělivěji přerušil Derek.

	„Může žít docela šťastně a spokojeně i bez manželství,“ prohlásila Janet, ačkoli stejně jako většina matek doufala, že se Hana jednoho dne usadí a bude mít děti. Její strašný zážitek mohl také skončit mnohem hůř: od té doby, co se to stalo, si Janet o tom tématu hodně četla, a tak znala případy sadistických útoků a hrůzných poranění, které některé oběti utrpěly. Hana to věděla také, trochu se kvůli tomu cítila jako slaboch, ale v životě jsou také jiné věci než sex a chození s někým, i když většina dívek v kursu někoho měla a podle jejich názoru byl jakýkoli chlap lepší než žádný.

	V pokusu přijmout tenhle výrok a přizpůsobit se tomu, co si přáli rodiče, začala Hana chodit s Tomem Villarsem, chemikem pracujícím ve farmaceutických závodech v Norlingtonu a členem badmintonového klubu. Hráli spolu v několika soutěžích, byl to tichý, přemýšlivý mladík s brýlemi, který se nezúčastňoval lechtivého škádlení mezi některými hráči. Zašla s ním na koncert a do kina a on ji vzal do italské restaurace a jednou v sobotu i do hotelu u řeky na tanec.

	Tom potřeboval přítelkyni. Dívky, s kterými pracoval, se mu zdály energické a trochu nebezpečné, ale Hana byla tichá a neškodná. Připadala mu poněkud upjatá, ale na koncertě se bavila a bylo vidět, že ví něco o orchestru a jeho uspořádání. Film, který spolu viděli, inteligentně rozebrala.

	Stejně jako Petr před ním i on chodil rád do vily The Elms. Hana ho pozvala jednou v neděli na oběd, protože věděla, jak to potěší rodiče. Když ji doprovodil domů po tanečním odpoledni, dal jí pusu a jí se podařilo, aby od něj v hrůze neodskočila, i když rty měla pevně sevřené. Doma, za bílého dne, bude moci lépe řídit, kam směřují, rozhodla se. Je to bezpečné a Tom jistě ocení maminčino vynikající kuchařské umění.

	Ocenil. Bydlel v garsonce, a tak to pro něho byl opravdový luxus. Po obědě na procházce po polích za vilou Bicklebury Manor postáli na malém mostě a sledovali potok Bickle proudící pod nimi. Chytil ji za ruku v rukavici a ona mu ji nechala. Nebála se ho, ale byla přesvědčená, že zcela bezpečná se nebude cítit nikdy.

	Jak ubíhaly týdny, líbal ji Tom se stále větším zápalem a ona se snažila mu to oplácet, ale jediné, na co se zmohla, bylo, že ho objala kolem krku a nechala to líbání na něm.

	Možná kdyby se trošku opila, pomyslela si, možná by byla vzrušená tak jako s Petrem; někdy to tehdy s ním i chtěla, ale vždycky se jí to na poprvé zdálo jako příliš velké rozhodnutí. No, ale jak on sám pak poznamenal, téhle volby byla zproštěna. Lidi sex baví, myslí si, že se kolem něho točí celý život; a co se týče pokračování lidské rasy, mají pravdu. Možná že se jí to taky začne líbit, pokud to zkusí za vhodných okolností.

	A tak když Tom navrhl, že by si mohli zajet na víkend do Londýna do divadla, souhlasila. Věděla, co její souhlas znamená, a byla odhodlána splnit svou část nevyřčené dohody.

	Oběma se hra – komedie líbila a Tom ji pak vzal do malé intimní restaurace na večeři, kde ho překvapila množstvím vína, které vypila; vždycky předtím byla zdrženlivá. V hotelu, v jejich obrovském, pohodlném pokoji – Tom při rezervaci nešetřil – byla v jeho náručí poddajnější a nastavovala mu ústa, čímž mu poskytovala iluzi vzrušené milenky. Dovolila mu, aby ji svlékl, sama pomohla se silonka-mi a on byl velmi jemný, protože vycítil, že je nervózní. Tom ostatně taky; první sblížení, i když vzrušující, může vždycky pokazit náhoda. Ačkoli Tomovi nechyběly zkušenosti, nebyl žádný Casanova.

	Mám ho ráda, opakovala si Hana v duchu. Nemiluju ho, ale mám ho ráda. On mi neublíží. Možná ho časem začnu milovat. Nechala ho, ať se dotýká jejího těla, ale nedokázala se přinutit k tomu, aby ho sama hladila, najednou ji něčím znechutil, a tak vyskočila, vrhla se pryč z postele a přeběhla do protějšího kouta pokoje, kde se zkroutila do nahého klubíčka, kolena pod bradou, a začala se třást stejně jako tu příšernou noc.

	Tom se vyděsil.

	„Co je? Ublížil jsem ti?“

	Přešel k ní do kouta, kde seděla na bobku, brečela a třásla se. Odvrátila od něj obličej, až jí blonďaté vlasy, teď už zase dlouhé, přikrývaly semknutá kolena.

	„Ne, to je mnou. Nezlob se, prosím tě, Tome. Já nemůžu,“ řekla a čekala na spravedlivý hněv.

	Nepřišel. Tom se vrátil k posteli, stáhl z ní přikrývku a přehodil ji přes ni. Ukázalo se, že její nechuť je nejúčinnější ledovou sprchou, vůbec se mu nechtělo ji nějak přemlouvat.

	„Nic si z toho nedělej – to nevadí,“ uklidňoval ji. „Nedáš si čaj?“

	Tenhle návrh byl asi to nejlepší, co mohl udělat.

	„Jo,“ zamumlala, a tak si oblékl trenýrky a hotelový froté župan a dal vařit vodu do varné konvice, kterou tam pozorné vedení hotelu nechalo.

	Hana se zabalila do přikrývky a odešla do koupelny, kde se chvíli zdržela. Když vyšla, byla učesaná a měla pečlivě upravený obličej. To už měl Tom udělaný čaj a do čela velké manželské postele dal polštář.

	Hana si sedla, opřela se o něj a v županu upíjela čaj. Pak vyprávěla Tomovi, co se jí stalo před více než rokem. To vysvětlení mu dlužila.

	„Myslela jsem, že je to třeba už v pořádku. Ty jsi tak hodný,“ povzdechla si. „Myslela jsem, že bych se z toho mohla dostat s tebou.“

	A možná by se to podařilo, kdyby ho měla opravdu ráda, myslel si Tom, který Hanu také opravdu nemiloval, i když ho fascinovala a její zdrženlivost ho přitahovala. Viděl ji jako možný vhodný objekt pro manželství, kdyby se do sebe víc zamilovali a kdyby dokázali do svého vztahu vnést trochu romantiky.

	„Chápu, proč se tak cítíš,“ řekl a opravdu to chápal. Nulit ženu k něčemu takovému bylo hrozné – útlocitný Tom byl zděšen.

	Její odhalení vypudilo i sebemenší stopy žádosti, které k ní ještě cítil. Nakonec usnul, ale Hana strávila bezesnou noc. Bylo jí jasné, že byl strašně hodný a měl pochopení; někdo jiný by se možná rozzlobil, vynadal jí do provokatérek a podvodnic. Ráno, když jim přinesli snídani objednanou večer předtím, mu to řekla.

	„Čeho bych tím dosáhl?“ zeptal se jí. „Nebyla to tvoje chyba.“ Možná že to byla jeho chyba, nedostatek rafinovanější techniky. „Ne všichni chlapi jsou zvířata, víš.“

	„Vím.“

	„Jednoho dne tě někdo rozpálí, uvidíš,“ utěšoval ji, ale moc tomu nevěřil. „Zůstaneme kamarádi?“

	„Ano, kamarádi,“ souhlasila.

	Ještě chvíli se pak po tom víkendu scházeli, ale on pak začal chodit s jinou dívkou, která nově nastoupila v chemických závodech.

	Janet se odvážila zeptat, co se stalo, a po chvilce pochybností jí to Hana řekla.

	„Chovala jsem se hrozně,“ přiznala. „Ale chtěla jsem vytrvat.“

	„Tom je takový nemastný neslaný,“ řekla Janet. „Je milý, ale jinak nic moc. Je jednoduché ho obdivovat, ale romantiky se s ním asi moc neužije.“ Jako s Derekem, napadlo ji.

	„Myslím, že to ví,“ přitakala Hana. „Co se dá dělat. Samozřejmě že mě nemiloval. Byla jsem prostě zrovna k máni, tak to bral.“

	„Chudák Tom,“ politovala ho Janet. „No, nevadí. Nic se vlastně nestalo.“

	„Myslíš, že ani jeho sebevědomí neutrpělo?“

	„Zdá se, že už se zotavilo,“ uklidnila ji matka.

	„Ty jsi tak skvělá,“ vděčně se na ni podívala Hana. „Bylo by to všechno mnohem horší, kdybys neměla takové pochopení.“

	„Jedna moje kamarádka byla kdysi znásilněna na schůzce,“ vyprávěla Janet. „Byla to jedna z dívek, s kterými jsem bydlela v podnájmu, když jsem si dělala kurs na sekretářku. Byla s ním na večírku a pak, když ji doprovodil domů, ho úplně nevinně pozvala na kafe.

	Byli sami. Asi si myslel, že ji vzrušuje, a nechtěl přestat. Strašně ji to tehdy vzalo.“

	‚To si myslím,“ chápavě kývla. Hana. „Chudinka. Tys jí ale pomohla, že?“

	„Ano,“ přitakala Janet.

	‚Ty jsi naše nejhodnější maminka,“ řekla Hana a pak dodala: „Myslím, že bych měla prostě zmizet. Někam úplně pryč. Asi se dám taky na ornitologii jako Petrova matka. Říkala, že je to takové klidné a tiché, a proto s tím začala.“

	„Počkej, jak to myslíš, že se na to dáš?“ ptala se Janet. „Chceš to studovat?“

	„Tak nějak – ale na místě. Existují přírodní rezervace, kde se dá jít pracovat,“ vysvětlovala Hana. „Už jsem se na to ptala. Plat nic moc, ale dají ti ubytování a jídlo, a stejně tam není za co utrácet. Myslela jsem si, že bych to mohla zkusit. Vadilo by ti to?‘

	„Jestli to opravdu chceš dělat, proč ne,“ souhlasila Janet.

	Alespoň Hana přišla s nějakým nápadem.

	„Jsi strašně moc hodná, mami. Nevím, co dělají holky, které nemají takové maminky, když se jim stane něco podobného. Anebo ještě něco horšího než to, co se stalo mně. Mám pocit, že jsem hrozný slaboch.“

	„Nejsi slaboch. Bylo to hrozné.“

	„Kdyby se tak svět netočil kolem párů,“ povzdechla si Hana. „Člověk se cítí jako mrzák, když nemá chlapa.“

	„V přírodě se tak cítit nebudeš,“ poznamenala Janet. „Bude se mi stýskat.“

	„Můžeš přijet a můžeme jít spolu před svítáním hledat potáplice,“ navrhla Hana.

	„Potáplice vstávají za svítání?“ ptala se Janet

	‚To brzo zjistím,“ odpověděla Hana. „Budu se muset hodně učit.“

	O dva měsíce později odjela do Skotska, aby se zabydlela v přírodní rezervaci, kde zimy jsou drsné a pochmurné a léta často deštivá. Byla tam, i když z vězení propustili Barryho Cartera.

	 

	2.

	 

	Když Hana odešla z domova, rozpadla se fasáda manželství Janet a Dereka. Vždycky trávil v práci déle než osm hodin denně, a teď to bylo ještě horší. Firma, kde pracoval, přikoupila další společnost a zbavovala se oddělení, která ji nezajímala. Derek se na této re

	strukturalizaci aktivně podílel a často jezdil do Sheffieldu, kde se tenhle nový přírůstek nacházel.

	Začal trávit i noci pryč z domova, a ačkoli na to celé měsíce nemyslel, najednou si vzpomněl na ten krátký vztah na lodi.

	Napadlo ho, že by mohl mít další, než bude příliš pozdě, a tak si bez potíží našel vhodnou partnerku v Barbaře Wrightové, která byla propuštěna po převzetí té nové společnosti. Předtím byla asistentkou vedoucího výroby, ale i ten byl propuštěn, protože ho nahradil někdo z původní společnosti. Měla tři děti ve věku od osmi do třinácti let a bydlela v příjemném domku za městem s výhledem na vřesoviště.

	Na svých cestách na sever se tak Derek stal vítaným nočním návštěvníkem, ale Barbaře nic o rozpadu svého manželství neřekl. Rozvod proběhl přátelsky, pokud měla Janet nějaké podezření, že Derek někoho má, nikdy se o tom nezmínila, a tak bylo vše urovnáno vzájemným souhlasem bez hořkých hádek o peníze. Derek věděl, že nechce být druhým otcem pro Barbařiny děti, které vyžadovaly její pozornost na školní úkoly a které se často mezi sebou hašteřily. Nejmladší, kluk, dal jasně najevo, že se mu jeho návštěvy nelíbí, i když mu Derek nosil drobné elektronické hry a další dárečky a snažil se vycházet se všemi třemi. Ale přijížděl proto, aby se viděl s Barbarou a aby s ní šel do postele. Také si o ni dělal trochu starosti, protože jen nesnadno hledala práci. Nakonec se jí to však podařilo, a to pak měla večery nabité domácími pracemi, které nesnesly odkladu, prozaickými věcmi jako třeba žehlením.

	Skončila to sama, řekla to, co oba cítili: že to nestojí za tu námahu.

	„Potřebuju čas a energii pro sebe,“ řekla rezolutně.

	Poslal jí obrovskou kytici na rozloučenou a začal plánovat nový život. Pronajal si byt a po skončení rozvodového řízení se odstěhoval do Petty Lintonu, blíž ke kanceláři ve Slough. Vila The Elms, koupená léta před vzestupem cen nemovitostí, byla prodána; hypotéka, teď již zanedbatelná, byla zaplacena, a s Janet si rozdělili zbytek. Derek si vybral svou životní pojistku a dal Janet peníze místo alimentů, ta si pak otevřela v Norlingtonu butik. Pronajala si místnosti v zastřešeném komplexu, který spojoval High Street s řadou obchodů lemujících další ulici.

	Derek si brzy zvykl na nový stereotyp. Stýkal se jen s několika starými přáteli. Když o tom tak přemýšlel, nikdy jich nebylo moc. Měl pár známých spolupracovníků z vesnické samosprávy a Fordo

	vy z vily Manor, ke kterým však měla blíže Janet s Hanou, ačkoli i on je měl docela rád.

	Janet vždycky zaplňovala čas charitativní činností a cvičením v místním sportovním centru s bazénem; do dalších volných chvil vsunula různé kursy a jejím hlavním koníčkem byla domácnost. Teď se její život zcela změnil. Zeny, které znala, při návštěvě jejího butiku očekávaly slevy, a další o ni ztratily zájem, protože se s nimi už nevídala v kursech; jen s Fordovými stále udržovala styky. Veronika Fordová s ní kdysi pracovala v poradně v Norlingtonu a Janet byla jednou ze čtyř přítelkyň, které pravidelně jednou týdně ve školním roce hrávaly tenis na antukovém kurtu Fordových. Fordovi měli dvě dcery, které občas Hana, protože byla starší, večer hlídala, když zrovna neměli nějakou au-pair. Veronika podporovala Janet v jejím nápadu otevřít si butik a byla přesvědčená, že to vyjde, protože Janet se vždycky zajímala o oblečení, sama se hezky oblékala a byla schopná a energická.

	Předtím než si otevřela obchod, pomáhala nějakou dobu v Mad-ges, obchodě s oblečením v Enworthu, asi patnáct kilometrů od Norlingtonu, kde si koupila malý moderní domek ve výstavbě u kriketového hřiště. Potřebovala peníze na vybavení a zásobení obchodu a do jiných oblastí chtěla investovat co nejméně, takže její nový domov byl velmi jednoduchý. Norlington měl prostor pro prvotřídní butik, to věděla. Zatímco čekala, až se uvolní nějaké vhodné prostory, učila se všechno, co se dalo, o obchodu a po večerech chodila do kursu účetnictví. Nesmí nic ponechat náhodě; byla odhodlána být ve svém novém životě úspěšná.

	Byla tak zaneprázdněná, že na rozchod s Derekem neměla vůbec čas myslet. Rozdělili si nábytek a poslali i jednu dodávku s nákladem do Skotska, kde bydlela Hana v pronajaté chatě u svých ptáčků. Ještě než se odstěhovala, byli ji rodiče navštívit, společněji vysvětlili, proč se rozcházejí, báli se její reakce, ale ona to vzala klidně a zajímala se o maminčiny plány. Dodávala jí sebedůvěry, určitě bude její butik úspěšný.

	Vypadala dobře a přibrala. Představila je správci a jeho manželce, což byli přátelští a přímí lidé. Nikdo jiný tam na celý úvazek nepracoval, ale občas přicházeli dobrovolníci posekat kapradí a dělat jiné práce nezbytné pro údržbu té spousty akrů divočiny. Když to bylo nutné, dohlíželi i na ochranu ptáků.

	„Doufám, že tady nehodlá strávit zbytek života,“ poznamenal Derek v hotelovém pokoji v nejbližším městě, kde se ubytovali.

	Janet věděla, že Hana utekla před životem. Nedalo se předvídat, jestli se někdy vrátí zpátky. „Zdá se, že je spokojená,“ řekla jenom.

	Brzy poté proběhl rozvod a Janet se dostávala do nového stylu života. Byla stimulována potřebou mít všechno pod kontrolou, být upravená a sebevědomá, a když pak byl butik otevřen, začala svou sebedůvěru přenášet i na jiné. Když si zákaznice zkoušely oblečení, doporučovala vhodné doplňky – rukavice, bižuterii, dokonce i líčení – měla výběr zdravíček a rtěnek, které doplňovaly její rady. Mladší ženy její doporučení nepotřebovaly; ty starší se někdy nechaly přesvědčit a ona byla radostí bez sebe, když je viděla změněné, připravené pro velkou příležitost – svatbu nebo jinou oslavu – s náušnicemi, které se hodily ke kostýmku, jak spěchají do kosmetického oddělení velké drogerie u Market Square.

	Občas zákaznice protestovala, prohlásila, že sama ví, co jí sluší, a že to rozhodně nejsou velké náušnice nebo křiklavá rtěnka; ale většina žen Janetiny rady brala a některé byly vděčné. Zpočátku jim svůj názor nevnucovala, ale po čase si některé zákaznice odcizila tím, jak je stále do něčeho nutila, anebo když neměla to, co chtěly, snažila se je přesvědčit, aby si koupily něco jiného.

	Měla pořád spoustu práce, ale tak to v jejím dospělém životě bylo vždycky. Když je člověk pořád v jednom kole, nemá ani čas moc nad něčím přemýšlet nebo být nespokojený. Nedokázala nečinně sedět, dokonce ani si v klidu číst, a když se dívala na televizi, měla pocit viny, protože vždycky se dal najít nějaký důležitý úkol nebo práce, kterou by měla dělat.

	Celý první rok po otevření Clarice ji plně zaměstnávalo zvládnutí obchodu a účetnictví. Nedokázala vysvětlit, jak přišla na to jméno: prostěji to napadlo a zdálo se jí to příhodné. Teprve o několik měsíců později si vzpomněla na starou panenku s copánky, kterou měla kdysi hrozně ráda a kterou její starší bratr v záchvatu zlomyslnosti rozbil a spálil. Jmenovala se Clarice. Janet, tehdy šestiletá, bratrovi nikdy neodpustila a ani teď se s ním nevídala. Vánoční pohlednice a blahopřání k narozeninám posílala jeho žena a Janet pak bez nadšení a s nechutí odpovídala.

	Interiér si nechala udělat njístní firmou. Janet ho chtěla jednoduchý, aby snížila náklady. Jednu židli pro ty, co jen doprovázejí, a dvě kabinky s hnědě a žlutě pruhovanými závěsy, dost velké na důkladnou prohlídku toho, co se zkouší.

	Nechala si velkou přirážku; krátké Školení v jednom obchodě ji naučilo, že výprodejem se dá dost vydělat. Když měla svůj první výprodej, měla fantastické slevy a prodala skoro všechny zásoby. Počáteční dluhy byly zaplaceny a půjčky splaceny. Její zcela nový, malý domeček nepotřeboval žádnou údržbu. Přešila si závěsy z vily The Elms a některé velké kusy nábytku, které získala při dělení majetku, prodala, aby si koupila menší a skromnější. Zahrádku nechala srovnat a vydláždit na terasu. Veronika Fordová, nadšená a zkušená v zahradničení, jí poradila, co udělat s trávníkem, aby byl brzy pěkný, a dala jí pár stromkových růží, protože ty poskytují krásnou odměnu za minimální péči. Podél plotu oddělujícího její zahrádku od sousedů nechala nasázet cypřiše.

	„Brzo budou vypadat nádherně a budou tvořit plot,“ slibovala Veronika. „Budou potřebovat oporu. Dáme tam nějaký rám.“

	Dodala jí a zasadila levanduli a pár keříků, které budou vypadat pěkně a zaplní mezery.

	„Můžeš si sem dát třeba truhlíky pelargónií, když budeš mít čas,“ navrhovala. „Potřebují zalívat a možná se ti do toho nebude chtít. Na druhé straně by tě to ale trochu po celodenní práci odreagovalo.“

	Když ještě Janet bydlela ve vile The Elms, nikdy se o zahradu moc nezajímala a Derekovy pokusy byly většinou bez fantazie a omezovaly se na upravenost a dobře posekaný trávník spíš než na něco tvořivého, i když pěstoval i zeleninu a měl rád své truhlíky okrasných květin. Veronika si nemyslela, že by se Janet najednou stala zapálenou zahradnicí, ale člověk nikdy neví. Obdivovala její odhodlání a odvahu při zakládání butiku; Norlington bylo prosperující město a Janet bude jistě úspěšná.

	Její nájemní smlouva byla na dva roky; po uplynutí té lhůty bude asi nájem změněn, ale i kdyby šel nahoru, její předpokládané rostoucí zisky by měly tyto výdaje navíc pokrýt. O hypotéku na domě bylo postaráno; Janet platila účty včas a plánovala dopředu. Její zákaznice nenakupovaly na dluh jako v některých jiných obchodech, kde nezaplacené účty způsobovaly problémy.

	Do společnosti nechodila vůbec. Nebyl čas.

	Po Derekovi se jí nestýskalo a jen málokdy na něj myslela. Jen když někdy v neděli zašla do vily Bicklebury Manor a tam byli Fordovi – rodiče s dcerami – všichni v naprosté pohodě, s vtípky mezi sebou, plni toho, čemu Janet říkala kolektivní duch, tehdy ji občas napadlo, že by bylo pěkné žít taky tak.

	Mezitím se Derek usadil v Petty Lintonu. Zaměstnání mu vždycky zabíralo velkou část času a většinu energie. Dávalo mu to dobrou výmluvu, aby se mohl vyhýbat dalším povinnostem, i když v Bicklebury dřív revidoval účty kostela a radnice – bývala to rychlovka, protože byl kvalifikovaným účetním a nebylo to nic složitého. To byly hranice jeho charitativních aktivit. Na úpravu zahrady pohlížel jako na nutnou práci, ale rád se díval na úhledně vysekané pruhy požatého trávníku za sekačkou a rád stříhal živý plot. Teď se ve svém malém domku věnoval domácím pracím stejně rezignovaně, pravidelně o sobotách vysával a utíral prach, dokud nenašel malou firmu, která mu jednou měsíčně vygruntovala. Když pak s poštou přišel letáček nabízející žehlení, chytil se toho a objevil Angelu Battersbyovou.

	„Vezmu si to a přinesu další den nebo jindy, podle toho, jak se domluvíme,“ vysvětlovala po telefonu.

	„Nepracujete v domě klienta?“

	„Ne.“

	Dohodli se na schůzce a ona přijela v malé modré dodávce – fiatu. Bylo jí kolem třicítky, odhadoval, hubená a bledá, delší rovné hnědé vlasy s ofinou, na sobě džíny a kostkovanou košili.

	„Bude mi vyhovovat kterýkoli den, na kterém se domluvíme,“ souhlasil Derek, kterého napadlo, že by si mohli vypracovat nějaký systém, že by on nechával své vyprané, vlhké košile na nějakém dohodnutém místě a ona by mu je dopravila nějak podobně vyžehlené. Mohl by jí dát i klíč; uklízečka taky musela mít svůj. „Proč to vlastně děláte?“ najednou se zeptal.

	„Většina lidí žehlení nesnáší, ale mě to baví a můžu to dělat doma. Nemůžu chodit pryč na dlouho,“ vysvětlovala. „Rodinné povinnosti.“

	Neměla prstýnek, ale to nic neznamenalo. Asi je svobodná matka, rozhodl nakonec, i když, jestli ano, jak zvládá večerní rozvážku a proč nemůže pracovat dopoledne, když mají děti školu? Nebo si vozí dítě s sebou v dodávce?

	Dala mu svůj ceník, který u prádelen neměl konkurenci.

	„Mně to tak vyhovuje. Já totiž neperu, víte,“ usmála se.

	Její podlouhlý, fádní obličej to zcela změnilo, najednou si všiml, že má tmavě modré oči jako studánky.

	Dohodli se na tom, že si vyzvedne jeho balík prádla, musí být vlhký a v igelitovém pytli, v úterý večer v osm nebo později a za týden ho vrátí ve stejnou dobu. Košil měl dost, na týden vydrží. Kdyby byl z nějakého důvodu pryč, nechají balík s prádlem v garáži, která měla boční vchod. Domluvili se na místě pod kamenem, kde jí vždycky v úterý bude nechávat klíč.

	Angela řekla, že kdyby to tak nešlo, zkusí něco jiného, a Derek slíbil, že jí bude nechávat šek v obálce pod pytlem s košilemi.

	Angela se nezdržovala. Ve svém černém deníčku s abecedním pořádkem si udělala záznam. Vypadala schopně a pořádně. Co bylo zvláštní, připomněla mu Janet, vždycky tak praktickou a uvážlivou, ale přesto se ty dvě sobě vůbec nepodobaly. Angela sama byla při cestě domů potěšena, že sehnala dalšího zákazníka. Letáčky a inzerát v místních novinách přinesly ovoce, a tak doufala, že si získá dostatek klientů, aby si vydělala. Výdajů moc nebude, jen benzín a elektřina a ona nebude muset být pryč z domu dlouho. Potřebovala si najít něco, co by mohla dělat doma, a v této oblasti byla spousta manželů, kteří oba pracovali a byli rádi, když se toho časově náročného břemene zbavili.

	Nebylo třeba jim vysvětlovat, proč byla tak svázaná; do toho jim nic nebylo.

	Na Dereka Jarvise zapomněla hned, jak odjela.

	 

	3.

	 

	Za dva roky od otevření Clarice vzrostl Janet nájem mnohem víc, než očekávala, a musela platit vysoké daně. Výdaje se začaly blížit zisku a zároveň i zákaznice pocítily složitost doby. Drahé oblečení je luxusem, který se dá omezit nebo úplně vynechat.

	Stále však do butiku přicházely úřednice. Kupovaly rovné černé sukně a elegantní saka. Ty začala prodávat, když zjistila, že sekretářky a asistentky, účetní a advokátky takové oblečení chtějí.

	Ráda jim vybírala zajímavé věci.

	„Zkuste tohle,“ navrhla bledé, hubené ženě, která se vracela do práce, protože jí odrostly děti, a potřebovala se, jak Janet věděla, obléknout do masky sebedůvěry, kterou časem přijme za vlastní. Tím prošla i ona: oblékat se pro danou roli.

	Ukázala té ženě krátkou černou sukni.

	„To bych si na sebe nikdy nevzala,“ zavrtěla žena hlavou. „To je moc krátké.“

	„Ale má to šmrnc,“ přesvědčovala ji Janet, jejíž nohy byly příliš buclaté na to, aby je takto vystavovala.

	„Bylo by to nepohodlné,“ nesouhlasila žena, která měla začít pracovat pro realitní kancelář. Ale potřebovala v práci vypadat elegantně, to bylo v konkursu výslovně řečeno.

	Pod Janetiným nátlakem si tu sukni nakonec zkusila a dovolila Janet připnout jí velké pozlacené náušnice na uši a pozlacený náhrdelník kolem krku. Měla na sobě bílou halenku s kulatým výstřihem a Janet plánovala, že jí prodá třešňově červenou košili ze syntetického vlákna, která se dala jednoduše vyprat a nemusela se žehlit.

	„K téhle sukni byste mohla nosit různá saka,“ navrhla dál Janet a vytáhla jedno, které se hodilo k té košili.

	Zákaznice váhavě souhlasila, a dokonce si to všechno zkusila. Pak jí na záchranu přišel zdravý rozum.

	„Líbí se mi to, ale nemůžu si to dovolit,“ rozhodla se. Nemůžu rozházet první výplatu na oblečení. Jen tu sukni, děkuju.“

	Odešla z obchodu s odhodláním se mu v budoucnu vyhnout. Ta žena, která tam prodává, se příliš vnucuje. Nápady má dobré a oblečení také, ale když se tak na sebe dívala do zrcadla, viděla někoho jiného a nebyla si jistá, že se jí to tak líbí. Sukně však slavila úspěch; manžel ji schválil, a když si ji oblékla do práce, všimla si, že jedna ze starších kolegyň má podobnou. A tak jí bylo jasné, že úsilí Clarice ji trochu změnit nebylo od věci.

	Janet však byla zklamaná, že jí prodala jen jednu věc. Věděla, že to přehnala. Zkoušela to už s Veronikou, která chtěla večerní šaty pro slavnostní večeři sdružení, jehož byl Roger členem.

	„Hodilo by se to, ale nejsem to já,“ prohlásila Veronika ve fialových taftových šatech s velkým výstřihem. Cítila se opravdu pohodlně jen v kalhotách nebo lehkých letních šatech. „Musím mít menší výstřih a rukávy, ale ta látka může být něco zvláštního.“

	„Sluší ti to,“ řekla tehdy Janet, když si kriticky prohlížela svou štíhlou přítelkyni. Veronika měla trošku vysedlé klíční kosti a paže jako holčička, i když měla svaly od zahradničení. „Náušnice, náhrdelník, vlasy do drdolu, aby se zvýraznila tvá dlouhá šíje – vypadala bys skvěle.“

	„Janet, já nejsem filmová hvězda s ambicemi na Oskara. Jsem hubená ženská ve středních letech, navíc z venkova, a ta vychrtlá ramena je lépe schovat. Nemusím nikoho oslňovat, stačí, když budu vypadat dobře a budu se cítit pohodlně. Víš, budeš si odrazovat lidi, když budeš chtít vždycky něco prodat,“ dodala Veronika, která už slyšela, co několik žen poznamenalo na adresu Janetina úsilí prodávat za každou cenu.

	<

	 

	 

	„Jen pomáhám zákaznicím, aby vypadaly co nejlíp,“ bránila se Janet. „Mám dobrý vkus.“

	‚To máš,“ přitakala Veronika. „Ale strkáš je do takových rolí, ve kterých je vidíš ty, ale ve kterých se ony třeba necítí dobře. Nepodaří se ti vždycky rozpoznat, co v nich je. A já si nebudu moct koupit Šaty u tebe, což je škoda. Ukážu ti ale, co si vyberu, abys pochopila, co se ti snažím vysvětlit.“

	O tři dny později přišla do obchodu s velikou lesklou taškou. Nebylo jednoduché najít, co by se jí líbilo, prohlásila, ale ukázala Janet jednoduché černé sametové šaty s dlouhým rukávem a malým výstřihem, který zalcrýval klíční kosti, ale odhaloval bílé hrdlo. Obtaže-ný živůtek se pod boky rozšiřoval do plné sukně. Veronika v tom vypadala étericky a zvláštně a Janet si dokázala představit, že když se učeše a nalíčí, bude krásná.

	„Tohle mně sedí a cítím se v tom dobře, Janet,“ řekla Veronika. „A poslouží mi ještě dobrých pár let. Je mi líto, že to tak musím říct, ale vážně budeš ztrácet zákaznice, když je budeš do něčeho moc nutit. Musíš je jen nenápadně přemlouvat a poslouchat, co ti říkají. No ale, nechceš přijít dnes na večeři? Roger říká, že už tě hrozně dlouho neviděl,“ a usmála se, aby zjemnila tu výčitku, kterou pronesla.

	Janet pozvání přijala. Nechtěla se s Veronikou hádat, i když se cítila její kritikou velmi dotčena.

	Ze by byla oprávněná?

	 

	„A co Hana? Ozývá se ti?“

	Zeptal se Roger, když Janet podával velký gin s tonikem.

	Vypadala unavená a on se tomu nedivil. I když se to stalo před více než třemi lety, stále si pamatoval ten šok těch hrozných dnů po vloupání. Kdo by mohl zapomenout na Hanin vyčerpaný a pohublý obličej ještě měsíce poté.

	„Mluvila jsem s ní v neděli,“ nervózně se zasmála Janet. „Je těžké vědět, jak často telefonovat, aby člověk nerušil nebo nebyl dotěrný. Kdykoli zavolám, vždycky tam je. Myslím, že vůbec nikam nechodí. Ale vypadá to, že jí to tak vyhovuje. Kroužkovala ptáky.“

	‚To musí být zajímavé.“ řekla Veronika a napadlo ji, jak často tuto větu pronesla od té doby, co Hana odešla do Skotska. Byla to pravda, ale bylo těžké dostat se za ni a rozvíjet další konverzaci.

	„Hodlá tam zůstat napořád?“ ptal se Roger.

	Janet pokrčila rameny.

	„Nikdy o jiných plánech nemluví,“ dodala.

	Všichni ztichli a představovali si Hanu v rybářských holínkách, dalekohled u očí, zachumlanou v tlusté bundě. Byla spousta horších míst, kde by mohla být, uvažovali.

	„Musí být v kondici,“ poznamenal Roger. „Na tom čerstvém vzduchu.“

	„Možná se časem vrátí k civilizaci,“ řekla Veronika.

	„Asi je pro ni nejlepší být sama,“ poznamenala Janet.

	„S kým tam vlastně je? S kým se vídá, kromě těch několika venkovanů?‘ ptala se Veronika. „Byla bych ráda, kdyby naše dcery tak nějakou chvíli žily, ale ne celý život.“

	„Některé dívky chodí do džungle a žijí mezi šimpanzy,“ připomněl Roger.

	„To jsou studovaní zoologové,“ namítla Janet. „Hana na to žádné školy nemá.“.

	Všichni věděli, že tam pracuje za pár šupů a žije vlastně z peněz odkázaných Derekovým otcem, který umřel brzy po vloupání. Bydlel několik let v domově důchodců, a když slyšel, co se stalo – četl si o tom v novinách a dal si dohromady údaje, které vedly k jeho rodině – dostal infarkt. Přežil to, ale druhý o pár let později byl smrtelný. V závěti odkázal všechno Haně. Byl to jediný způsob, jak jí může pomoci, vysvětlil Derekovi. To dědictví jí dá aspoň trochu nezávislosti.

	‚To, co dělá, je užitečné,“ prohlásila Veronika. ‚To se musí nechat.“ Možná, zasnila se, to Hanino útočiště navštíví nějaký mladý, pohledný ornitolog a postřehne ji tam mezi rákosím. Takový muž by asi byl jemného založení, tak potřebného k tomu, aby Hana mohla vést normální život. Čímž myslím sexuální, v podstatě, uvažovala Veronika dál. Její dvě dcery, jedna na vysoké a druhá v maturitním ročníku, byly chytré a vyrovnané dívky. Tessa dobrá na jazyky a Carol zase na přírodní vědy. Mají před sebou slibnou kariéru, jak doufala.

	Hana Janet jednou v jejím novém domku navštívila a viděla i obchod. Nedokázala se přinutit jet autobusem nebo vlakem, kde by se musela strkat mezi cizími lidmi, a tak letěla letadlem. Jelikož cestovala v neděli, mohla jí Janet jet naproti na letiště. Hana obdivovala maminčin podnik a Janet byla natolik moudrá, že jí nenabízela podíl, aby ji nalákala zpátky, ani žádné oblečení se slevou. Tam, kde bydlela, se elegantní oblečení využít nedalo a teplé svetry si mohla koupit laciněji ve Skotsku.

	Hana nevěděla nic o problémech, které teď Janet měla s vyššími náklady a ubývajícím počtem zákazníků.

	„Jak se má Derek?“ zeptala se Veronika při večeři.

	„Byl propuštěn,“ odpověděla Janet. „Je to ironie osudu, jejich společnost zabrala nějakou další a spousta lidí ztratila práci. No a teď to postihlo i jeho. Dělá nějaké poradenství.“

	„Udržujete kontakt?“

	„Ano i ne. Jednou, dvakrát za rok,“ řekla Janet. „Jel navštívit Hanu, ale ta moc potěšená nebyla. Řekla mu, aby za ní už nejezdil.“

	Prostě se najednou objevil, vyprávěla jí Hana, dojel autem k její pronajaté chatě.

	„Chudák Derek,“ litovala ho Veronika. „Jemu to nedošlo, že?“

	„Co mu nedošlo?“ ptal se Roger.

	„Ze mu nemůže odpustit to, že se ji nepokusil chránit,“ vysvětlila Janet. •

	Roger si nedokázal představit situaci, ve které by některá z jeho dcer nebo jeho žena byly ohroženy, a on se je nepokusil zachránit, ani kdyby při tom měl umřít. Nicméně odpověděl diplomaticky.

	„Každý reaguje na nebezpečí jinak,“ poznamenal.

	„Ale kdyby se jedna z tvých dcer topila, skočil bys za ní, aniž bys myslel na sebe, ne?“ ptala se Janet.

	„Skončilo by to tak, že by ona zachraňovala mě, jedna nebo druhá,“ usmál se Roger. „Obě plavou mnohem líp než já.“

	Po večeři a kávě u krbu v obývacím pokoji – velkém, pohodlně zařízeném pokoji s vybledlými lněnými potahy židlí a Paddym, zlatým novofundlandanem, ležícím na rohožce u krbu – se Janet cítila uklidněná a uvolněná, vůbec se jí nechtělo přátele opouštět a Veronika také navrhla, ať zůstane přes noc. Janet však věděla, že kdyby zůstala, oslabilo by ji to. Musí se vrátit domů ke svým povinnostem. Musí se nějak vyrovnat s problémem půjčky od banky, kterou byla nucena si vzít, aby vůbec mohla platit účty. Její dům byl její jistotou; kdyby jej ztratila, byl by to konec.

	Fordovi se o ní bavili, když šli spat. Zaštítila se pevným krunýřem, na tom se shodli, ale možná to pro její podnikání bylo nezbytné. Veronika vyprávěla, jak si kupovala večerní šaty a jak viděla Janet nutit zákaznice kupovat si něco zcela jiného, než původně, když přišly do Clarice, hledaly. Chudinka Janet. Nezáleželo by na tom tolik, kdyby celková hospodářská situace byla dobrá, ale teď byla celá Evropa v recesi a spousta obchodů a firem musela skončit. Janet se nezmínila o finančních problémech, ale možná že je má; obchod s dětským oblečením blízko jejího butiku nedávno skončil a věděli ještě o jednom s dárkovým zbožím. Obchody potřebovaly velký obrat, aby mohly platit vysoký nájem, a stačilo se podívat do těch, které neprodávaly nezbytně nutné zboží, aby byl hned zřejmý nedostatek zákazníků.

	„Janet má hodně problémů,“ konstatoval Roger. „A co ti chlapi? Ti lupiči? Kdy toho mizeru, co napadl Hanu, propustí z vězení?“

	Veronika nevěděla, ale oběma bylo jasné, že nebude sedět celou dobu, ke které byl odsouzen. Nikdo tam tak dlouho nebyl, leda snad ti, co se ve vězení chovali násilnicky a rozvratně, a zdálo se, že i tací dostali jen trochu přes prsty a část trestu byla i jim prominuta.

	„Aspoň na něj v tom Skotsku nenarazí znovu,“ ukončil to Roger.

	 

	Janetiny starosti byly po tom večeru ještě větší. Dluh bance, která si účtovala vysoký úrok, jí rostl každý měsíc.

	Už dávno předtím propustila prodavačku, kterou zaměstnala na částečný úvazek, když se jí dařilo dobře, a začala teď nakupovat i lacinější zboží, ale tyhle úspory nestačily. Po asi roce a půl úspěchu a zisku jí teď narůstala ztráta, a pokud bude pokračovat dál, zkrachuje.

	Dokázala by se vyrovnat s takovým koncem. Pak by byly její dluhy vyrovnány jednáním věřitelů s likvidátory. Kdyby potom našla nového sponzora, mohla by začít znovu, tak se to dělalo pořád. Ale kdo by ji chtěl sponzorovat v dalším podnikání, když neuspěla v tomhle?

	Bojovala ještě pár měsíců, doufala, že se situace změní, že recese skončí. Pak byla po nepříjemné schůzce v bance donucena přijmout porážku. Udělala likvidační výprodej, fantastické ceny. Všechno muselo zmizet.

	„Co budeš dělat?“ ptala se jí Veronika. Janetin neúspěch ji ro-zesmutnil a chápala finanční trauma, do kterého byla její přítelkyně vržena. Kdyby majitelé nebyli tak hrabiví a nevyšroubovali nájmy tak vysoko, možná by se to nestalo. Janet nebyla jedinou obětí tohoto trendu; zavedené firmy, které až dosud ve městě prosperovaly, krachovaly a nájemníci museli opouštět domy, když nezvládali platit splátky hypotéky. Tak hluboko se Janet naštěstí nepropadla, ale jak bude žít bez příjmu? „Nevím,“ odpověděla Janet. „Něco si najdu. Mělas pravdu, Vero-ýo. Dělala jsem to špatně. Odrazovala jsem si zákaznice.“

	Veronika se zastyděla, že kdy něco takového řekla.

	‚To nebylo tím,“ odmítla to. ‚To je prostě doba.“

	Ještě před rokem mohl Roger najít Janet místečko ve své kanceláři: nic velkolepého, jen evidence, a kdyby se chtěla něco naučit, mohla pracovat s počítačem nebo dělat třeba ještě něco skromnějšího ve výrobě, ale teď, když se i on musel omezovat, to nešlo.

	Poprvé ve svém životě tak Janet viděla, že se možná octne bez peněz, a jestli nebude schopná platit splátky hypotéky, i bez domova. K čemu je dobré vyhazovat lidi z jejich domů, aby jim pak stát platil sociální ubytování, zatímco jejich domy jsou prázdné, čekající na kupce, který nepřijde? Sílená situace. Určitě by bylo možné zařídit nějaké slevy nebo odklad dluhů. A co ti lidé, kteří jako ona byli ve svých podnikatelských záměrech podpořeni půjčkami, a teď jsou zničeni rostoucími nájmy a daněmi? Bylo jí z toho nanic.

	Mohla by pronajímat jeden pokoj, ale to by znamenalo dělit se o svůj domov, své útočiště, s někým cizím, s někým, koho by se třeba pak nemohla zbavit, kdyby to nevyšlo, a ona by ztratila své tak potřebné soukromí.

	Musí si najít práci, ale co by mohla dělat? Jako mladá vlastně nic nedělala, vzala si Dereka, když jí bylo devatenáct a měla za sebou střední školu a kurs pro sekretářky. To byla ale chyba. Každá dívka by si napřed měla svůj život nějak zajistit, než se rozhodne spojit svůj osud s nějalcým mužem. Mladé dívky pořád dělají to, co ona, alespoň některé: to závisí na jejich prospěchu ve škole a situaci doma. Ty, které nemají žádné plány, se vrhají brzy do manželství a některé mají děti, protože nevědí, co by dělaly. A aby něco – někoho –získaly, pomyslela si. Kolem Norlingtonu bylo vidět spoustu kočárků tlačených skoro dětmi, jako by to byla hra s živými panenkami. Co až tahle miminka vyrostou a budou z nich náročné děti a pak rebelující studenti?

	Janet to přišlo tak deprimující, že na to raději nemyslela; stejně to nijak neovlivní. Snažila se soustředit na vlastní problémy a vymyslet plán pro budoucnost. Bylo jí skoro padesát; byla už příliš stará na nějaký rekvalifikační kurs? Pokud ne, co by tak měla zkusit?

	Poslední týdny, kdy ještě platila její nájemní smlouva a ona slevovala čím dál víc, aby prodala poslední zbytky zásob, honily se jí v hlavě myšlenky na to, co dál.

	„Měla by se znovu vdát,“ navrhoval Roger, kterého Veroničin zájem o přítelkyni už trochu nudil, i když mu jí bylo také líto. „Nevy

	padá špatně, o dům se starala vždycky výborně, to musíš uznat. Derek si neuvědomoval, co v ní má.“

	Veronika se rozhlédla po nepořádku v jejich obývacím pokoji, kde na křesle leželo vodítko pro psa, knížky z knihovny byly poházené po stole a na knihovničce se povalovaly její zahradnické rukavice a nůžky.

	„Srovnání vždycky – „ začala, ale Roger ji objal a políbil. „S tebou je větší zábava,“ usmál se.

	‚Taky mně nehrozí chudoba, víš,“ řekla mu pak Veronika. „Kdyby to tak bylo, byla bych asi pěkně na hromadě.“

	„Všechno to začalo tou Hanou,“ uvědomil si Roger. „Jen se podívej, co všechno ti muži způsobili. Janet a Derek by zůstali spolu, kdyby se to nestalo, Hana by teď byla vdaná a měla třeba i dítě. Janet by byla skvělá babička.“

	„Manželství není lékem na všechno – nebo pro každého,“ nesouhlasila tak zcela Veronika. „A jsem si jistá, že Janet by do toho nešla znovu jen kvůli tomu, aby neumřela hlady. Byla mnohem spokojenější do té doby, než se jí zhroutil obchod – taková sebevědomější. Možná až moc. Ale teď se cítí jako ztroskotanec.“

	„Není to její chyba. Proč vlastně nedrželi při sobě? Nemyslím si, že by si někdo z nich našel někoho jiného. Má někoho Derek teď?“ ptal se Roger.

	„Kdoví?“

	„Janet se s ním vídá. Říkala to.“

	„Ale ne často. Občas zavolá a pošle kytky na narozeniny. Asi si tím uklidňuje svědomí,“

	„vysvětlila Veronika.

	„Myslíš, že by se mohli dát znovu dohromady?“

	„Pochybuju,“ prohlásila Veronika, jistá si tím, že ne. „Buduji hodně zvát k nám, aby se aspoň pořádně najedla,“ dodala.

	„Co když bude muset prodat auto?“ napadlo Rogera, který nechtěl být protivný, ale neviděl žádné potěšení v tom, že by se z Janet stala chudá příbuzná.

	„Jestli ano, bude muset jezdit autobusem,“ pokrčila rameny. „Ale třeba se ještě něco objeví. Ale ne další manžel. Tím se její problémy nevyřeší, i když se to jednoho dne může taky stát.“

	A něco se objevilo.

	Když Janet měla ještě obchod, přišla do styku s aktivitami obchodní komory ve městě a znala většinu lidí, kteří měli co do činění s obchodem. Ti všichni viděli, že krach jejího podnikání byl zaviněn okolnostmi, a ne neschopností z její strany. Byla bezúhonná a vypadala dobře – byla elegantní a inteligentní.

	Nabídli jí místo vedení baru U labutě, poledne a večery, včetně víkendů, místo toho volno v týdnu.

	Vzala to.

	 

	4.

	 

	Derek si Hanin život vůbec nedokázal představit. Na Vánoce a na narozeniny mu poslala pohled a nějaký malý, neosobní dárek, většinou něco typicky skotského – skotský shortbread, tvídovou kravatu, něco, co se dalo jednoduše zabalit. On jí pečlivě odepsal, poděkoval a vyjádřil naději, že je šťastná a spokojená. Dál než to se nikdy nedostal.

	Věděl, že ani Janet za ní od jejich společné návštěvy nebyla. Nemohla si vzít moc volna kvůli obchodu; ale on, hned jak byl propuštěn, se za ní vypravil.

	Objevil se bez varování a nepozván a ubytoval se v hotelu, kde spali tehdy s Janet. Pak jel k Hanině chatě. Nebyla doma, a tak obcházel kolem, prošel se kolem jezera, a až se ochladilo, uchýlil se do auta. Nemohla být přece daleko. Nastartoval, aby se ohřál, a pak jen seděl a poslouchal rádio a uvažoval, čeho chce vlastně dosáhnout tím, že sem přijel. Po chvilce únavou z dlouhé jízdy – vyjel časně ráno – usnul, a když se vzbudil, nakukovala do auta Hana, oblečená v černé nepromokavé bundě, pletenou čepici stáhnutou přes uši a v ruce sukovitou hůl.

	Derek zamrkal, aby rozlepil oči slepené spánkem, a stáhl okénko.

	„Ahoj,“ usmál se.

	„Co tady děláš?“ zeptala se Hana a znělo to jako výčitka. „Přijel jsem tě navštívit,“ odpověděl. „Nedals mi vědět,“ řekla.

	„Ne. Rozhodl jsem se tak naráz,“ vysvětloval Derek. „U mě přespat nemůžeš,“ vyjela Hana náhle. Derekovi se z toho udělalo špatně. O jejím nepřátelství nebylo pochyb.

	„To je v pořádku. Už mám pokoj v hotelu v Killiemanoch,“ vysvětlil.

	To ho ani nepozve dál? Čekal.

	Hana měla šok, když uviděla jeho auto. Nepoznala je hned, proto

	že to nebylo to, ve kterém přijel do Skotska poprvé. Tehdy měl rove-ra Montego, teď elegantního citroena. Když uviděla před chatou cizí auto s mužem, ve kterém otce hned nepoznala, vyděsila se. Teď když ji strach opustil, naplnil ji hněv a smutek. Dřív by ho viděla tak ráda, ale teď skoro zuřila: co si o sobě myslí, zjeví se jen tak, neohlášené, vyděsí ji a vyvede z rovnováhy její klidný, spořádaný život? Už to nebyl ten otec, kterého milovala a kterému důvěřovala, byl nespolehlivý, a jak si uvědomila, i pokrytecký, protože teď zrovna se tvářil jako zpráskaný pes a smutně se na ni usmíval v naději, že si získá její přízeň a ona roztaje.

	Ale ona neroztála. Nepronesla žádné přivítací fráze ani ho nepo-zvala dál, a on se neodvažoval navrhnout, že by snad mohl vstoupit do jejího domu.

	„Nechtěla bys jít se mnou na večeři do hotelu?“ zeptal se pokorně a Hanč bylo jasné, že to musí přijmout. Nabídl se, že ji vyzvedne, ale ona prohlásila, že přijede sama.

	„Tímhle?“ pohlédl na starý pick-up, ve kterém přijela, zaparkovaný před jeho citroenem.

	Patří rezervaci a ona ho má plně k dispozici, své staré metro prodala.

	„Je v dobrém stavu,“ prohlásila. „Budu tam včas na večeři, o půl osmé. To je doba, kdy se v hotelu Killiemanoch Arms večeří.“

	Odjel, vykoupal se a zrovna dopíjel třetí whisky u baru, když přišla, oblečená v šedivé tlanelové sukni a zeleném svetru. Vlasy měla stažené zelenou gumičkou a na tváři ani stopu po mejkapu. Vypadá tak na šestnáct, pomyslel si, ale když se pak posadili naproti sobě u stolku v jídelně, zahlédl v jejím pohledu něco, co nebylo vůbec mladého.

	Obstaráv; il konverzaci, objednal jídlo a k roastbíťu láhev burgundského. Výběr nebyl velký. Spolu s nimi byly v jídelně ještě dvě dvojice, farmáři a starší paní se synem ve skotské sukni.

	Hana měla hlad a vyjedla talíř do posledního sousta; bylo vidět, že jí chutná. Když tu byli s Janet před více než dvěma roky, jen se v jídle vrtala. Teď se dokonce snažila, ptala se ho na jeho nový dům a na život v Petty Lintonu. Neřekl jí předtím, že přišel o práci, a ani teď se o tom nezmínil. Řekl, že by chtěl začít zpívat ve sboru a hrát golf, aktivity, o něž se nikdy předtím ani v nejmenším nezajímal. Hana mu tyto plány, které si vymyslel, jen aby bylo o čem mluvit, a které rozhodně nehodlal realizovat, schválila.

	Zeptal se jí, jak tráví volný čas.

	Zase tak moc ho nemá, vytáčela se, protože nemá pevnou pracovní dobu a dělá, co je třeba a kdy je třeba. V zimě většinou papírování, doplňování záznamů. Je tma po většinu dne, takže tráví spoustu času uvnitř, a to hodně čte. Chodí lyžovat, když je dost sněhu, a v létě zase na vodu, správce jí půjčuje loďku.

	„To je zdravé,“ pochválil ji Derek. Vypadala opravdu dobře, bylo vidět, že jí pobyt v přírodě a samota prospívají.

	Zvedla se hned po večeři s omluvou, že je vždycky večer ospalá, protože vstává brzo ráno. Když mu děkovala za pozvání, chovala se jako slušně vychovaná holčička a udržovala si odstup, takže jí ani nemohl dát pusu. Ještě když seděla ve svém pickupu, naléhal na ni, aby mu dala vědět, až bude něco potřebovat – cokoli. Stačí jen říct, a pokud to bude v jeho moci, pomůže jí.

	„Nebudu nic potřebovat,“ prohlásila a dodala, „ty si myslíš, žes mi zachránil život, ale přitom jsi ho zničil.“ Chtěl vykřiknout, že on přece není vinen, to Barry Carter je skutečným viníkem, a ten je teď ve vězení.

	Hana po cestě domů plakala. Chovala se krutě, ale jeho návštěva ji rozrušila, zase jí připomněla tu skutečnost, že kdysi býval jejím hrdinou, někým, komu důvěřovala ze všech lidí nejvíc, a pak jí jeho zrada ublížila stejně jako násilí Barryho Cartera. Pořád se jí vracely vzpomínky z dětství na dlouhé společné procházky, na to, jak jí dělal sněhuláka, když tehdy byla ta sněhová vánice, jak jí četl, hrál s ní šachy… Často bývávali spolu, a jak si opožděně uvědomovala, vy-dělovali tak matku, a přitom právě ona pochopila velikost její bolesti a bez ní by se ty strašné dny nedaly vůbec vydržet. Pořád na to musela myslet, i když se moc snažila vyhnat si to z hlavy. Poukazovali na to, že znásilnění trvalo pouze minuty jejího života, nepatrný zlomek, jenomže ve vteřině se člověk může zmrzačit, umřít: to nebyl žádný argument.

	Tady, obklopena divokou přírodou, se cítila v bezpečí. Tady ji nepřekvapí žádný maskovaný muž ani žádný uhlazený svůdník. Tady, kde to málo lidí, co tu žilo, bylo vesměs přátelských a nevtíravých, měla svůj život pevně v rukou.

	Po Hanině odjezdu bylo Derekovi nanic. Vrátil se k baru dát si další whisky. Většinu vína vypil on; Hana měla jen jednu skleničku.

	Další den brzy ráno odjel. Nemělo smysl zůstávat déle.

	„Co by tomu asi Derek řekl, kdyby viděl Janet v baru U labutě?“ napadlo Veroniku jednoho večera několik týdnů poté, co Janet nastoupila. „On se vždycky hrozně snažil dostat se do lepších vrstev.“

	„A odkud?“

	„Jeho tatík měl nějakou podivnou sázkovou kancelář,“ vysvětlovala Veronika. „Nemám to nikomu říkat. Když jsem ho jednou potkala, musela jsem to Janet slíbit. Občas za nimi přijel, ale Derek nechtěl, aby ho někdo viděl. On ten starouš vydělal spoustu peněz, a tak si mohl dovolit poslat Dereka do soukromé školy, aby mu to dodalo trošku glanc.“

	„To se mu povedlo,“ konstatoval Roger. „Derek je přímo oslňující. Skoda že už tady nebydlí. Byl na něj spoleh, občas pomohl a nepletl se do věcí, kterým nerozuměl. Ne jako ti Poulsonovi.“

	Poulsonovi byli novými nájemníky ve vile The Elms. Přistěhovali se z Londýna a brali život na venkově vážně, dokonce si při větším větru stěžovali na zápach siláže a vadilo jim i hýkání osla pana Micklewaita, který bydlel u kostela. Chodili po místních stezkách a nadávali na schůdky přes ohrady, protože na nich rostl mech a byly kluzké nebo pod nimi bylo rozšlapané bláto. Pan Poulson, makléř, si to se svým vlčákem rázoval po okolí v zelených holínkách, zatímco jeho žena brala hodiny „jezdectví na koni“ v sousední vesnici.

	„Jaké jiné jezdectví než na koni ještě existuje?“ chtěl Roger vědět, když ji poprvé slyšel tenhle výraz použít.

	„Nebuď snob,“ pokárala ho Veronika. „Kdoví, možná až se to naučí, budeme tady cválat spolu.“

	Veronika často jezdila na ponících svých dcer, protože ti trávili většinu roku na polích kolem vily Manor. Bylo už moc drahé držet si vlastního koně.

	‚Třeba by ses pak mohla o toho koně starat, až si nějakého koupí,“ uvažoval Roger. „Mohla by sis vydělat a vozit se zadarmo. Všechno je to nějak naruby,“ dodal. „Lidi, kteří jsou z venkova a vědí, že kohout kokrhá a hnůj smrdí, se odstěhovali do města, a lidi z města, vychovaní k sterilní hygieně a zvyklí na perfektní kanalizaci, se nastěhovali na venkov a omdlívají, když uvidí brouka.“

	„S tím nemůžu než souhlasit,“ povzdychla Veronika, která jinak ráda Rogerovi odporovala. „Semafory a povolená rychlost a zákazy parkování. To jim vyhovuje. Poulsonovi by měli bydlet v Norlingtonu na náměstí, v některém z těch hezkých domů z osmnáctého století.

	„Je v balíku. Já mu to přeju,“ konstatoval Roger. „Doufám, že mu to vydrží, i když si myslím, že je to všechno jen v papírech a on žije na dluh. To Derek byl solidnější.“

	„Tatík v sázkové kanceláři mu to svým riskováním pojistil,“ připomněla Veronika.

	„Jenže on své sázky jistil,“ namítl Roger. „Nedávno jsem se u ftěj stavoval. Neříkal jsem ti to?“

	„Sám víš, že ne. Tak to vysyp. Jak se má? Má někoho?“

	„Byla tam taková pobledlá dívka,“ odpověděl Roger. „Něco s praním, jak prohlásila. Pradlena.“ Zasmál se. „Hezká, tak kolem třicítky. Zdálo se, že je tam jako doma. Když jsem přišel, seděli v kuchyni u kafe.“

	„Dals mu vědět, že přijdeš?“

	„Ne. Tak mě to najednou napadlo. Byl jsem předtím u někoho ve Staines.“

	„A jak se má?“

	„Je jiný,“ řekl Roger. „Ztratil jiskru.“

	 

	Derek se vyděsil, když do jeho domku v Petty Lintonu dorazil Roger. Stačilo deset minut a byl by je přistihl. Angela už pro něj pracovala nějaký čas, jednou týdně si od něj brala košile na žehlení a už pár měsíců spolu zakončovali její návštěvu v posteli.

	Začalo to, když jednou telefonovala, že nemůže přinést vyžehlené košile, protože dcera je nemocná a ona nemůže odejít z domu. Nabídl se, že si pro ně dojede sám. Přijel, zazvonil, a otevřel mu unaveně vypadající muž na vozíčku. To byl Stephen Battersby, její manžel, oběť automobilové nehody, po níž ochrnul. Řidič ujel, pak ho našli, jak se Derek později dozvěděl, a byl obviněn. Byl asi opilý, ale než ho policie dopadla, bylo příliš pozdě brát mu krev. Dostal pokutu tři sta liber a bylo mu to zaznamenáno na řidičský průkaz.

	Když byla Angela pryč, dokázal se Stephen po nějakou dobu postarat o jejich šestiletou dcerku Pippu – ona mu to vracela – ale nešlo to na moc dlouho; Pippa byla ještě malá a on si s její momentální nemocí, prudkým žaludečním katarem, nedokázal poradit. Derek rozvezl vyžehlené prádlo i dalším Angeliným zákazníkům, aby jí pomohl z nejhoršího, a když k němu přišla příště, probrali spolu její problémy. Stephen pořád ještě čekal na odškodnění za nehodu. S trochou štěstí by si mohli, až ty peníze konečně dostanou, koupit řádně adaptovaný domek a pořídit si víc věcí, které by jim zjednodu

	šily život. To měl na starosti specializovaný právník, ke kterému se uchýlili, když se ten první k ničemu neměl. Alespoň že byl řidič pojištěn, prohlásila Angela. Stephen byl díky svému zdravotnímu stavu velmi podrážděný. Angela se snažila jeho nálady snášet trpělivě, ale jedno úterý, nešťastná a v depresi, rozplakala se Derekovi v kuchyni a zbytek následoval.

	Nikdy Stephena neopustí, na tom trvala. Miluje ho – toho starého Stephena, který se občas objevoval; ten nový, zahořklý a protivný, byl jen výsledkem jeho nespokojenosti a léků, které bral. Ale byl také impotentní. Derekova malá pozornost stačila na uvolnění stavidel jejího neštěstí. A jak šly týdny, byla Derekovi čím dál sympatičtější. Byla o hodně mladší, vlastně skoro jako jeho dcera. Těšil se na její návštěvy. Nešli vždycky do postele, někdy neměla dost času, ale i tak si našli pár minut, kdy se jen pevně objímali a vychutnávali vzájemnou blízkost, lidský kontakt. To se mu v manželství nestávalo, uvědomil si Derek, dokonce ani ne v jeho krátkém vztahu s Barbarou. Hodně se od Angely naučil.

	Rogerovi byla podstata jejich vztahu zřejmá. Byla mezi nimi klidná a uvolněná atmosféra, pohoda, která ve vile The Elms chyběla. Roger si tak uvědomil ten rozdíl. Prostě jim bylo spolu fajn; Janet a Derekovi ne.

	Angela odešla brzy po Rogerově příchodu a Derek vysvětlil okolnosti.

	„Chudák Angela,“ komentovala to Veronika, když jí to Roger povyprávěl. „Vypadá to, že v něm má poslední naději. Doufám jenom, že jí to Derek vynahradí.“

	„Já si myslím, že ano,“ řekl Roger.

	„Jestlipak o tom ví její manžel?“

	„Možná něco tuší. Já myslím, že na to nemá odvahu,“ uvažoval Roger. „Myslíš, že nemá nic s ostatními zákazníky? Co když to vůbec není pradlena?“

	„Jó, kdopak ví. Záleží na tom?“ zeptal se Roger a oba se rozesmáli.

	Pokud se ještě smějeme, je všechno v pořádku, pomyslela si Veronika, která věděla, že je jednou z mála, co měly štěstí. Nemyslela si, že by jí byl Roger někdy nevěrný, ale jestli byl, nechce o tom nic vědět: byla by to její chyba, protože ho asi v něčem zklamala.

	Bylo deprimující přemýšlet o Derekovi, Janet a Haně, kdysi rodině, teď rozdělených a žijících na vlastní pěst. Přejel jí mráz po zádech. Jak rychle se všechno může změnit, jen kvůli událostem jednoho večera.

	Angele se zdál Derekův dům velmi neosobní. Byl moderně vybaven, ale příliš funkčně. Trošku zamést, umýt koupelnu a byt byl ve vteřině uklizen, což se v jejím útulném nepořádku nemohlo stát. Uvažovala, co vlastně dělají jeho najaté uklízečky, protože byl pořádný, nekouřil a neměl ani psa, který by mu po bytě pelichal.

	Stephen měl počítač, který používal na psaní dopisů a hraní her, aby se trošku udržoval. Angela neměla čas učit se s ním zacházet, ale Pippa ano, a tak s tatínkem trávili hodiny hraním. Měli alespoň co dělat, když Angela při rádiu žehlila. V pokojíku, který pro to používala, bývalo tak horko a dusno, že nakonec měla na sobě jen podprsenku, v halence nebo svetru by se uvařila.

	Jak dlouho to takhle může jít dál? Někdy si zoufala, i když jí pomoc přicházela z různých stran. Stephena pravidelně koupala zdravotní sestra, stavoval se lékař. Ke zdem se připevnily držáky a pořídily se další věci, které pomáhaly Stephenovi, aby byl pohyblivější, a umožňovaly jí ho přesunovat, ale když byl protivný a navztekaný, měla někdy chuť ho seřvat. Nebyla žádnou oddanou hrdinkou z dokumentárních filmů, které se hrdě a ušlechtile postavily zlému osudu a nikdy neztrácely trpělivost. Nemohla se dočkat dne, kdy konečně přijdou peníze a oni se budou moci odstěhovat blíž k jejím rodičům a nebudou tak opuštění. Málokdy se v úvahách dostala za tento bod; na těžké roky, které budou následovat, nemyslela.

	Už si vybudovala docela velkou klientelu. Většinou žehlila jen košile, ale jedna stará paní měla vyšívané lněné povlečení, pozašívané a pozaplátované, kdysi součást předválečné výbavy, a jiní zákazníci měli zase drahocenné ubrusy a ubrousky, určené na zvláštní příležitosti. Měla bych i prát, dělat to od začátku do konce, napadlo ji, když za ní přišla majitelka restaurace a chtěla, aby jí prala ubrusy. Angela to musela odmítnout, protože tahle práce by byla nárazová, a když by přišla, mohlo by ji to zahltit tak, že by už pak nemohla uspokojit své stálé zákazníky. Nechtěla to dělat celý život, ale momentálně neviděla jiné východisko. Až přijdou ty peníze, všechno se změní. Třeba se i Stephenovy nálady upraví. Svůj manželský slib myslela vážně a tohle bylo to „ve zlém“. Neustále si připomínala, jak je Stephenův život teď omezený, jak málo vlastně může sám a že je jen přirozené, že si své frustrace vylívá na ní. Až se odstěhují, všechno se zlepší. Někdy snila o chalupě někde na vesnici, kde by mohla ubytovávat turis

	ty. O růžích kolem dveří, o Pippě hopsající do školy po venkovské silničce, o Stephenovi na novém vozíčku s motorkem, jak se projíždí kolem a přátelí s místními, o sobě, jak vesele věší povlečení pro své hosty. Pak ji napadl déšť, mlhy, dlouhé zimy s vichrem od moře, žádní hosté a ona se Stephenem zavření pod doškovou střechou bez možnosti si od sebe ani na chvilku odpočinout. A pak si představila, jak jsou hosté vystaveni nepřátelským poznámkám od Stephena, který asi nebude moc srdečným hostitelem.

	Nikdy nebyl srdečný. Před nehodou byl hubeným, zajímavým učitelem přírodních věd na střední Škole a horolezcem. Co je vlastně přivedlo k sobě? Přece ho milovala, nebo snad ne? Byl vtipný a dalo se s ním povídat o všem a taky byl něžný milenec. Teď neplatilo ani jedno z toho.

	Derek byl spolehlivý a klidný. Nebyl zábavný, nebyl ani vtipný a věděla, že do ní není zamilovaný, na rozdíl od Stephena v minulosti. Ale byl sám a byl na ni hodný. Možná že ji měl rád, aspoň trošku, a ona lásku potřebovala. Jako milenec také nedosahoval dřívějších Stephenových kvalit. Vypadalo to, že vyšel z cviku, zprvu byl ostýchavý a příliš spěchal, ale už se to lepšilo. Napadlo ji, jestli třeba nedostatek techniky nebyl problémem v jeho manželství.

	Nikdy o své bývalé ženě nemluvil. Měl dceru, jednou se ho ptala, jestli má nějaké děti. V bytě nebyly žádné fotografie, ale v peněžence měl Hanu, když jí bylo dvanáct.

	„Bydlí teď ve Skotsku,“ řekl. „Stará se o ptáky.“

	Nechtěl o ní mluvit a Angela zase nechtěla mluvit o Stephenovi. Bylo jí s ním dobře prostě jen díky jeho tělu a tomu, že byl starší. Možná že to trochu zavánělo incestem, skoro jako spát s vlastním otcem. Taille myšlenka ji rozesmála a zprvu nechtěla Derekovi říct, proč je tak veselá. Když mu to pak prozradila, vůbec se mu to nezdálo směšné a ona jen doufala, že se neurazil, ale i Dereka napadlo, jestli ji nepřitahuje proto, že se k ní chová tak otcovsky a pečovatelsky. Nejraději by zamával kouzelnou hůlkou a nechal její problémy zmizet, vrátil Stephenovi zdraví a jeho dřívější dobré vlastnosti a nebo, pokud tohle bylo příliš, alespoň odstranil jeho bolesti a dodal mu vůli smířit se se svým stavem.

	V některých věcech lze druhým pomoct. Člověk si může uklidnit svědomí darem nějaké charitativní organizaci a ty peníze zase pomůžou lépe snášet těžkosti, něco málo se zlepší, ale velké pohromy se tak neodstraní.

	Věděl, že jejich vztah s Angelou jednoho dne skončí. Měl pocit, že ji skoro miluje, ale možná to byl vlastně jen příjemný soucit.

	Když přišel o místo, bylo rozumné začít omezovat výdaje. Propustil uklizečku a věděl, že by měl skončit i dohodu s Angelou, ale nemohl se k tomu odhodlat. Ona ty peníze potřebovala a on zase potřeboval teplý lidský kontakt. Nechal to tak, zatímco dělal poradenství, ale i to brzy skončilo.

	Mezitím po návštěvě ve Skotsku často přemýšlel o Barrym Carte-rovi, který měl být zanedlouho propuštěn, a potom, co se za ním stavil Roger, začaly jeho myšlenky nabírat pevnějších obrysů.

	To Roger mu řekl, že butik Clarice zkrachoval a že Janet pracuje v baru U labutě.

	„Bože,“ vzdychl Derek překvapeně. ‚To je hrozné.“ Pak dodal: „Já jsem si myslel, že prosperovala.“

	„To jo,“ začal Roger vysvětlovat celkovou situaci. „Ženské kolem čtyřicítky hledají práci jen těžko,“ dodal. „Vzala si půjčku na dům, aby zabránila krachu, a musí platit splátky, takže v této situaci je dobré cokoli.“

	„Jsem rád, žes mi to řekl,“ děkoval mu Derek.

	„Myslel jsem, že ti to řekne sama,“ odpověděl Roger.

	Derek si to myslel talcy a trochu se ho to dotklo, protože ve způsobu, jakým to Roger řekl, cítil narážku.

	„Moc se nestýkáme,“ pronesl nonšalantně, jako by na tom nezáleželo. „Koneckonců, Hana už není dítě a neptá se nás na dovolení, co může a co nesmí. Tohle asi drží rodiče pohromadě. Zkusím se tam U labutě někdy stavit na pivo. Jak se jí tam vede?“

	„Jo, dobrý, myslím. Je to ale samozřejmě něco úplně jiného než vlastní podnik. Myslím, že jí to nabídli, protože vypadá dobře a dokáže šéfovat,“ rozvíjel dále Roger. „Lidi v Norlingtonu ji znají. Možná že si časem najde něco vhodnějšího. Mohla by se hodit těm, co budou začínat nějaké nové projekty. Mnohem líp než nějaká mladá kočka s věčně nemocnými dětmi.“

	Například Angela, napadlo Dereka. Jenom loupež by snad přežili. Kdyby si Morris a Carter v domě jednoduše vzali, co chtěli, a pak odešli, i kdyby rozbili nábytek a zaneřádili byt – věděl, že někteří zloději občas ve vykrádaných bytech zanechávají své výkaly a močí na koberce jako psi označkovávající si rajón – on a Janet a také Hana by se z toho vzpamatovali. Dům by se vyčistil a jejich životy by se vrátily do normálních kolejí. Policej

	ní inspektor Brooks jim řekl, že majitelé někdy po vloupání, zejména ženy, mají pocit, že se jim někdo vetřel do soukromí a musí se odstěhovat, i když existují poradci, kteří by jim měli pomoci tenhle pocit překonat.

	„Je to něco jako znásilnění,“ vzdychl si Brooks. „Kdysi,“ dodal, „zloději kradli a tím to haslo. Nepřepadávali důchodkyně a nezná-silňovali všechny ženy, co se jim dostaly pod ruku.“ Něco z toho násilí mají na svědomí drogy, alkohol a nebo i čichání, ale hodně je to prostě jen úpadek doby, nepřítomnost nějakého morálního vodítka ze zdrojů, které kdysi tuhle oporu poskytovaly. Teď je éra „urvi co můžeš, a to hned“. Často měl z rostoucí vlny kriminality a neschopnosti policie ji zastavit deprese. Sem tam se něco zadařilo, zločinci byli chyceni a na chvíli vyřazeni z provozu, ale netrvalo dlouho a už byli zase na ulicích, připraveni konat další trestnou činnost. Zejména ti, co měli na svědomí znásilnění, i v případech, kdy ve vězení podstoupili léčbu, často udělali totéž jen pár dní po propuštění.

	Derek si tento rozhovor pamatoval a od návštěvy ve Skotsku v něm pomalu dozrával záměr udělat něco s mužem, který zničil Hanin život a nebyl za svůj čin řádně potrestán.

	Dřív se snažil zakázat si myslet na události té strašné noci, ale teď se ze všech sil snažil si to všechno zase připomenout, znovu viděl prvního maskovaného lupiče, jak vchází do pokoje, znovu cítil, jak ho Morris uhodil a pak mu vykopl dálkové ovládání televize z ruky. Tohle byl zjevně chlap, který to bral vážně a byl připraven použít násilí k tomu, aby si vzal, co chce. Derek se snažil ochránit Hanu, když řekl, že dům je prázdný. Zprvu ji dokonce obviňoval z toho, že neslyšela ty muže vejít a že nezavolala policii z telefonu nahoře. Kdyby neposlouchala hudbu a kdyby on neměl puštěnou televizi, možná by je nějaké zvuky varovaly. Když se ukázalo, že lupiči se dostali dovnitř odemknutím zadního vchodu, vinil Janet z toho, že nenechala klíč uvnitř a nešla předním vchodem, ale málokdy to tak dělali, ani on ne. Dostali by se dovnitř i tak, ale možná by je bylo slyšet a Derek by nebyl tak překvapený a třeba by vzal prohrabovač z krbu nebo by na ně hodil židli, získal by trochu času.

	A pak by mě za to zastřelili, doplnilo jeho racionálně uvažující já. Možná že ano, ale alespoň bych udělal něco na obranu, uvažoval dál. Primitivní člověk to tak dělal: muži vždycky bojovali na ochranu svých domovů, o to šlo ve všech válkách. Samozřejmě byli tady útočníci, ale byli tady taky obránci. Před očima mu defilovaly hrad

	ní příkopy a cimbuří, vařící olej a další různé prostředky používané na odražení útoku. Nastavení druhé tváře, nenásilí, prostě nezabírá. Kdyby umřel při pokusu zachránit Hanu, i když by se tím její osud nezměnil, věděla by, že pro ni udělal všechno, a neztratil by tak její důvěru. Pro ni by byl hrdinou.

	A je také možné, že ten fakt, že by ho zavraždili, by je třeba přiměl ustoupit a jí už neubližovat.

	Nebo by ji třeba zabili, aby je nemohla později identifikovat, i když to vzhledem k jejich maskám nebylo pravděpodobné.

	Derek to probíral neustále dokola, v myšlenkách si přehrával různé scénáře s různými konci. Teď zpětně se dal vymyslet jakýkoli, podle nálady. Kdyby měl tu šanci ještě jednou si to zopakovat, dělal by to jinak. Byl tam jeden moment v Hanině pokoji, kdy oba položili nůž a zbraň, aby své oběti svázali; tehdy, kdyby něco podnikl, mohl je možná oba zachránit. Morris ho držel, ale Derek ho mohl zkusit kopnout nebo mu zarýt loket do břicha, udeřit do rozkroku. Jen Hana se bránila, dokud nebyla přemožena.

	Jenže já nejsem žádný James Bond, připomněl si Derek. Taky by se mi to nemuselo podařit.

	Ale aspoň bys to zkusil, opakovalo mu jeho druhé já.

	Jednou v úterý večer se zeptal Angely, co by její otec udělal, kdyby na něho někdo mířil pistolí a někdo další se ji pokoušel znásilnit. Věděl, že její otec je redaktorem v lokálních novinách v jihozápadní Anglii.

	Angelu otázka udivila, ale okamžitě zareagovala: „Pokusil by se mi pomoci, kdyby mohl. Možná by se snažil toho násilníka nějak umluvit.“

	„Řekněme, že by tam byli dva,“ upřesňoval Derek. „Jeden s pistolí a jeden násilník.“

	„Něco by udělal,“ trvala na svém Angela. „Nevím co, ale rozhodně by tam jen tak nestál. Proč se ptáš?“

	„A byl by zastřelen?“ neodpověděl Derek na její otázku.

	„Asi ano. Nesnesl by to.“

	„Nemyslel by si, že tím, že nebude odporovat, zachrání alespoň tvůj život?“

	„Co by jo pak bylo za život?“ zeptala se Angela prostě. „Nikdy bych se z toho nevzpamatovala.“

	„Ale neměla bys žádná zranění – myslím to tak, že by ti neznetvo-řil obličej – tomu by ses vyhnula.“

	Ale byla bych zraněná uvnitř,“ nesouhlasila Angela. „Zjizvená navždycky.“ Podívala se na něj z druhé strany stolu. „Víš, to je pro ženu ta nejstrašnější věc, kromě toho, když někdo ublíží jejímu dítěti.“ Napila se kávy. „Samozřejmě v době našich babiček – spíš tvých než mých možná – byly o svatební noci znásilňovány nevěsty. Hodně z nich vůbec nevědělo, co mají čekat. I dnes se to v manželství stává, i když to není zločin. Táta o tom napsal pár článků, ale většinou o tom píšou ženské. Proč se na to vůbec ptáš?“

	„Ale jen tak, znal jsem někoho, komu znásilnili dceru,“ vymlouval se Derek.

	„Udělal to někdo, koho znala, nebo někdo cizí?“

	„Někdo, kdo chtěl vykrást jejich dům,“ řekl Derek. „A oni měli pistoli a otec ji nemohl zachránit?“

	„Jo, tak nějak to bylo,“ přisvědčil Derek. „Chuděra,“ komentovala to Angela.

	„Pokusila se pak spáchat sebevraždu,“ pokračoval Derek. „Naštěstí se jí to nepovedlo.“

	„Snad se s tím někdy smíří,“ uvažovala Angela. „Ale nikdy na to nezapomene.“

	„A co kdyby to byl někdo, koho znala? Bylo by to pak lepší?“

	„Myslíš znásilnění na schůzce? To by pak mohlo být jasné,“ odpověděla Angela. „Byl by to asi nějaký Špinavý feťák, který by ji sbalil na ulici. Ale co důvěra? I kdyby to nechala dojít až tak daleko, ale pak řekla ne, musí ji přece poslechnout.“

	„Jenže ženské, když říkají ne, nemyslí tím vždycky ne,“ namítal Derek.

	„Ale ano, myslí,“ nesouhlasila Angela. „Mluvíš jako ti soudci, kteří prohlašují, že to vlastně nebylo tak hrozné znásilnění, nebo když holka u soudu vypovídá odvážně a ovládá se, řeknou, že ji to zas tak moc nevzalo. Zajímalo by mě, co jim pak na takovou poznámku řeknou jejich manželky a dcery. Stejně si myslím, že ty jejich ženy žijí v sexuálním vězení se studenými, sobeckými chlapy, kteří je v podstatě jen znásilňují. A ony s tím znásilněním souhlasí, protože se jim upsaly.“

	Nikdy ji neviděl tak rozhořčenou. Tváře jí jen hořely a modré oči metaly blesky. Měl chuť se s ní znovu pomilovat.

	„Asi máš pravdu,“ nepřesvědčivě místo toho souhlasil.

	„Já vím, že ji mám,“ prohlásila Angela a zvedla se k odchodu. „Ještě k té dívce – dceři tvého přítele. Víš, je tady spousta lidí, kteří by jí mohli pomoci. Určitě jí o nich řekli. Policie má poradce a taky existuje krizové centrum pro oběti znásilněni – myslím, že se to tak nějak jmenuje – bude to v telefonním seznamu. Určitě tam pracují ženy, které to prodělaly – ty můžou pomoci nejvíc. Měl bys to tomu příteli navrhnout.“

	„Udělám to,“ souhlasil Derek. „Díky.“

	V ten moment dozrálo jeho rozhodnutí. Pomstí Hanu.

	A Angela odjížděla s podezřením, že ta znásilněná byla Derekova dcera a on se ji nepokusil zachránit.
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	Pro Barryho Cartera je jedinou spravedlivou odplatou za to, co udělal Haně, smrt.

	Jakmile došel Derek k tomuto závěru, pocítil nesmírnou úlevu, jako by mu spadl ze srdce kámen, který ho tam tížil léta. Podnikne něco, aby napravil neúčinný trest, podle právního systému přiměřený. Násilníci, kteří napadají zcela neznámé lidi, znásilňují a vraždí je –někdy obojí současně – by měli být zavřeni na doživotí, a ne propouštěni, aby mohli ubližovat a zabíjet znovu.

	Strávil spoustu času v místní knihovně četbou o právních procedurách. Ti, kteří byli podmíněně propuštěni – což se dělo ve většině případů odsouzených na doživotí – měli naději, že budou při dalším sebemenším pokusu o trestný čin znovu zatčeni, ale ti, kteří byli ve vězení celou dobu – třebaže zkrácenou o třetinu původní délky – už nad sebou neměli žádný dohled, protože se bralo za to, že si svůj trest už odpykali. A kromě toho, pokud se dopustili něčeho znovu, porota nesměla vědět nic o jejich minulých záznamech. Zákon ztratil svou působnost, uvažoval Derek, ještě pevnější ve svém odhodlání provést svůj plán.

	Jak by mohl zjistit, kde Barry Carter sedí a kdy ho pustí? Musí ho vystopovat, sledovat ho a nějak zosnovat, jak ho sprovodit ze světa.

	Pomýšlel na to, že zavolá policejnímu inspektorovi Brooksovi a přímo se ho zeptá, kdy Cartera z vězení propustí a kde pak bude bydlet, ale pak si to rozmyslel. I kdyby mu to Brooks řekl, vzpomněl by si na ten rozhovor, až by našli Carterovu mrtvolu, a možná by si to dal dohromady – vlastně by byl hloupý, kdyby ho to nenapadlo, a Brooks není žádný hlupák. Možná že si policie tyhle infor

	mace střeží pro případ, že by nespokojené oběti jako Zorro mstitel čekaly před vězením, aby zločince přivítaly.

	Neponechal si o případu žádné zprávy z novin, bylo mu z nich trapně. Hned jak bylo po soudu, rozhodl se, že bude nejlepší, když na to všechno rychle zapomenou. Napadlo ho, že možná Janet si schovala nějaké výstřižky, četla tehdy noviny velmi pečlivě a komentovala všechny nepřesnosti a novinářské výmysly. Psalo se o tom hodně. U soudu Carter nic nepřiznal, takže Hana musela svědčit, což vlastně znamenalo, že byla souzena také. Skoro ve stejné době byly noviny plné dalšího smutného případu, kde oběť byla fyzicky napadena: u soudu se muž přiznal a ona se tam nemusela objevit, ale byl vynesen podobně nesmyslný rozsudek a soudcovy poznámky vyvolaly rozzuřenou odezvu feministek a ostatních, které tento přístup šokoval. Tento případ odvedl od Hany trošku pozornost, ale populární plátky ji rozhodně neignorovaly a živily se z jejího pseudo-anonymního přelíčení ještě dlouho.

	Nevěděl by některý z těch zvědavých novinářů, kde Carter bydlí a kdy ho propustí, nebo adresu jeho rodiny? Derek si matně pamatoval, že u soudu byla jeho matka, kterou pak po vynesení rozsudku v slzách odvedli. Takový novinář by o ní jistě věděl – to byla lidská stránka věci, o kterou se všichni tak zuřivě zajímali.

	Řekněme, že by dokázal Barryho Cartera vyhledat, ale jak ho pak zabít?

	Prvním Derekovým nápadem bylo zastřelit ho jako nemocné zvíře – prostě ho odprásknout na ulici, jak se to stávalo až příliš často nevinným lidem, obětem násilných činů, a policii. Zdálo se mu to jako nejjednodušší způsob, ale jsou snad i jiné. Kdyby ho sledoval na nádraží, dokázal by ho strčit pod vlak? Nebo ho přejet? Dokázal by ho ubodat nožem?

	Takové nápady byly moc závislé na náhodě a nesly s sebou nebezpečí, že bude sám chycen a že se mu to nezdaří. Derek je brzy zavrhl. Musí to být pistole. Ty se dají koupit legálně. Roger Ford měl jednu na střílení králíků; měl na ni zbrojní pas a měl ji bezpečně schovanou. Jak se dá koupit takový revolver? Jsou na to nějaké předpisy? Dereka napadlo, že prodejce možná bude při koupi vyžadovat nějaký registrační formulář. Možná musí mít zákazník licenci. Musí to zjistit. Nezdálo se, že by zločinci měli nějaké problémy s kupováním zbraní; pro něho to možná nebude tak snadné. Musí si pročíst předpisy, naučit se střílet a najít Barryho Cartera; docela neskromný plán, ale s jasným cílem.

	Novinová vydavatelství si schovávají stará čísla na hromadách podle ročníků. V jejich kanceláři se dá do nich nahlédnout. Derek uvažoval, že by tak mohl vypátrat Carterovu matku, ale pak ho napadlo, co když bude muset podepsat a označit, co četl. Mohl by použít falešné jméno, ale i tak by zanechal stopu, která by mohla být po smrti Barryho Cartera odhalena.

	Rozhodl se, že navštíví Janet, navenek se zeptat, jak se jí daří, ale ve skutečnosti zjistit, jestli má nějaké výstřižky. Nebude jí svou návštěvu ohlašovat – určitě ho pozve dál, koneckonců nejsou přece nepřátelé – a on pak zavede hovor na Hanu.

	Spal Špatně. Měl zlé sny o vloupání a o Haně – zdálo se mu, že je ve Skotsku v nebezpečí, ohrožena zuřivými ptáky, vypadajícími jako supi, a obrovskými vlnami valícími se z jezera. Bylo mu jasné, že je to proto, že teď vědomě myslí na její traumatický zážitek, namísto toho, aby to z mysli vytěsňoval. Tušil, že i v průběhu manželství instinktivně všechno bolestivé nebo nepříjemné prostě ignoroval. Když si to uvědomil, poprvé po letech si vzpomněl na pozdní bolestivý potrat, který Janet měla; dnes by se tomu řeklo předčasný porod. Nikdy to tělíčko neviděla, nekonal se žádný pohřeb, nebylo nic hmatatelného, kvůli čemu by se držel smutek.

	Truchlil nad svým synem, miminkem, které se nikdy nenadechlo, ale Janet to nikdy nepřiznal; nemluvili o tom, ani spolu neplakali, jak se to teď lidem doporučovalo. Nerozdělili se o tu bolest, stejně tak jako se nerozdělili o tu nedávnou strašnou věc, která se stala Haně.

	Z takových myšlenek bylo Derekovi nanic. Jedna věc byla uvažovat o Haně a pomstě, kterou si Carter zaslouží, něco jiného však bylo zabývat se vlastní vinou.

	 

	Jednoho odpoledne kolem páté zazvonil u Janet.

	Nevěděl, jaká je její pracovní doba; bar U labutě je pravděpodobně otevřen celý den, ale je možné, že odpoledne má zavřeno, a tak se rozhodl zastavit se u ní v době před možnou noční směnou.

	Jeho úvahy byly správné: byla doma.

	Když otevřela dveře a uviděla ho, vyděsila sé.

	„Bože – Derek!“ vykřikla, ustoupila o krok dozadu a zachytila se vstupních dveří, pěkných mahagonových, vyráběných sériově, ale vkusných a ladících s ostatními dveřmi na ulici.

	Derek si svou řeč předem připravoval, ale teď, když ji měl konečně přednést, znervózněl. Olízl si suché rty a začal.

	„Jen tak jdu kolem, a tak jsem si říkal, jestli budeš doma,“ deklamoval. „Roger mi vyprávěl, žes skončila s tím obchodem.“ Ze zvědavosti se na něj šel podívat a zjistil, že je tam teď papírnictví, prodávající pohledy a přání k narozeninám a svátkům, hračky a plyšová zvířátka.

	„Ano. No, spíš ten obchod skončil se mnou,“ upřesnila to Janet. „Recese.“ Nadechla se. „Nepůjdeš dál?“

	Nebylo to příliš nadšené pozvání, ale bylo to to nejlepší, na co se v tom vyděšení zmohla.

	„Rád,“ odpověděl Derek.

	Cítil se divně, když překračoval práh jejího domu. Snažil se, aby se kolem sebe příliš zvědavě nerozhlížel, ale přece ho bodlo, když uviděl na zdi naproti příkrému schodišti letící divoké husy, obrázek od Petera Scotta, který visel na odpočívadle ve vile The Elms.

	„Možná tohle Hanu tak ovlivnilo – inspirovalo ji ke sledování ptáků,“ usmál se.

	Je mu trapně, pomyslela si Janet, která cítila jen naprosté ohromení. Neviděli se skoro dva roky.

	„Možná,“ přisvědčila, ale Hanu ovlivnila touha po letu, ne ti ptáci. „Dáš si čaj?“ zeptala se. „Nebo kafe?“ Nikdy nebyl velkým milovníkem čaje, vzpomněla si.

	„Kafe,“ odpověděl. „Černý.“ Možná že zapomněla, že si do něj nikdy mléko nedával, ani u snídaně.

	„Pojď dál a sedni si.“

	Zavedla ho do obývacího pokoje, který se táhl po celé délce domu. Na straně u z; ihrady byl malý kulatý stůl se čtyřmi zasunutými židlemi. Ty ve vile nebyly. Janet mu ukázala, aby si sedl na pohovku, kterou poznal, stále ještě s meruňkovým jakoby hedvábným potahem, a zmizela do kuchyňky navazující na jídelnu.

	Zvědavě se rozhlížel, rozpoznával další věci z vily, včetně závěsů. Bylo podivně znepokojující vidět je v tomhle tak odlišném pokoji.

	Setkání s Janet bylo také zvláštní. Tak důvěrněji znal, a přesto mu byla velkou neznámou. Možná že ji nikdy neznal, zcela jistě byla vždycky trochu nepřístupná. Když se vrátila s konvicí čerstvé kávy, Šálkem a podšálkem z jejich kávového servisu na podnose, přepadla ho nostalgie. Pořád byla perfekcionistka: u Janet nikdy nepřicházelo v úvahu instantní kafe v hrnku.

	Trochu přibrala a ztmavla jí pleť, skoro do brunátná. Je možné, že by pila? Mohlo by to souviset s jejím zaměstnáním. Zaplašil tu myš

	lenku a nahradil ji pozitivním zjištěním, že je elegantně oblečená a že má hezké vlasy, zlatavý přeliv, o něco světlejší než její přirozená barva, vypadalo to hezky. Dřív si je nebarvila, ale asi šediví, a chce to schovat. Na sobě měla úzkou černou sukni a smaragdově zelenou halenku. Ta barva se mu zdála příliš křiklavá, Janet se vždycky oblékala s vkusem, ale nikdy ne do výrazných barev.

	„Všiml jsem si, že tam, kdes měla Clarice, je teď už jiný obchod,“ poznamenal. „Papírnictví.“

	„Jo. A platí menší nájem než já,“ konstatovala Janet. „Není to postavené na hlavu? Já jsem byla nucena skončit kvůli vysokému nájmu a oni to pak sníží. To prostě nedává smysl.“

	Janet slyšela od Veroniky, že Roger byl Dereka navštívit. Tak se asi dozvěděl o pádu Clarice.

	„Je mi líto, že ti to nevyšlo,“ řekl. „Doufám, že to zvládáš.“

	„Ale ano.“ Janet se mu nehodlala svěřovat s tím, že ještě pořád má potíže, aby vyšla. „Pracuju teď v baru U labutě. Víš to?“ Samozřejmě že to ví, Roger mu to určitě řekl.

	„Ano,“ odpověděl. „Jak to jde?“

	„Práce jako práce,“ prohlásila a dala na konvici s kávou filtr. Nalila mu do Šálku. „Já si s tebou nedám,“ dodala. „Zrovna jsem měla čaj a musím za chvilku do práce. A co ty?“

	„Já jsem se docela dobře usadil,“ povídal Derek. „Byl jsem propuštěn, ale dělám konzultace a uvažuju o tom, že bych se osamostatnil. Mám pár nápadů.“

	„Aha.“ Tohle jí Roger neřekl. Možná o tom nevěděl.

	Derek napjatě čekal, jestli bude mít další otázky na jeho život v Petty Lintonu. Zmínil se Roger o Angele? Ale mlčela, a tak se konečně odvážil zmínit o Haně.

	„Mluvím s ní skoro každý týden,“ odpověděla Janet. Vždycky jí volala v neděli a Hana byla většinou doma, až nedávno si pořídila záznamník a zdálo se, že ho používá jako bariéru. Janet měla podezření, že tam Hana občas sedí, poslouchá, kdo volá, a neodpovídá. „Vypadá, že je v pořádku,“ dodala. „Tak v pořádku, jak může být. Myslím, že už není vyloženě nešťastná, a to je velký pokrok.“

	Čekala, až jí Derek povypráví o tom, jak ji navštívil. Hana jí řekla, že se k němu nechovala moc hezky a bylo jí to líto, ale jinak prostě nemohla. Nahnal jí hrůzu tím, jak se objevil bez varování a nepozvaný.

	„Možná si myslel, že ho nebudeš chtít vidět, když ti řekne, že za tebou chce jet,“ vysvětlovala jútehdy Janet.

	„A v tom by se nemýlil,“ odpověděla na to Hana.

	Ale Derek o tom mluvit nehodlal. Možná si myslel, že o tom neví; bylo mezi nimi tolik nevyřčených věcí, tolik polopravd, neúplných sdělení. Teď už bylo pozdě něco měnit. A tak l; un nehybně seděl, člověk bez emocí, jemuž nikdy nebude odpuštěno.

	„Ten chlap, Carter, bude brzo propuštěn z vězení,“ řekl Derek. „Aby zase mohl jít a napadnout nějakou jinou dívku.“

	„To asi bude,“ souhlasila Janet. „Martin Brooks – policejní inspektor, pamatuješ – je teď vedoucím – občas chodí do baru.“ Brooks se nechal slyšet, že pořád ještě přemýšlí o tom případu a o tom směšném rozsudku, který udělal z policie šašky a pro oběť byl urážkou. „Ten to asi bude vědět.“

	„Kde je vlastně Carter teď? Předpokládám, že v nějakém útulném volném včzení,“ poznamenal ironicky Derek.

	„To ne. Myslím, že je ve Wandworthu. Mám pocit, že je tam celou dobu, ale fakt nevím. Neboje možná ve Wonnwood Scrubs. Nejsem si jistá.“

	„Co se stane, až ho pustí? Bude asi muset někde bydlet, aby mohl chodit krást.“

	„Ona se ho asi ujme ta jeho chudák maminka,“ uvažovala Janet. „Matky vždycky nakonec posbírají, co zbude.“

	„Nechala sis nějaké novinové výstřižky?“ zamířil Derek k věci. „Pamatuju si, žes je tehdy sbírala.“

	„Ano. Myslela jsem si, že je Hana bude třeba někdy potřebovat, aby zahnala své noční můry,“ odpověděla Janet.

	„Mohl bych se na ně podívat?“ Derek se snažil, aby to znělo, jako že ho to zrovna napadlo, a neprozradil tak, že je to hlavní důvod jeho návštěvy. „Mám Uiky pár nočních můr, kterých se potřebuju zbavit,“ vysvětloval.

	Nakonec i on si to odnesl, mlátili ho, svázali a dostal roubík, pomyslel si.

	„Dobře,“ souhlasila Janet a rychle přemýšlela. Moc se jí nechtělo mu je půjčovat, ale ani nechtěla, aby se ještě někdy vrátil si je číst. „Musím za chvilinku jít. Můžeš si je tady číst a pak sám odejít. Slo by to?“

	„Jasně,“ souhlasil. „Díky.“

	Odběhla pro velké album vázané v kůži a položila je na kulatý stůl. „Tady to je,“ předložila mu je. „Jen dej pozor, aby dveře zapadly, až půjdeš.“ ,

	Za pět minut byla připravena k odchodu, v jasně červeném kabátě s vlněnou šálou přehozenou přes ramena. I když byl už březen a jaro se blížilo, v noci byla ještě pořád zima.

	Napadlo ho, že by ji mohl pozvat na večeři, ale samozřejmě by to nešlo: bar je otevřený dlouho do noci a ona pak bude jistě spěchat domů do postele.

	Janet chodila do baru vždycky pěšky. Procházela kolem jeho elegantního citroenu; oproti montegu, kterým jezdil dřív, to bylo dost sportovní auto. Nevadilo jí, že ho nechává samotného v domě. Necítila nenávist. Necítila vůbec nic.

	 

	Když Janet odešla, zjistil Derek, jak obtížný úkol si vytyčil.

	Nalil si další šálek – káva byla ještě docela teplá – a pak pomalu pil, sám v prázdném pokoji. Nic tam nepřekáželo, dokonce tam nebyly ani na stolečku složené noviny. Možná že Janet nic nebrala, hodně lidí to tak dělalo a spoléhalo se na informace v rádiu a televizi. Všiml si, že potahy na židlích jsou už trochu prodřené – ve vile The Elms je používali dlouho předtím, než si Janet koupila tento dům. Kdyby byli pořád spolu, měli by už nové. Byt byl čerstvě vymalován, ale to proto, že dům byl nový. Janet byla asi první majitelkou. Když dopil kávu, odnesl podnos do kuchyně, vypláchl šálek a konvici a položil je na odkapávač. Janet se musí zdát hrozně malá ve srovnání s velkou kuchyní ve vile, ale byla dobře navržena a dokonce tam byla i úzká myčka nádobí vedle linky, bezpochyby součást základního vybavení. Na věšáčku visela utěrka bez poskvrnky, téměř ani nepomačkaná. Janet asi nikdy neztratí svůj vysoký standard. Povzdechl si a vrátil se k albu na stole. Jenom ona je mohla tak pečlivě vytvořit.

	Chvilku mu trvalo, než se cítil s to začít si v něm listovat, a pak to všechno uviděl: výstřižky z novin, pár krátkých zpráv, při kterých mu mrazilo v zádech, další na celou stránku s palcovými titulky a emotivními frázemi v textu. Přebíhal očima řádky textu; bylo to neskutečné, jako by si četl román. Protože Hanina totožnost měla být chráněna, nebyla tam žádná její fotografie, ale byla tam jedna Carterovy matky s Janet v pozadí. PŘJBĚH DVOU MATEK, stálo pod ní a následoval odstavec o zločinu a poznámka, že pokračování je uvnitř.

	V jedněch novinách byl článek o paní Carterové, která před několika lety odešla od druhého manžela. TTohlásila, že bude suit při

	Barrym, který byl jejím jediným dítětem. Už několikrát byl ve vězení za krádež. Mladík, který nic jiného už ani neumí, uvažoval Derek, asi je prolezlý špatností skrz naskrz. Adresa paní Carterové tam nebyla, ale její křestní jméno bylo Noreen, a když končilo soudní přelíčení, bydlela nedaleko Willesden. Jeden reportér ji dokonce přiměl říct, že doufá, že Barry bude poslán do Wonnwood Scrubs, protože to není daleko od jejího domova, a tak by ho mohla snadno navštěvovat.

	To byly velmi užitečné informace, které ovšem předpokládaly, že Noreen Carterová stále bydlí na stejné adrese. Mohl by ji vyhledat v telefonním seznamu, a kdyby se mu to nepodařilo, mohl by se podívat na seznamy voličů té oblasti. Možná už nežije nebo se znovu provdala nebo se třeba vystěhovala ze země. Carter u ní nebydlel, když byl uvězněn, zjevně se tehdy různě potloukal, protože se rozešel se svou přítelkyní.

	IYoto ten strašný zápach: Hana se o něm zmínila, tvrdila, že ho pořád cítí. V jejím skotském útočišti nic takového není, ledaže by zapáchala ptačí hovínka.

	Přečetl si pár odstavců o té přítelkyni. Vedlo její odmítnutí ke znásilnění? ptaly se jedny noviny. Jmenovala se Sandra Masonová a citovali její výrok, že vůči ní se hrubě nechoval, i když byl často náladový a někdy nemluvil po několik dní.

	Možná že by mohla znát adresu jeho matky.

	Zvláštní, že Noreen a Barry měli stejné příjmení, když to byl syn z prvního manželství: možná že ho nevlastní otec adoptoval, nebo mu alespoň dal své jméno.

	Teď měl Derek dvě vodítka, i když dost vágní. Kolik má na ně času? Bude Carter propuštěn za týdny nebo za měsíce?

	Spěch nebyl na místě, pomsta musí být naplánována pečlivě, nesmí být zmařena nějakým netrpělivým gestem. Po Barryho propuštění z vězení je třeba, aby si Derek, za předpokladu že ho najde, mohl zvolit správný okamžik. Bude v tom jisté uspokojení, v tom rozhodování, co udělat, kdy udeřit; bude to jako hra kočky s myší, až na to, že ta myš nebude vědět, že má kočku za patami.

	 

	Derek zahájil pátrání v telefonním seznamu. Byla tam spousta Carterových, ale žádná Noreen; to by bylo příliš snadné, a teď se vůbec samostatně žijícím ženám doporučovalo, aby křestní jména clo seznamů nevypisovaly. Jeho technikou bylo, když zvedla sluchátko žena, zakřičet „Noreen Carterová?“, ale nedařilo se mu. Pro změnu pak zkusil hledat tu dívku, Sandru Masonovou: ta by mohla vědět, kde Noreen Carterová bydlí nebo bydlela. Masonových bylo zase v seznamu plno, ale třeba už nebude tolik Sander. Na druhé straně ta, kterou hledá, taky nemusí mít telefon nebo může bydlet někde, kde se o telefon dělí víc nájemníků. Totéž ovšem může platit i pro Noreen Carterovou.

	Jak ubíhaly týdny, zkoušel volat na různá čísla, několik telefonátů každý večer, a zároveň se zapsal do klubu střelců, aby se naučil používat zbraň a aby zjistil, jaká jsou omezení, chce-li člověk získat střelnou zbraň legálně. To se mu brzy podařilo a musel konstatovat, že jsou velmi přísná.

	Pak jednoho večera uhodil hřebík na hlavičku.

	Vždycky když telefon vzal muž, chtěl mluvit s Noreen Carterovou, pokud vytočil číslo Masonových, se Sandrou Masonovou. To vždycky zabralo, ve většině případů muž jednoduše odvětil, tónem, který se co do zdvořilosti měnil, že má špatné číslo a že tam nikdo takový nebydlí. Až jednoho večera se zeptal:“A kdo s ní chce mluvit?‘

	Na chvilku Derek málem zapomněl svou vymyšlenou historku.

	„Vyhrála cenu,“ nadšeně volal, nevadilo to, sděloval přece báječnou novinu. „Poukázku na nákup zboží v hodnotě sto liber v obchodním domě Marks and Spenceťs“.

	Talthle si to namyslel. Když se trefí do černého, vytáhne návnadu, a kdo by odolal nakupování zadarmo?

	„To je bezva,“ odpověděl hlas. „Měl byste jí to říct sám.“

	Za moment mluvil Derek se Sandrou Masonovou, ale byla to ta pravá Sandra? Řekl jí o výhře v soutěži „Najdi rozdíl“ a ona namítla, že tam nepsala, to musí být omyl.

	„Jste Sandra Masonová, bytem – „ a Derek nenucené přečetl adresu ze seznamu.

	„Ano.“

	„Tak to jste jedna z našich šťastných výherkyň. Možná tam vaše jméno zapsala matka nebo nějaký přítel,“ uklidňoval ji, na to byl připraven a také si uvědomoval, že Sandra Masonová je poctivý člověk, protože jinak by neprotestovala.

	„No, možná,“ uznala. Pořád ještě měla pochybnosti, ale jeho historku vzala. Nevadilo by mu, kdyby ji nevzala, protože teď už ji našel, nebo našel aspoň někoho se stejným jménem.

	Navrhl, že se sejdou v hotelu kousek od Heathrow, kde jí předá poukázku, a pozval ji na oběd, anebo kdyby nemohla, třeba na večeři. Řekla, že oběd se jí hodí víc.

	Takže nepracuje. Derek nepochyboval o tom, že ho nepozná, u soudu nebyla a jeho fotku v novinách neotiskli, až na jednu, kde byl z dálky a dost rozmazaně. Bude čekat cizího člověka.

	Zavěsila celá nažhavená a Derek byl nažhavený taky: konečně to rozjel. Teď ji bude muset přimět, aby mu vyklopila, co ví o Barrym a jeho rodině. Za předpokladu, že je to ta pravá Sandra Masonová.

	 

	2.

	 

	Bude mladá: to Derek věděl, když vyhlížel Sandru Masonovou ve vestibulu hotelu. Posadil se pod velkou palmu v květináči a zkoumal každou ženu, která vešla, zda se náhodou kolem sebe nerozhlíží, jako by někoho čekala.

	Některé noviny otiskly její fotografii na ulici. Novináři určitě vyčkávali před domem a čekali na možnost „zlidštit“ ten případ, pomyslel si Derek, zatímco ona se asi snažila rychle na svůj poměr s Barrym Carterem zapomenout. Z Janetina alba si vytáhl několik výstřižků a zkopíroval si je na dobré kopírce, takže obličeje byly alespoň tak zřetelné jako na originále. Pak je poslal Janet zpátky s omluvou a vysvětlením, že se rozhodl si něco o vloupání nechat. Přiložil také šek na patnáct tisíc liber se vzkazem, že to je z jeho odstupného a že chce, aby měla při svých momentálních těžkostech něco v záloze. Zůstalo mu pořád dost na to, aby mohl dokončit svůj plán: měl ještě akcie, které mohl prodat, a přinejhorším i dům. Ty peníze jsou na uklidnění svědomí, napadlo ho, když posílal šek. A jí to dá čas nebo pomůže splatit dluhy.

	Zkopíroval si fotografii Noreen Carterové s Janet v pozadí: opakovala se v několika novinách s různým zvětšením.

	Když Sandra dorazila, vůbec ji podle toho černobílého obrázku z novin nepoznal. Měla hubené, tenounké nohy, na sobě černé legí-ny a pod dlouhým černým svetrem byly trošku vidět sklady nějaké sukýnky. Zpod kaštanově hnědého kloboučku s ohrnutým okrajem vykukovala blonďatá ofina. Jinak byly všechny vlasy schovány. Byla hezká, zjišťoval překvapeně. Fotografie ho na to nepřipravily: taní měla rozcuchané vlasy po ramena, ale špičatý nosík poznal, i velké oči s rovným, na tenko vytrhaným obočím.

	Derek držel zelenou tašku s nápisem Marks and Spenceťs, aby ho snáze poznala, a tak k němu trošku váhavě přistoupila. Derek se zvedl.

	„Slečna Sandra Masonová?“ zeptal se.

	„Ano,“ přisvědčila a pokračovala: „Stejně to nechápu. Maminka tam nic za mě neposílala, ani nikdo z mých známých. V kterých novinách jste říkal, že to bylo?“

	Tomuhle se Derek pečlivě vyhnul. Místo toho hbitě pokračoval: „Prostě přišel vyplněný formulář s vaším jménem a adresou. Být vámi, tak se nad tím nepozastavuju.“ Bylo tak jednoduché vymýšlet si historky, když se člověk jednou rozjel.

	„Pokud nepřijde nikdo jiný s tím, že to vlastně patří jemu,“ kapitulovala. Pak se usmála a on roztál. Je to milá holka, která unikla ze spárů zvrhlíkovi, a teď dostane zadarmo oběd a dárek v ceně sta liber. Dá jí všechno do poslední penny.

	„Zajdeme si dovnitř na oběd?“ navrhl.

	Zamluvil si tam stůl na jméno pan Black, tak jak se jí představil v telefonu – neškodné a běžné jméno. První, co udělal, bylo, že sehnal číšníka, aby vyfotil Dcrekovým fotoaparátem, jak jí předává obálku obsahující cenu.

	„Určitě to bude v novinách,“ slíbil jí. Film si nechá, dokud nevyplní své poslání, pro případ, že by ho potřeboval na něco, co teď ještě nemohl předpokládal; p; ik ho samozřejmě zničí, protože by ho spojoval s osudem Barryho Cartera.

	Začal svůj výslech, až když začali jíst hlavní chod, zprvu se spokojil s diskusí o počasí – sucho, ale chladno – a o její cestě do hotelu. Přijela autobusem. Zbaštila s velkou chutí avokádo s krevetami, pak si dala pečenou kachnu, zatímco Derek měl polévku a úhoře. Pak snědla obrovský kus ovocného dortu: Derek si dal sýr s krekry. S potěšením sledoval, jak jí chutná, a doufal, že jí to prospěje. Byla tak hubeňoučká: ruce měla jako hůlky. Uvažoval o tom, jak asi žije a kdo byl ten muž, který bral telefon.

	„Pracujete někde?“ zeptal se nakonec a ona se jen zachichotala. Měla už v sobě víc než polovinu láhve červeného vína a s tím avokádem si dala skleničku bílého, co pil Derek.

	„Dělám masáže,“ odpověděla a Derek svraštil obočí pochybnostmi, zda to dobře pochopil.

	„Vážně?“ zareagoval s ledovým klidem.

	Kývla. Tvářejí zčervenaly a niky vytvořila křivku upřímně pobaveného.úsměvu.

	„Ale jsem vybíravá,“ varovala a koketně na něj mrkla. „A co napíšeme do zprávy?“ zeptal se. „No – že jsem nezaměstnaná,“ vyhrkla.

	„Už jste někdy byla v novinách?“ držel se svého. ‚Třeba jako vítěz v soutěži o nejhezčí mimino? Určitě jste byla rozkošná jako malá.“ Derek byl sám sebou udiven, tyhle řeči mu šly jako po másle.

	‚To ne, ale jednou jsem v novinách byla,“ přiznala a nadšení jí z tváře vyprchalo. „Bylo to před pár lety.“

	„Fakt? A co to bylo? Vdávala jste se? Nevěsta k nakousnutí?“ zkoušel Derek, a když zavrtěla hlavou, dolil jí víno.

	„Kluk, se kterým jsem tehdy chodila, spáchal hrozný zločin,“ vysvětlovala. „Když ho chytli, našli si i mě.“

	„Co udělal?“

	„Vloupal se do jednoho domu a znásilnil tam někoho. Ještě sedí,“ odpověděla. „Rozešli jsme se. Byl hrozně náladový, a tak jsem mu řekla sbohem.“

	To byl tedy obrat, že by to pochytila z nějakého filmu?

	„To bylo dobře,“ schválil to Derek. „Mohl taky napadnout vás.“

	‚To jo,“ pokyvovala Sandra hlavou.

	„Povězte mi o tom,“ naléhal Derek nenápadně.

	„Někteří tehdy tvrdili, že to bylo kvůli tomu – kvůli tomu, že jsme se rozešli – že pak znásilnil tu dívku,“ vyprávěla. „Bylo mi z toho všelijak.“

	„Ale to byste si neměla tak brát,“ Derek se vyděsil. ‚To nemělo určitě nic společného s vámi. Někteří chlapi, navenek šťastně ženatí, takové věci dělají. Žijí dvojím životem,“ uklidňoval ji. „Jak jste se dostala ke své dnešní profesi?“ Byl opravdu zvědavý.

	„S tím dvojím životem jste se strefil,“ řekla Sandra už trochu veseleji. „Ve své profesi se s tím dost setkávám.“

	Tak takhle je to! Ona myslí to nejstarší řemeslo.

	„Někdy je lepší, když ostatní tu pravdu neznají,“ rozvíjel dál Derek.

	„Jasně!“ zasmála se. „Chodí ke mně hodně různých lidí,“ dodala. „To byste nevěřil.“

	Říkala, že je vybíravá: ještě že tak, pro vlastní bezpečí, pomyslel si Derek, částečně ohromen, ale zcela zaujat. Rád by se dozvěděl víc a napadl ho Gladstone a jeho záchranné projekty, ale byly tu důležitější věci, které potřeboval zjistit. I tak se jí znovu zeptal, jak se dostala ke svému zaměstnání.

	„Nemohla jsem najít práci,“ líčila. „Dělala jsem v továrně, ale propouštěli a pak jsem se seznámila s jedním chlapem, co má masážní salón. Je ke mně docela slušný. To on vzal telefon, když jste volal,“ vysvětlila. „Beru taky soukromé zákazníky,“ dodala a významně se na Dereka podívala. „Doma.“

	Ten muž jí dělá pasáka. Derek polkl.

	„Budu si to pamatovat,“ slíbil. „Jste hezké děvče, Sandro. Vaši zákazníci jsou šťastní muži.“ Pohladil ji po ruce. „A teď mi řekněte něco o tom chlapovi, co je ve vězení. Jak se jmenuje?“

	Řekla mu to. Už nebylo pochyb.

	„Ublížil té dívce?“ zeptal se pak.

	„Samozřejmě že ano,“ Sandře blýsklo v očích. „Je zlý. Ostříhal jí vlasy a zlomil žebra. A jejího otce zbil, nebo to udělal jeho společník. Ale jinak ji uvnitř nepořezal, jestli to myslíte takhle. Někteří to tak dělají.“

	„Já vím,“ přisvědčil Derek a snažil se zachovat klid. „A kam tedy šel, když jste se rozešli? Měl rodiče?“

	„Měl matku. Taje hodná – já jsem ji měla docela ráda. Tu to hrozně vzalo,“ vyprávěla Sandra.

	„Vídáte se s ní?“

	„Pracuje jako číšnice v jedné restauraci, kam občas chodím se zákazníky,“ odpověděla. „Nevím ale, jestli ví, kdo jsem,“ znovu se zahihňala. „A kde to je?“ zeptal se Derek. „Měsíční srpek,“ řekla a dala mu adresu.

	 

	Derek se usmíval, když Sandru vyprovázel. Posadil ji s deseti librami do taxíku a sledoval, jak nastupuje, záhyby sukýnky zvlněné kolem hubeňoučkých stehen – stehen, které objaly už tisícovky zad, nechal se unést fantazií. Co s ní bude? Vezme si třeba někdy nějakého věrného zákazníka? Je to možné, říkal si, tak by mohla získat trochu životních jistot. Zdá se, že teď může odmítat muže, kteří se jí nelíbí, ale bude to moci dělat, až ztratí svou krásu? Okouzlovala svou hranou naivitou: být jejím klientem by mohlo stát za to.

	Teď znal cestu k Barryho matce, ale kdyby si tam zašel na jídlo, mohla by ho poznat. Nemůže spoléhat na náhodu. Bude na ni muset počkat před podnikem, doufat, že si jí všimne, až se bude vracet domů, a pak ji sledovat. Když zjistí, kde bydlí, nebude s ní muset mluvit, jen ji bude sledovat, a tak se dočká i Barryho. Ten určitě půjde hned po propuštění k ní.

	Může to trvat i několik měsíců. Pořád ještě nevěděl, kdy ho pustí, a neviděl žádnou možnost, jak to zjistit, ledaže by dal otevřeně najevo svůj zájem a na to by si oni pak určitě vzpomněli. Kromě toho by mu to asi policie ani jiní úředníci neřekli.

	V následujících týdnech strávil Derek před Měsíčním srpkem hodně večerů. Někdy našel místo na parkování před vchodem, a tak čekal v autě, ale nechtěl být nápadný, takže jindy raději parkoval o několik ulic dál a procházel se v době, kdy restaurace a bary zavíraly.

	V Pelly Lintonu dál dodržoval svůj režim, ale hodně času mu zabírala střelba a sledování. Ještě stále dělal poradenství pro své stítré klienty; plynul mu z toho příjem a nezabíralo mu to celý den.

	Nakonec, po téměř sedmi týdnech usilovného hlídkování a rostoucího zoufalství, konečně zahlédl odcházet Noreen Carterovou.

	Stál na vzdáleném konci ulice oblečený do starého kabátu a s kloboukem naraženým do čela, jako Humphrey Bogart v roli Philipa Marlowa, když se chvilku po půlnoci objevila. Pár nocí, když se mu zdálo, že restaurace je prázdná, to vzdal, a teď ho napadlo, co když mají služební vchod někde vzadu. Párkrát viděl vycházet dvě nebo tři ženy, ale nepodařilo se mu pohlédnout jim clo obličeje natolik, aby některou poznal. Když si jí všiml tentokrát, šel jí naproti tak, aby ji potkal u lampy, a byl si jistý: jeden pohled na ten úzký, vyhublý obličej mu stačil.

	Spěchala k autu zaparkovanému u chodníku a on se alespoň otočil, aby viděl, jestli opravdu nastupuje. Sledovat ji nemohl: jeho citroen byl v boční uličce, ale zapamatoval si číslo. Byl to modrý Ford Sierra s místní značkou. Pokud ji bude vyzvedávat i příště, bude už Derek v pohotovosti.

	Následující noc čekal v autě, když vyšla ještě s další ženou. Uvědomil si, že ji asi zahlédl už i předtím, ale nebyl dost blízko, aby ji poznal. Obě šly ulicí na zastávku autobusu. Sledoval je v autobuse, stály u světla a pozorovaly trasu, ale on se neodvažoval jet pomalu za nimi ze strachu, že by vypadal, jako když balí prostitutky.

	O dva dny později čekal u zastávky, kde Noreen Carterová vystoupila, ale neviděl ji. Pak uběhlo několik dalších dnů: nechtěl, aby si ho příliš zapamatovali místní nebo policisté, kteří se tam v neoznačených autech určitě pohybovali. Vystopoval, ve které čtvrti bydlí, a nebude jistě trvat dlouho, než zjistí, kde je její byt.

	Janet bylo z Derekova dopisu vracejícího výstřižky a z přiloženého šeku trošku divně. Jejich setkání ji nechalo chladnou, ale tohle už ne: uvědomila si, že on teď už chápe své selhání a uznává svou neschopnost, ačkoliv i inspektor Brooks tehdy prohlásil, že je málo pravděpodobné, že by Hanu za těch okolností dokázal někdo zachránit. Souhlasil s tím, že někteří otcové by se o to určitě pokusili. On a ta policistka, která jela s Hanou na prohlídku do nemocnice a která se starala o to, aby po dané době následovaly potřebné další testy na těhotenství a nemoci, měli případ na starosti a stýkali se s Hanou a celou rodinou ještě pár měsíců po vloupání.

	„Fyzicky zdatný muž – policajt, karatista nebo ragbista, někdo s rychlými reflexy a zvyklý na rvačky – by to možná dokázal,“ připustil Brooks. „Ale oni byli dva, nezapomínejte na to. Někdy pokus o obranu všechno jenom zhorší, ale někdy je to vyděsí a oni zmizí. Mohlo to dopadnout tak nebo tak.“ A Hana sama se samozřejmě nedala.

	„Kdybych tam byla i já, už bychom byli tři,“ uvažovala Janet. „Třeba by se nám to povedlo.“

	„Morris by vás možná zastřelil všechny,“ namítl Brooks.

	Život je drahocenná věc, i život zmrzačený, vykolejený, ale Janet se pořád bála, že pokud Hana nevykoukne ze své ulity izolace, nezlepší se život její ani Janetin, protože ona cítila tu váhu starostí o dceru každý den. Pak si s upřímností sobě vlastní přiznala, že když se jí v podnikání dařilo, nebyla jenom spokojená, ale dokonce šťastná; měla pocit, že něčeho dosáhla a že za něco stojí. Musí se toho držet. Hana je mladá a čas její bolest i zlobu otupí.

	Cestovat do Skotska stálo dost peněz a do Hanina útočiště v horách to bylo autem dost daleko, ale když Janet dostala Derekův šek, rozhodla se ji navštívit.

	Vypadalo to, že nejlacinější a nejvýhodnější je to dálkovým autobusem do Glasgow a pak pokračovat místním autobusem. Bude muset přestupovat v Birminghamu. Vyměnila si směny, aby měla volno čtyři po sobě jdoucí večery, a koupila si lístky přes noc, aby nezmeškala místní spoj. Hana byla maminčiným telefonátem potěšena a řekla, že jí přijde naproti k autobusu.

	Janet před Hanou skrývala svou špatnou finanční situaci, předstírala, že obchod zavřela proto, aby vyzrála nad recesí, a ne proto, že recese vyhrála nad ní. Na dlouhé cestě na sever měla spoustu času uspořádat si své myšlenky a připravit se tak, aby vypadala sebevědomě a vyrovnaně. Derekův šek jí poskytl solidní zázemí: použije většinu z těch peněz na zaplacení toho, co vlastní, a nechá si rezervu na horší časy; tu teď postrádala. Jakmile autobus přejel hranice Skotska, odložila své problémy a byla připravena nezaujatě posoudit, jak je na tom teď její dcera.

	Na cestu si oblékla tvídovou sukni a své ňejpevnější boty; vzala si s sebou svůj nejteplejší kabát a dva tlusté svetry. Při těch několika návštěvách Skotska, které kdy v životě učinila, tam bylo vždycky o deset stupňů chladněji než na jihu Anglie. Dálkové autobusy – oba dva – byly vyhřáté a pohodlné, a tak s přestávkami dřímala. Ve skotském autobuse dokonce na půl hodiny tvrdě usnula, ale pak ji časté zastávky probudily.

	Byla celá ztuhlá, když vystoupila se svou jednoduchou cestovní taškou na zip – vzala s sebou jen pár věcí. Hana čekala vedle ošumělého pickupu s kabinou pro řidiče a otevřeným prostorem pro náklad – užitečné na převážení ptáků v klecích, sítí, lopat a dalšího nářadí, které je v takové rezervaci potřeba, napadlo Janet.

	„Ahoj, Hani,“ políbila ji Janet a Hana se ptala na cestu. Při své odpovědi si Janet uvědomila, že to vstřícné gesto udělala jako první Hana. Po tom zhroucení odmítala fyzický kontakt s kýmkoli, často i s ní. Bylo to, jako by měla tělo uvězněné v nějakém neviditelném brnění. Janet povídala o cestě, popisovala pohodlí dálkového autobusu a Hana jí mezitím vzala tašku a vedla ji k autu.

	Vypadala dobře. Janet na ni při jízdě hustou mlhou vrhala kradmé pohledy. Hana řídila jako profesionál, potkaly pár aut a jednou, když se k nim blížilo modré volvo, jehož řidič na Hanu zatroubil, zamávala a zatroubila taky.

	„To je Charlie MacGregor. On a jeho žena Meg mají penzion u jezera,“ vysvětlila Hana. „Dneska se s nimi seznámíš. Pozvali nás na večeři. Nevadí to?“

	„Ne, naopak,“ souhlasila Janet a skrývala ohromení. Tak Hana se tu účastní společenského života.

	„Omlouvám se za počasí,“ pokračovala Hana. „Tady by měl být nádherný výhled. Hory po obou stranách. Ale to ty samozřejmě víš, vždyť jsi tu už byla.“

	„Ano.“ Při té podivné návštěvě bylo počasí nádherné, jezero zrcadlilo modrou oblohu s plynoucími bílými oblaky, kopce pokryté vře

	sem přecházely do vzdálených hor. ,

	„Doufám, mami, že sis přinesla nějaké džíny,“ poznamenala Hana, když přeřazovala, protože se hrabaly do kopce. „Budeš je tady při tom lezení do kopců potřebovat. Tipuju, že boty by sis mohla půjčit. MacGregorovi jich mají plno; skladují je pro své hosty v různých velikostech.“

	„Džíny ne, ale kalhoty,“ odpověděla Janet. „Ty, co nosím na zahrádku.“

	Hana málokdy viděla maminku jinak než elegantně oblečenou. I když byla malá a Janet ji vodila do školy a ze školy, nosila vždycky elegantní sukně a dobře padnoucí saka, na rozdíl od ostatních matek nikdy nebyla neupravená nebo pomačkaná, a i když hrála tenis – a to dost dobře – měla vlasy pevně pod čelenkou a skládanou sukýnku jako z cukru. Aspoň že teď byla oděna docela rozumně –měla teplý prošívaný kabát – protože i když bylo teprve září, počasí tady na severu mohlo být už velmi chladné.

	V Hanině malé chatě byla jen jedna ložnice, a tu Janet předtím neviděla, protože byla ubytovaná u správce a jeho ženy. Hana si půjčila skládací lehátko, na kterém hodlala spát, a mamince přenechala svůj pokoj. Janet protestovala jen chabě. Obdivovala všechno, ale v duši se jí to zdálo nehostinné a neútulné – i když bíle natřené stěny, proutěné židle a pruhované rolety v okně dodávaly chatě jisté kouzlo. Byl tam také hodně starý sporák na plyn v bombě.

	„Máme elektřinu,“ ujišťovala ji Hana. „Ale při bouřce někdy vypíná. Takže je dobré mít taky plyn. Mám tady i kempingové lampy na plyn a rádio na baterky.

	Janet neviděla nikde televizi, ale stereo tam bylo.

	„To je dobré,“ pochválila to.

	„Hodně poslouchám rádio,“ přiznala Hana trochu rozpačitě. „A knížky na kazetách, když šiju. Mám je ráda. Dickense a tak.“

	„Vždyť jsi taky dělala angličtinu,“ komentovala to Janet, odhodlaná, že se nebude ničemu divit, i když to šití byla pro ni naprostá novinka. „A co šiješ?“

	„Dělám sešívanou přikrývku. Meg mi ukázala jak – má jednu, kterou jí dělala babička, a ona kdysi taky jednu začala, ale teď nemá čas. Tak jsem se nabídla, že jí to dodělám. Dala mi všechny ústřižky. Ukážu ti to později, protože si myslím, že by ses teď měla najíst a trochu prospat, zatímco já půjdu na pochůzku,“ ukončila to. „Naplním ti termofor.“

	Je na tom líp. A je z ní úplně jiný člověk, přemýšlela Janet a tlumila svou radost ze strachu, aby nebyla předčasná.

	Po šálku čaje a Šunkových sendvičích, které Hana nachystala předem a zabalila do sáčku, se nechala v jejím bílém, téměř vězeňském pokojíku strčit pod peřinu s gumovým tennoforem v nohách.

	„Vrátím se před Šestou,“ slíbila Hana.

	Když osaměla, všimla si Janet mříží na oknech a pevných bezpečnostních zámků u zástrčky. Na dveřích jí hned při příchodu neunikly tři velké závory. I ostatní okna byla bezpochyby stejně silně zabezpečena. Nezdálo se jí znepokojivé, že Hana udělala ze svého domova pevnost, naopak byla ráda, protože dům stál o samotě, žádní sousedé na dohled. V létě tu u jezera táboří různí lidé a po celý rok jsou v horách turisté a horolezci. Taková divoká, nezkažená příroda přitahuje různé typy lidí a kdo pozná, jestli někdo z nich není nějak vyšinutý?

	Když zavřela oči, nebylo slyšet ani hlásku, dokonce ani švitoření ptáků nebo pokřik racků. Byla hrozně unavená a v minutě usnula.

	Asi po dvou hodinách se vzbudila. Probouzela se těžce a nemohla si vzpomenout, kde je. Pak uslyšela zezdola nějaké zvuky a uvědomila si, že Hana je zpátky. Chvilku klidně ležela, vědoma si toho, že nemusí dělat nic jiného než čekat, až jí Hana řekne, že je načase připravit se, ale pak převládl její zvyk železné disciplíny a vstala, oblékla si Hanin župan visící na dveřích – teplý, vlněný v červené barvě, který jí Janet poslala jednou o Vánocích na zahnání skotské zimy – a sešla dolů. Hana zrovna zapalovala oheň v krbu.

	„Ahoj, mami. Vypadáš, jako kdybys spala,“ řekla.

	„Taky jsem spala. A pěkně tvrdě,“ přisvědčila Janet. „Jsem hrozně líná.“

	„Prospěje ti to. Myslím, že to potřebuješ,“ nesouhlasila Hana. „V baru U labutě asi býváš dlouho do noci. Jak se ti to tam líbí?“

	„Rozhodně to není nuda,“ odpověděla Janet. „A někteří hosté jsou fajn.“

	„A někteří ne a někteří jsou hrubí nebo kouří doutníky,“ řekla za ni Hana. „Já bych to dělat nemohla, ale na druhé straně, tobě zase třeba nemusí vyhovovat můj návrat k přírodě.“

	„Máš úplně pravdu,“ souhlasila Janet.

	„Nechceš se vykoupat, než půjdeme? Doufám, že ti můj plán nevadí, ale Meg si myslí, že bys měla vidět, že mám taky civilizované ‚přátele. Když jsi tu byla naposledy, nebyla jsem tady ještě úplně tlo –
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	ma a neměla jsem vlastně ani žádné známé, až na Davida a Jessii.“ To byli správce a jeho žena.

	„Už se těším, až se s Meg seznámím. Je to od ní moc milé,“ poznamenala Janet. „A co David a Jessie? Jak se jim daří?“

	„David umřel,“ řekla Hana. „To jsem ti neříkala?“ Věděla, že ne, protože nechtěla, aby si maminka dělala starosti. „Dostal in-. farkt,“ dodala. „Zničehonic.“ Jessie se odstěhovala k synovi do Aberdeenu.“

	„Ježíši, to je hrozné,“ vydechla Janet.

	„Ano. Bylo to hrozné,“ souhlasila Janet. „.Stalo se to asi před rokem.“

	„Takže teď máš nového šéfa?“

	„Ano. Mladšího, jeho žena je učitelka,“ vysvětlovala Hana.

	Teď už se oheň v krbu rozhořel a Hana přikládala kousky uhlí. „Necháme ho doutnat, až půjdeme pryč, a on se pak hned nádherně rozhoří, až s vrátíme,“ objasňovala. „A ještě než se mi budeš snažit naznačit, že je to plýtvání zapalovat jej, když budeme pryč, tak ti musím říct, že je v něm bojler, a to znamená spoustu horké vody –a ušetří se tak elektrický ohřívač.“

	Koupelna byla napojena na kuchyni takovým způsobem, který je teď určitě zakázán. Janet se po koupeli cítila báječně, Hana jí do vody nakapala trošku borové esence. Dávala si pozor, aby nevyplýtva-la moc vody. Pak si oblékla svou výborně padnoucí vlněnou sukni, ve které cestovala, a krémovou hedvábnou halenku. Do tašky nacpané druhým svetrem se jí už nic moc jiného nevešlo, a tak si vzala alespoň velké perlové náušnice s náhrdelníkem, který se dal dvakrát obtočit. Pak se ještě navoněla svým parfémem Magie Noire. Byla hotová, a tak si sedla ke krbu a čekala na Hanu.

	Nebyly tam žádné noviny, ani televize, aby si mohla pustit zprávy. A tak si alespoň listovala v jednom časopisu o životě v přírodě. Hanina práce byla oproštěna od hluku a spěchu a žádostí, které lidé obyčejně mívají, ale smrt správce se jí zřejmě dotkla. Bydlela u nich ve své zkušební lhůtě, dokud se obě strany nedohodly na tom, že jim to vyhovuje. Pak se uvolnila tahle chata a ona si ji od té doby pronajímala. Podařil se jí tak totální únik od civilizace a i svůj denní režim si zřejmě mohla přizpůsobit tak, aby jí vyhovoval, ale musel to být hodně samotářský život.

	Ale já jsem t; iky sama, napadalo Janet, která byla vždycky ráda, když za sebou mohla na konci dne zavřít dveře od bytu s vědomím, že se nemusí starat o nikoho, jen o sebe.

	Ale přesto si přála, aby se Hana seznámila s nějakým tichým, jemným mužem, který by byl něžným milencem a přemohl její strach a obavy. V bezpečí domova a s dětmi by Hanč bylo dobře.

	Chci pro ni to, co jsem sama nikdy neměla, uvědomila si Janet.

	 

	Dům MacGregorových byl hranatá žulová budova s břidlicovou střechou a zahradou s trávníkem a keři. Některé z nich byly pěkně ohnuté, a svědčily tak o síle převládajících větrů. Byl chladný, syrový večer, ještě světlo, když Janet s Hanou sjížděly pět kilometrů do malé průrvy v údolí, kde se silnice stáčela podél jezera. Mezi kopci a silnicí byla bariéra vysokých stromů.

	Uvnitř bylo teplo a také přijetí, kterého se Janet dostalo, bylo vřelé. MacGregorovi byli čtyřicátníci, měli třináctiletá dvojčata, kluky, kteří měli zřejmě Hanu rádi a chovali se k nijako ke starší sestře. Jeden ji dokonce jemně zatahal za pečlivě zapletené vlasy. Janet uvažovala, jestli si Hana vůbec někdy nechává vlasy rozpuštěné, tak jak to dělávala dřív. Necítila se oblečená nevhodně; Meg měla také sukni – sice skládanou, ale kostkovaná nebyla – a Charlie měl manšestrové kalhoty a hnědý svetr na bílé košili. Chlapci byli v džínách a svetru.

	Janet se trochu ostýchala, dokud jí Charlie nevtiskl do ruky těžkou broušenou skleničku napůl plnou whisky a prohlásil, že voda by len jemný alkohol znehodnotila. I tak si ji Janet raději zředila.

	Neřídila, a i kdyby, nebylo moc pravděpodobné, že by zpoza vřesu vyběhl nějaký policista s balónkem. Hana pila také whisky, i když jen malou a slabou, jak si Janet všimla. Možná že tady, kde člověk tak snadno vymrzne, je tvrdý alkohol potřeba na zahřátí, napadlo Janet, když jí hned s prvním douškem projela tělem horká vlna.

	Charlie se ptal na cestu, a tak vysvětlila, že si mohla vzít volno jen na čtyři dny, proto nechtěla jet autem.

	„Ale tady u Hany jste jen dva,“ namítl Charlie.

	„A dva v autobusu,“ vysvětlila Janet.

	„Aha. No, moc jste z té přírody kolem neviděla, když bylo celý den tak zamlženo,“ konstatoval Charlie. „Ale Hana říkala že už jste tu byla.“

	„Ano, ale ona tehdy ještě neměla chatu a neznala vás,“ řekla Janet.

	‚To je pravda. Seznámili jsme se jednou na Nový rok, přišli jsme jí jako první blahopřát,“ zazubil se Charlie. Měl narezlé vlasy, pihy a průzračně modré oči. „Trochu ji to asi vyděsilo, když šla ve tmě ke dveřím.“

	To tedy určitě, pomyslela si Janet.

	„Zvládla jsem to. Už jsem si zvykla na jejich podivné skotské manýry,“ usmála se Hana. Měla na sobě modrou sukni a měkký růžový svetr, tvářejí zčervenaly a Janet ji už léta neviděla tak veselou.

	Meg MacGregorová představila hosty. Jedna dvojice, tak kolem šedesátky, byli učitelé v důchodě a druhá dvojice, krátce po svatbě, měla něco společného s divadlem. Po chvíli si Janet uvědomila, že tu ženu poznává – bylo jí tak kolem pětatřiceti a Janet ji viděla v nějakém seriálu. Její manžel, jak se ukázalo, měl příští týden začít zkoušet detektivní seriál. Neměl žádnou velkou roli, ale byl ve většině dílů.

	„Skoro jako normální zaměstnání,“ spokojeně se usmál.

	Byl hubený a nervózní, nespouštěl oči ze své ženy. Janet uvažovala, jak jsou asi dlouho spolu: vypadal, že je možná dost žárlivý. To Derek nikdy nebyl, ale on taky neměl důvod. I když lidé často žárlí bez příčiny, to věděla. Musí být hrozné žít s někým takovým.

	Obě dvojice byly celý den venku, ti mladší se procházeli i přes mlhu a mrholení a ti starší se byli podívat na hrad a továrnu na zpracování vlny. Nakoupili tam vánoční dárky – svetry pro celou rodinu –dva syny, dceru, jejich manžele a tři vnoučata.

	Všichni se usadili k obrovskému stolu a dvojčata pomáhala Meg servírovat jídlo, zatímco Charlie porcoval maso a rozléval víno. Později vysvětlila Hana Janet, že kromě vesničky Killiemanoch se nedá nikde jíst, takže když si někdo bere hosty, musí jim také večer vařit. Ve větších vesnicích a městech se nabízí jen snídaně.

	„Jak se zhorší počasí, uklidní se to tady,“ řekla, jako by ten družný a veselý večer u MacGregorů byl v sezóně na denním pořádku. „Často máme i na podzim krásné dny,“ dodala. „Doufám, že zítra bude vidět na jezero i na vršky hor. Ještě tam není sníh.“

	„To bych řekla,“ poznamenala Janet. Všimla si, že Hana používá v řeči některé ryze skotské výrazy. Pobavilo ji to a dojalo: tak Hana už tu zapouští kořeny.

	Janet u večeře moc nemluvila. Málokdy chodila do divadla a na televizi se kromě zpráv a nějakého dokumentárního filmu skoro nedívala, a tak si neměla s dvojicí od divadla moc o čem povídat. Ta starší dvojice byla jednou v Norlingtonu a pamatovali si některé kostely, které v okolí navštívili: pán se zajímal o architekturu kostelů a jeho paní zpívala ve sboru, který často vystupoval v kostelech a katedrálách. Chlapci se zajímali o ragby v nadcházející sezóně, a tak se rozvinula zaujatá debata o vyhlídkách Anglie a Skotska v mezinárodních utkáních. Hana se také zapojila, vypadalo to, že zná i jména všech skotských hráčů.

	Hana si byla vědoma toho, že je pro maminku tčžké přizpůsobit se přátelské, neformální atmosféře, která u MacGregorových vládla, kde hosté psali do návštěvní knihy, že se tam cítí jako doma, přestože v baru U labutě musí pořád jednat s cizími lidmi. Poprvé pochopila, že její energičnost a smysl pro detail zakrývá vnitřní ostych a cítila potřebu ji chránit. Po jisté době se však Janet za pomoci whisky a dobrého červeného vína uvolnila. Jak hluboko pod pozlátkem elegantní hedvábné halenky, drahé sukně, perfektního mejkapu a bižuterie se skrývá skutečná Janet, uvažovala Hana, co očekává od života a kolik toho už dosáhla?

	A tak se v měkkém světle svíček na stole, zatímco venku v mlze zapadalo slunce, dívala dcera na matku a hlavou se jí honila spousta otázek.

	 

	V noci se zvedl prudký vítr a ráno byla mlha pryč, obloha modrá jen s pár mráčky. Hory byly zbarveny do hnědá tam, kde vřes a kapradí už vybledly do podzimních odstínů. Při pohledu z okna Haniny ložnice se jí zdálo, že na vzdáleném vrcholku vidí sníh. Určitě v noci padal.

	Když dorazila Hana s kávou a toastem na podnose, Janet jen překvapeně konstatovala: „Ty mě rozmazluješ.“

	„Je na čase,“ prohlásila Hana. „Vždycky to tak děláš jen ty.“ Ale to otec jí vždycky dělal pomyšlení, hýčkal ji a dával jí najevo, jak je jedinečná.

	Janet byla v rozpacích.

	„Je tady tak krásně – už je mi jasné, proč se li tu líbí,“ řekla. Chtěla dodat, ale co budoucnost? Budeš tady, až ti bude padesát, budeš vstávat za svítání, abys šla kroužkovat ptáky nebo zachraňovat hnízda, nebo co tady děláš? V hlavě se jí hádaly dva hlasy, jeden tvrdil, že tohle není žádný život pro mladé děvče, a druhý záviděl dceři len klid, co tu má, a to bezpečí. Proč by z ní neměla být větrem ošlehaná žena, lezoucí po kopcích, zápolící s přírodou místo s mužem?

	„Ven půjdeme později,“ řekla Hana. „Musím zařídit pár věcí a pak se půjdeme projet – ne moc daleko, protože za chvilku budeš zase sedět v autobuse.“

	Když vyrazily ve starém drkotajícím pickupu, řekla Hana, že uva

	žovala o jednodenním výletu do Edinburku, ale bylo to daleko, musely by vyrazit brzo ráno a její auto by nebylo tak pohodlné jako autobus z Glasgow.

	„Je to moc hezké město,“ rozvíjela to Hana. „A skvěle se tam nakupuje. Bylas tam někdy?‘

	Nebyla a překvapilo ji, že Hana mluví, jako by to město znala velmi dobře.

	„Už jsem tam párkrát byla,“ vysvětlila. „Seznámila jsem se s pár lidmi, co tady byli na prázdninách sledovat ptáky, a oni mě pozvali. Taky jsem jela autobusem. Není to nic složitého. Meg a Charlie tam oběas jezdí autem, když mají zavřeno, ale jak začne sezóna, nemůžou se odsud hnout.“

	„Mají tolik práce?“ ptala se Janet. /

	„Ano. Mají tři dvoulůžkové pokoje, včera byl jeden volný, ale občas se lidi zjeví naprosto nečekaně. Teď už sezóna skoro končí, ale i v říjnu tady bývá hezky. To zavírají – koncem měsíce.“

	„Jsou to milí lidé. Jsem ráda, že jsem se s nimi seznámila,“ řekla Janet.

	‚To jsou, i já jsem byla ráda, když jsme se poznali,“ přisvědčila Hana. „Ale tady zná každý každého, protože nás tu moc není.“

	Takhle to bývalo i v městečkách a na vesnicích v Anglii, pomyslela si Janet, ale teď se to změnilo: ani v Bicklebury, kde bylo tak tři sta obyvatel, se lidé neznali. Ona sama neznala z vesnice nikoho, ani od vidění, ale Veronika a Roger ano, jenže ti se ve své vile Manor cítili tak trošku jako feudálové, bez jakéhokoli opodstatnění, protože ji koupili v době, kdy nikdo veliké domy bez ústředního topení a se střechou, která potřebovala nákladné opravy, nechtěl.

	Hana zaparkovala u štíhlých stromů u jezera a vzala maminku na procházku po písčitých pěšinkách na břehu. Foukal silný vítr a Janet si uvázala na hlavu šátek, byla ráda, že si ho vzala. Zdálo se, že Hana je vůči chladu zcela odolná. Jak se tak plahočily, nemluvila, jen když jí ukazovala nějaké ptáky, které dokázala rozpoznat i bez dalekohledu, přestože si jej nesla na krku. Cas od času zastavila, dala jej mamince a naznačila, kde je nějaký těžko rozpoznatelný ptáček. Janet se moc nedařilo ostřit dalekohled a zaměřovat jej na tečky, nad kterými se měla rozplývat, a tak předstírala, že je vidí, i když tam nic nenašla. O Hanině nadšení a znalostech nemohlo být pochyb, ačkoli Janet neměla dostatečnou kvalifikaci, aby to mohla zhodnotit.

	Nakonec udělaly zastávku na svačinu. Hana s sebou vzala sendvi

	če a ovocnou šťávu v krabičkách, které vylovila z prostorných kapes své impregnované bundy. Měla na sobě pevné, vysoké boty a tlusté ponožky. Janet byla ráda, že její půjčené boty na ponožkách od Hany jsou pohodlné a že je zvyklá být pořád na nohou, i když ne na takových procházkách.

	Tu a tam bylo vidět obydlí, místy zahlédly šedivý statek nebo bíle natřenou chalupu a mezi vzdálenými stromy břidlicovou střechu většího domu.

	„Je to tady tak jiné,“ povzdechla si Janet, když se zastavily na vrcholku malého kopce, aby se pokochaly výhledem. „Je to, jako bych byla v jiné zemi.“

	„Vždyť taky jsi,“ připomněla jí Hana. „A pokud na to zapomeneš, každý Skot tě na to hned upozorní.“

	Zrovna když už Janet uvažovala, jestli bude mít sílu vracet se zpátky, provedla ji Hana mýtinou a tam, přímo pod nimi, stál její pick-up. Udělaly velký oblouk. Janet skryla svou úlevu. I přestože měla šátek, mrzly jí uši a toužila po šálku čaje nebo kávy. Tohle potěšení jí ale mělo být odepřeno, jelikož Hana jela zpátky delší cestou kolem jednoho z hradů, který hosté MacGregorů předchozího dne navštívili.

	„Má fantastickou zahradu,“ vychvalovala jej Hana. „Ale teď už je na ni trochu pozdě – většina už je zazimovaná.“ *

	Díky bohu, že se nechystá navrhnout, abychom se šly podívat dovnitř, pomyslela si Janet. Uvnitř hradu by sice mohlo být teplo, ale nebylo to tak jisté, protože ústřední topení v této části země nebylo vůbec ničím samozřejmým..

	Když se vrátily do chaty, nabídla se, že zapálí v krbu, zatímco Hana odešla ošetřit nějaké pochroumané ptáčky. Jsou jak její děti, napadlo Janet: dělají míň starostí, možná, ale nedokážou se tak odměnit.

	Anebo že by ano?

	Prohrabala popel a znovu zapálila oheň. Hana říkala, že jej udržuje celou zimu; když vyhasne, je to jen náhodou. Kdy ale ta její zima začíná, uvažovala Janet.

	Na večeři byly zapečené brambory. Hana je udělala ještě před matčiným příjezdem a uložila do své malé mrazničky. Jako zákusek zmrzlina. Na chatě byla elektřina jen díky existenci velké farmy nedaleko, kde chovali hovězí dobytek, majitel už instalaci zaplatil před léty, když na chatě bydlel nějaký pomocníka farmy. Teď když měli víc mechanizace, nebylo potřeba tolik lidí.

	[image: Image]

	„Moc nevařím,“ vysvětlovala Hana a vytáhla láhev vína. „Většinou dělám dušené maso a tak, ale jím hodně. Tady to jinak nejde, když je člověk celý den venku.

	„Je ti tady dobře, že?“ odvážila se Janet zeptat.

	„Ano. Překvapuje tě to? Po tom jsem si nikdy nemyslela, že to dokážu, ale povedlo se to,“ řekla Hana.

	„Jsi skvělá,“ pochválila ji matka.

	Hana se začervenala. A hezká, pomyslela si matka a oči se jí zalily slzami.

	„Měla jsem štěstí,“ odpověděla Hana. „Hodně žen zažilo ještě horší věci než já, a ani fyzicky se z toho nedostaly a neměly někdy ani tu oporu, kterou jsem měla já. Moc jsi mi tehdy, mami, pomohla, tu noc i potom. Nikdy nezapomenu, cos pro mě udělala – tys mi rozuměla.“

	Janet upila vína. Bylo jasné, že Hana pro ně naplánovala celou láhev.

	„Bylo strašné vidět tě v takovém stavu – a vědět, co se ti stalo.“

	‚Táta to nechápal,“ řekla Hana. „Hodně mužů to nechápe. Myslí si, že když to není vidět, tak to nevadí.“

	„Ale už se to učí,“ podotkla Janet. „Noviny i televize jsou toho teď plné – všech těch hrozných případů.“

	„A taky je plno lidí, kteří jsou ochotni pomoci,“ připojila se Hana. „Já jsem toho taky mohla tehdy využít víc, ale myslela jsem si, že to nepotřebuju. Někdy si říkám, že bych měla pomáhat dalším obětem, ale ještě jsem k tomu nedozrála. Ještě nejsem úplně smířená s tím, co se stalo.“

	Janet opatrně poznamenala: „Možná že nebudeš nikdy, ale třeba budeš mít v životě dost dalších dobrých věcí, které ti to vynahradí.“

	„Myslíš asi milostný vztah, že?“ řekla Hana. „K tomu ještě nedošlo. Mám ještě pořád strach a nepotkala jsem nikoho, s kým bych byla ochotna to riskovat – po té scénce s chudákem Tomem. Byl tehdy hrozně hodný.“

	„Já vím,“ souhlasila Janet.

	„Začínám mít pocit, že to jednoho dne bude možné,“ uznala Hana. „Ne hned, a jen když se objeví někdo s velkým N.“

	„Zázraky se dějí,“ podpořila ji Janet a zdálo se jí, že právě sleduje výsledek jednoho takového. „Existují přece hodní a jemní muži.“

	„To ano, ale většina z nich už je ženatých,“ namítla Hana.

	„Člověk by neměl posuzovat podle vzhledu,“ zamyslela se Janet,

	„ale ten herec vypadal, že je možná pěknč protivný. Charles, ten je jiný.“

	Charles byl podsaditý a robustní, rozhodně ne Útkový hezoun jako herec, ale měl v sobě něco – Janet neměla dost osobní zkušenosti, aby to upřesnila – co způsobovalo, že se s ním ženy cítily příjemně, a tak se nemusel prosazovat násilím. Neovládal svou ženu, navzájem se doplňovali, stejně jako Veronika a Roger. Janet se necítila na to, aby tuto teorii sdělila dceři, ve skutečnosti to byla novinka i pro ni.

	 

	4.

	 

	Nakonec Derek přece jen úspěšně vystopoval Noreen Carterovou z Měsíčního srpku do nájemního domu kousek od zastávky, kde vystupovala. Jednoho večera, kdy ji nevyzvedával muž v modré sieře, ji s kloboukem stoženým do čela a se šálou zakrývající mu spodní část obličeje sledoval k autobusu. Posadil se dozadu do autobusu, zatímco Noreen stála vpředu; ženy to tak v noci dělaly, aby byly blízko řidiče, kdyby náhodou něco.

	Když vystoupila, vystoupil i Derek a sledoval ji k domu. Nešel s ní do výtahu, ale co možná nejrychleji vyběhl po schodech, což ovšem stejně nestačilo. Nicméně když už mu docházel dech a zpomaloval, poznal ze světélka nad výtahem, že zastavil v šestém patře.

	Takže Noreen Carterová bydlí v šestém patře. Na každém patře bylo několik bytů, ale v téhle budově byl trochu lepší systém, a chodby byly rozděleny do částí. Mčl by dokázat identifikovat její byt, když si počká v mezipatře, a pak, pokud to dobře načasuje, poznat, až se Barry nastěhuje. Možná to neudělá, ale určitě přijde matku navštívit, nebo ona jeho. Jediné, co musí dělat, je pořád ji sledovat a dříve nebo později ho k synovi zavede, i kdyby to bylo jen do toho správného vězení.

	Přesně to se stalo následující neděli.

	Derek ji sledoval ve všech autobúsech, kterými jela. Tak Barry pořád ještě sedí. Myslel si, že vězni mají povoleny návštěvy jen jednou za měsíc, ale co když je před propuštěním posílají do ubytoven? V knížce, kterou si v knihovně našel, o tom říkali, že takto je tomu většinou u včzňů odsouzených na delší dobu, ale liší se to od případu k případu.

	Skoro každý večer si prohlížel zkopírované novinové výstřižky. Potřeboval, aby se mu rysy Barryho Cartera vryly do paměti. Sledo

	val Noreen znovu a opět ji viděl nastupovat do modré sierry. Tentokrát spěchal k aulu a sledoval je, tipoval, že pojedou k bytu, který už znal. Viděl, jak auto zastavilo mezi ostatními před domem a s Noreen vystoupil i jakýsi muž – asi manžel nebo parmer – a společně zašli dovnitř. Derek si zapsal značku auta. ,

	Už dřív dostal dopis od Janet, ve kterém mu děkovala za šek a psala, že mu klidně půjčí celé album, pokud je to pro něj tak důležité. Můžeme si snad říkat věci na rovinu, neodpustila si výčitku, a pak dodala, že jede za Hanou. To byla celá Janet a její úcta ke slušnému chování, proto zareagovala na šek tak rychle. Celý život se řídila striktními pravidly; z některých si v průběhu společných let tropil posměšky, ale jiná respektoval. Byla vychovávána přísnou tetou, jejíž manžel byl metodistickým pastorem – otec jí totiž zahynul v posledních měsících války a matka umřela na rakovinu, když bylo Janet deset let. Brzy poté se bratr dal k obchodnímu námořnictvu.

	Uvažoval, jestli mu dá vědět, jak se Haně daří: asi těžko. Třeba by ji mohl zajet navštívit znovu nebo zavolat: na jeho otázky by snad neodmítala odpovídat. Byla to jeho dcera koneckonců, copak nemá také nějaká práva?

	Ne, odpověděl si sám: protože je plnoletá a děti by se neměly nutit k tomu, aby se rodičům cítily pořád zavázány. To bylo pro něho nové: před lety si představoval své stáří oživené Haninou oddanou péčí á láskou rodiny, kterou bude mít, zárukou pokračování rodu. Vzdychl si, znovu si vzpomněl na synáčka, který se nikdy nenadechl: teď už by mu táhlo na třicítku, měl by jisté slušné místo, dělal ěest svému otci – a matce také samozřejmě: v tomhle Derek nemohl Janet nic vyčítat.

	Reptání nebylo k ničemu: tehdy se zdálo nejlepší nemyslet na to, co by kdyby. Janet měla ještě jeden potrat, mnohem dřív, teprve pak se narodila Hana a s ní nová budoucnost.

	 

	Janet zvažovala, zda má po návratu ze Skotska Derekovi zavolat. Jistě by rád věděl, že Hana je v pořádku a vypadá mnohem spokojenější, slyšel o jejích příjemných sousedech, ale takové zprávy by ho mohly inspirovat k další návštěvě, a to, a tím si byla Janet jistá, by nebyl dobrý nápad. Někdy se setkat musí, třeba Hana nakonec nalezne v sobě tu sílu odpustit mu jeho slabost, ale k tomu musí dojít ěasem a to smíření musí iniciovat ona. Ten jeho opožděný zájem o podrobnosti soudního přelíčení byl podivný. Hned potom to úspěšně vymazal z paměti, ale alespoň neposkytoval žádné rozhovory novinářům a ani se nenechal slyšet, že by Carterovi odpustil. Když se teď jeho život tak změnil, možná bilancuje a snaží se vyrovnat s věcmi, se kterými to tehdy nedokázal. Jak mu řekla, Martin Brooks, který měl tehdy jako policejní inspektor na starosti případ a teď byl vedoucím, občas chodil do baru U labutě. Dokud tam Janet nezačala pracovat, neviděla ho od jeho návštěvy několik týdnů po přelíčení. Tehdy přišel do vily The Elms i s policistkou, která byla pro Hanu velkou oporou, aby se podívali, jak se věci vracejí zpět do normálních kolejí. To bylo před Haniným pokusem o sebevraždu a tím, jak se zhroutila. Brooks nejprve Janet za barem nepoznal a potom dal najevo překvapení, že ji nachází v tak odlišném prostředí. Když pak měla chvilku klidu, povyprávěla mu, jak se s Derekem rozešli a jak zkrachovalo její podnikání. On už nebyl na tom oddělení co dřív, a říkal, že se mu stýská po aktivním pátrání: na novém místě má příliš mnoho administrativní práce. Jeho manželství také ztroskotalo, padlo za oběť náročnému zaměstnání. Někdy přicházel s hubenou, bledou ženou s krátkými vlasy a jantarovýma očima. Byla velmi nápadná, ale Janet připomínala kočku tím, jak byla neustále ve střehu; když s Brooksem mluvila, těkala pohledem po místnosti a vypadala připravená ve vteřině vyrazit jako tygřice. Podle Janet si Brooks zasluhoval více její pozornosti.

	Krátce po Janetinč návratu ze Skotska přišel znovu, tentokrát sám. Koupil si to svoje – vždycky si dával dvojitou skotskou, ředěnou, a pomalu ji upíjel – postavil se do kouta k baru a ěekal, až bude mít chvilku, aby si spolu promluvili.

	„Můžu vám koupit něco k piti?‘ zeptal se a ona si vzala gin a tonik.

	„Díky,“ řekla vděčně. „Dneska si dám ráda a ani neřídím.“

	„Vždycky chodíte do práce pěšky?“

	Kývla.

	„Není to daleko,“ vysvětlovala. „Kdyby bylo opravdu špatné počasí, asi bych jela autem, ale většinou si něco dám a nechci, abyste mě potom sbalili za to, že nafoukám.“ Pozvedla k němu skleničku. „Po-třebuju to, abych vydržela,“ dodala.

	Toho večera to už byla druhá nebo třetí, odhadoval, a tak jí raději neříkal nic o tom, že tak pozdě v noci a sama je v autě bezpečnější než pěšky na ulici. Raději nebude zasévat strach, kde ještě není. Zejména Janet Jarvisová musí dobře vědět, jak rychle a nečekaně se může něco stát. Ale tu noc zůstal v baru až do zavírací doby a p; ik řekl, že ji odveze domů.

	Když zastavili u jejího domu, zeptala se ho, jestli by nezašel na kávu. Pokud nebyla ona, ve svém věku a se zasloužilým policistou v bezpečí, tak kdo už?

	Zapálila plynový krb v obývacím pokoji a postavila vodu. Posledním mužem, který tady pil kávu, byl Derek; pak ho tu zanechala s albem výstřižků.

	Řekla o tom při kávě Brooksovi. Sama si dala hrníček bylinkového čaje, po kávě v téhle pozdní hodině nemohla usnout.

	„Zajímalo by mě, proč byl najednou tak zvědavý,“ řekla Janet.

	„Třeba si uvědomil, že Cartera brzy pustí, a tak se mu to všechno vrátilo,“ navrhoval Brooks.

	„Asi ano,“ souhlasila Janet. ‚Tak za tohle dostat sedm let,“ hořce dodala. „Měli zahodit klíč.“

	S částečným prominutím trestu bude Carter venku za pár týdnů, to Brooks věděl. Takové jako Carter měl v merku. Když je někdo v okolí zahlédl, chtěl o nich Brooks vědět všechno, ale pokud nebyl propuštěný vězeň v podmínce, neexistoval ani žádný záznam o jeho pobytu. Podle Brookse by měli být všichni, co mají na svědomí znásilnění, pod dohledem, ale zabralo by to příliš mnoho času a lidí, a to by stálo peníze. Kromě toho to nebylo v nařízeních, a i kdyby měla být měněna, jistě by rádoby humánní reformátoři protestovali, že je to omezování osobní svobody pachatele. Osobní svobodu minulých i potenciálních obětí takoví myslitelé v potaz nebrali. „Jak se daří Haně?“ zeptal se. „Už vdaná?“

	„Ne, a pochybuju, jestli vůbec někdy bude,“ odpověděla Janet. „Kromě toho už to vyšlo z módy.“

	„Co vyšlo z módy? Manželství?“

	„Ano.“

	„To snad ne. Víc lidí zůstává pohromadě, než se jich rozvádí.“

	„Ale ti mladí často ani nezačínají,“ odporovala Janet. Zamumlala něco, co nezachytil, a tak se jí zeptal, co říkala.

	„Říkala jsem něco o závazcích a odpovědnosti,“ zopakovala Janet. „To se teď už nenosí. Ale já si myslím, že Hana to ve své práci dodržuje.“ Řekla mu o Hanině ornitologii.

	„A to se o to zajímala vždycky?“

	„Ne, ale Petrova matka – to byl tehdy její přítel – je ornitoložka a Hana s nimi byla jednou někde na nějakém opuštěném místě v oblasti Lake District. Říkala, že je to uklidňující. Ta matka jí pak po

	mohla najít tohle místo – znala správce nebo někoho, kdo tam ze začátku nechal Hanu pracovat za jídlo a ubytování. Teď když už má znalosti a je šikovná, dostává výplatu, ale není to moc. Nemá pevnou pracovní dobu – v podstatě pracuje celý den, alespoň když je světlo. Vypadá docela spokojeně. Utekla tam před životem.“

	„Neutekla náhodou jen od jednoho způsobu života k druhému?“ zeptal se Brooks. „Kdybyste tam žila a měla farmu nebo co já vím, čím se tam ti lidé živí, nebo byla z nějaké rybářské vesničky, nezdálo by se vám to jako únik. Jsem rád, že je na této přelidněné planetě ještě pořád místo pro lidi, kteří chtějí žít takto. I teď, když je všechno v úhledných balíčcích a děti jedí za pochodu, místo aby seděly s rodinou pěkně u stolu a povídali si. Brzo budou všichni celý den zavření v obrovských krabicích jako králíci, nakupovat budou počítačem a budou na ně dohlížet inspektoři, aby náhodou nevybočovali z řady.“

	Brooksův již tak dost zrůžovělý obličej ještě více zrudnul při tomhle ohnivém výlevu, kterému Janet ohromené naslouchala. Vždycky se jí zdál tak klidný a věcný.

	„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela,“ vydechla jenom.

	Brooks se trochu zklidnil.

	„Promiňte,“ omlouval se. „To je můj koníček. Hodně děláme s mládeží – snažíme se je dostat z průšvihů, hledáme pro ně něco, co by je bavilo – ale je to jako snažit se zastavit příliv. To jsou třeba čtrnáctiletí kluci, kradou auta a sráží chodce, ale my je nemůžeme zavřít a zkoušet do nich nalít nějakou disciplínu. Dostanou varováni a dělají to pořád dál. Pokud někoho opravdu zabijí, dáme je pod zámek – tak se tomu sice říká, ale často to žádná izolace není, a hned jak je pustíme, udělají to znovu. Existují střediska, kde se učí řemeslo, neboje necháme řídit starší auta, a to jim docela vyhovuje, ale nemůžeme takhle vzít každého hošíka a vymyslet mu nějaké zaměstnání, které mu zabere čas a energii. Je to moc nákladné.“ Vzdychl si. „Omlouvám se,“ skončil to. „Měl bych raději jít.“

	Doprovodila ho ke dveřím. Však se U labutě zase někdy potkají.

	Je sám, uvědomila si a dívala se, jak nastupuje do svého nissanu a odjíždí. Člověk může mít kolem sebe kolegy v práci, být ženatý a mít plno práce, a stejné se cítí naprosto sám, ještě izolovaněji než Hana ve své samotě. Její společníci nemají nesplnitelné požadavky a nečiní si nerozumné nároky na její schopnosti, s ptáky, hraboši nebo jeleny se hádat nedá. Možná proto jsou tak oblíbená domácí zví

	řata: pes člověku neodporuje a je otrocky oddán komukoli, kdo jej nakrmí.

	I když Janet teď také trávila spoustu času sama, necítila se tak osamělá, jako když žila s Derekem: už neměla pocit, že musí zaplnit každý volný moment nějakou činností. Když byla vdaná, chodívala do večerních kursů, aby se vyhnula jeho společnosti.

	A teď byli oba sami a už nemuseli intrikovat, aby se od sebe dostali. Kdyby konečně pochopil, že i on přispěl svým dílem k neštěstí své dcery, mohlo by jí ho začít být líto.

	 

	5.

	 

	Derek si byl jistý, že dříve nebo později mu Noreen Carterová vydá jeho oběť. Barry, propuštěný z věznice, ji zcela určitě vyhledá. Možnost, že by Barry po odpykání trestu nechtěl mít s matkou nic do činění, vůbec nepřipouštěl: kam jinam by mohl jít, když ne k ní? Kdyby to náhodou neudělal, pořád ještě měl možnost přesvědčit Sandru Masonovou, aby zjistila, kde bydlí. Najmutím soukromého detektiva by zanechal stopu, až pak najdou Barryho mrtvého, ale možná, pokud trpělivost a sledování selže, to bude muset riskovat.

	Mezitím si mohl naplánovat, jak bude jednat, až přijde čas. V technice zacházení se zbraní se zlepšil a už dokázal používat revolver, ale špičkovým střelcem asi nikdy nebude. Soustředil se na to, co se potřeboval naučit, a moc se s nikým z klubu nepřátelil. Když se střílí, nedá se mluvit, a on tady je proto, aby se to naučil.

	Často se pohyboval kolem domu, kde bydlela Noreen Carterová. Chodníky před ním byly málo osvětlené a z těch několika lamp měly jen některé fungující žárovky. Derek zahlédl nějaké mladíky, j; ik se do nich strefují kameny a lahvemi od mléka. Předpokládal, že i Barry vyrostl na takovém místě, v paneláku, který postavili jako řešení bytového problému, ale ve skutečnosti jej to jen zhoršilo. Lidé tu nedrží při sobě a určitě je jich tu hodně velmi osamělých.

	Vyjel výtahem do šestého patra. Páchla tam moč, a co bylo ještě horší, na zdech byly obscénní nápisy. Už věděl, že na některých odpočívadlech byly vulgární malůvky, nastříkané sprejem. Asi se na to dá zvyknout, projít nevšímavě kolem; je to nutné, aby člověk přežil. Musí to být strašné, být uvězněn v takovém domě. Nebylo divu, že tu děti vystrkovali ven bez dozoru, i když tu nebylo žádné hřiště, jen mezi bloky kus bývalého trávníku. Nebylo divu, že se děti bez

	prizorně potloukaly a byly na obtíž. Bylo zcela pochopitelné, že se mladíci jako Carter zaplétali do menších krádeží, protože byli bez práce; a když vyrostli, dostali se k vážnějším zločinům. Ale i když měl tohle člověk na vědomí, nebyla to omluva, protože i v takových drsných podmínkách existovala spousta rodin, které vychovávaly slušné lidi a držely vše pevně v rukou. Derek měl pocit, že se společnost rozpadá, že lidem už nic není svaté a ničeho si neváží. Církvi se zlo zahnat nedaří a politici jen vzbuzují závist. Copak není závist smrtelným hříchem? A hrabivost?

	Pomsta na tom seznamu podle něho nebyla, i když hněv ano.

	Derek nevěděl, jestli vůěi Barrymu cítí hněv: nebylo to tak jednoduché. Chtěl prostě spravedlivou odplatu, potrestat toho muže, zabránit mu, aby to dělal znovu, ale především mu Šlo o to, být schopen podívat se své dceři do očí, i kdyby nevěděla, co udělal.

	V šestém patře se nedalo nijak poznat, kdo tam bydlí. Na identických dveřích byla jen čísla. Sel kousek chodbou od výtahu. Třeba tam bude ještě jeden výtah, aby mohl sjet dolů. Bylo to jako v poschoďovém parkovišti a docela ho zamrazilo, když na konci úseku, kterým šel, uviděl skupinku výrostků. Klidně by ho mohli zmlátit, okrást nebo i zabít, pokud by na to měli odvahu. Uvažoval, zda by si všimli, kdyby se teď vrátil, a sledovali ho. Zdálo se, že si povídají mezi sebou; třeba ho nechají bez povšimnutí.

	Napadlo ho, že by mohl někde zazvonit a chtít paní Carterovou. Kdyby to nebyl její byt, alespoň by mu řekli, kde bydlí. Ovšem v ta-• kovýhle domech lidé asi otevírají dveře jen známým, a i kdyby se s ním bavili, nechtěl, aby se paní Carterová dozvěděla, že se po ní ptal nčkdo cizí.

	Pak se náhle přímo před skupinkou výrostků otevřely dveře a někdo vyšel. Kráčel směrem k Derekovi, a ten v něm poznal řidiče sierry, která vyzvedávala Noreen Carterovou z Měsíčního srpku. Přešel tedy klidně kolem něho, zapamatoval si číslo na dveřích, z nichž se muž vynořil, a prošel i kolem výrostků. Byla tam trocha místa a oni se ho ani nepokusili obtěžovat: bylo to, jako by byl neviditelný. Dělal, jako že je nevidí, a oni se po něm také nedívali. Když kolem nich v pořádku přešel a prokličkoval celým dalším křídlem budovy, potkal dvě dívky, které možná směřovaly k té skupince. Napadlo ho, že možná s něčím obchodují, třeba s drogami. Ztichly, jak se k nim blížil. Jedině tím daly najevo, že si všimly jeho přítomnosti, ale ani předtím se nechovaly nijak hlučně.

	Když konečné z bloku vyšel, napadlo ho, že to jeho očekávání něčeho zlého od té skupinky vypovídá něco o době: proč by to neměli být normální slušní studenti, rozebírající dívky, motorky nebo fotbal nebo to, co je zrovna zajímá? Třeba tomu tak bylo.

	Později zkoušel v seznamu najít na této adrese nějaké Carterovi, ale žádná N.Carterová tam nebyla. Třeba nemá telefon nebo se nechala ze seznamu vyškrtnout: kdoví, možná mívala v době synova soudu nepříjemné telefonáty.

	 

	Barry Carter byl propuštěn jednoho šedivého zimního dne; část trestu mu byla prominuta. Ve vězení bylo obvinění ze znásilnění zastíněno obviněním ze spoluúčasti na ozbrojeném přepadení: některé zločiny oběas získávaly respekt spoluvězňů, a tak nebyl Barry označován jako sexuální násilník, který by měl být oddělen.

	Jediným návštěvníkem v době jeho uvěznění byla matka, ta chodila pravidelně, i když si neměli moc co říct. Když mu oznámila, že jeho nevlastní otec umřel, jen pokrčil rameny a její zaměstnání v Měsíčním srpku nekomentoval. Když se snažila zjistit, zda si nedělá nějaký kurs nebo jestli se neučí nějaké řemeslo, když je teď tady, nedočkala se žádné odpovědi. Oba vždycky přivítali konec vymezené doby. I tak se Barry bez jejího vědomí rozhodl nastěhovat se k ní, hned jak ho pustí. Jeho sociální kurátor mu našel pokoj v penziónu a dokonce i místo, ale Barry nehodlal přijmout ani jedno z toho. Odseděl si, co měl, a nemusel se už nikde hlásit ani chodit na kontroly.

	Měl trochu peněz, na které měl nárok po propuštění, a poradili mu, jak požádat o dávky od státu. Pokud bude žít u matky, ta nebude očekávat žádný příspěvek na domácnost: Barry jí nikdy nic neplatil.

	Překvapeně zjistil, že matka už ve svém obecním bytě nebydlí sama. Při návštěvách mu neřekla, že se seznámila s taxíkářem, který se rozešel s manželkou a nastěhoval se k ní. Když Barry jednoho rána dorazil, spal zrovna po noční směně.

	Matka byla okamžitě bez sebe. Barry jí neřekl datum propuštění, ani nic o svých plánech: myslela, že mu zbývá ještě několik týdnů, a tak odkládala, kdy mu sdělí, žé má nového partnera. Jak ho tak znala, předpokládala, že až bude propuštěn, ani si na ni nevzpomene. A tak se Clivovi jen letmo zmínila o tom, že má syna žijícího někde na severu.

	A teď byla postavena před hotovou věc.

	„Žije tady teď můj přítel,“ vysvětlovala mu. „Občas má noční, a teď spí, tak ho prosím tě, Barry, neprobuď.“ Nervózně kolem něj pobíhala. „Určitě máš hlad,“ nabídla se.

	Barry připustil, že by něčím teplým do žaludku nepohrdl, a tak Noreen postavila vodu a usmažila vajíčka a hranolky s párkem, ovšem tak, aby zbylo i pro Cliva na později. Naštěstí byla lednička plná: Clive na jídlo přispíval, protože ona platila nájem a další výdaje.

	Cítila se zodpovědná za to, že Barry skončil jako kriminálník. Rozešla se s jeho otcem po několika bouřlivých letech, kdy je oba, ji i Barryho, mlátil, nadával jim a všemožně je týral a ponižoval. Neviděla žádný způsob, jak z toho ven, a vinila sama sebe a své nedostatky z toho, že tak provokují jeho zuřivost. Po nějakém ěase ji opustil a zmizel s nějakou mladší. Na Barryho si nečinil žádné nároky a nic na něho neplatil, ale Noreen byla vděčná, že ho nemusí ani vidět, a tak přežívala, dokud se nevdala znovu, za muže se třemi syny, staršími než Barry. Ti i jejich otec si z Barryho neustále dělali legraci, protože byl i v pubertě hubený a mrňavý. Noreen ho před šikanováním ochránit nedokázala a občas se ho ptala, proč nemůže být jako ostatní chlapci, kteří se ve škole dobře učí a jsou zdvořilí.

	Barry se dal zprvu na zlodějskou dráhu proto, aby na své nevlastní bratry udělal dojem: nosil domů poslední modely přehrávačů, módní bundy a mával penězi, které dostal za prodané kradené zboží.

	Chytili ho, poprvé dostal jen napomenutí, pak podmínku a pak ho konečně zavřeli. Při svém prvním pobytu ve vězení pro mládež přibral, zakulatil se a vrhl se na fotbal, ale po propuštění zaěal krást auta. Když se matčino druhé, ne příliš pevné manželství rozpadlo, vinila Barryho, prohlašovala, že to jeho způsoby nevlastního otce tak rozčilovaly, a proto se postavil i proti ní. To bylo ovšem jen polovinou pravdy: stejně jako její první i tenhle si našel nějakou mladší, navíc s malým dítětem. Jeho vlastní synové už odrostli a odešli z domu a on měl pocit, že ho tahle hezká křehotinka, kterou potkal v klubu, kam si odskočila od dítěte, potřebuje.

	Noreen se cítila hrozně a obviňovala se z toho, že velkou měrou přispěla k Barryho pádu, a myslela si, že mu to teď musí vynahradit. Řekla Barrymu, že Clive je dobrý člověk a jistě nebude nic namítat, aby tam s nimi Barry bydlel, než se zase postaví na vlastní nohy, ale že neví nic o Barryho minulosti.

	„Řeknu mu, že zavřeli podnik, kdes pracoval,“ navrhla. „Ale nesmíš dělat potíže. Clive je dobrý chlap – nejlepší, jakého jsem kdy měla. Nechci, aby se to pokazilo.“

	Clive sázel v naději, že na koních vyhraje jmění, ale jinak nepil, jen občas si dal jedno pivo a nikdy se nechoval hrubě; tyto lehce negativní atributy byly v jejích očích ctnostmi.

	Noreen Barryho odsouzení za znásilnění vyděsilo. Krádež byla jedna věc – samozřejmě špatná, ale toto bylo něco jiného. Při návštěvě ve vězení se ho zeptala, proě to udělal, a on řekl, že mu přišlo, že si to ta holka zaslouží, když se na něj tak dívala.

	„Jak to myslíš, že se na tebe tak dívala?“ zeptala se.

	Barryho slovní zásoba na to nestačila.

	‚Tak nějak pohrdavě,“ vymyslel nakonec.

	Noreen viděla jeho oběť u soudu: hezká, velmi bledá blondýnka, bylo vidět, že hodně trpí, když vyprávěla, co jí Bary udělal.

	Noreen doufala, že se mu to příliš nezalíbilo. Příště by už nemusel jen znásilňovat, ale třeba i zabíjet.

	Barry jí řekl, že má práci, čímž se jí trochu ulevilo. Třeba už se poučil, a bude teď sekat dobrotu. To, že se v práci nehodlá ani ukázat, jí nesdělil.

	Derek viděl při svém trpělivém sledování bytů, jak Noreen odešla. Podařilo se mu zaparkovat citroen poblíž a chvilku v něm zůstal s úvahami, jak dlouho ještě bude moci strašit kolem bloku, aniž na něho někdo vyjede – nájemník nebo policie – a kolik ještě asi uplyne týdnů, než se mu poštěstí uvidět Barryho, když ho náhle zaujala přihrbená postava vycházející z domu. Zapnul světla a tam – jako překvapený králík, ozářený, chycený přímo v kuželu světla – byl Barry. Derek ho poznal okamžitě, i přes řídký vous, který si ve vězení nechal narůst. Hned jak se Barry otočil, Derek nastartoval a v povznesené náladě odjel. Pustili ho. Lov mohl začít.

	 

	Barry zašel do obchůdku a koupil si tabák, aby si ubalil vlastní cigaretu. Zaplatil, pak popošel kousek dál k regálům s vystavenými sladkostmi a čokoládou. Když se prodavač začal věnovat dalšímu zákazníkovi, šikovně přemístil krabičku čokoládových bonbónů pod svou prošívanou bundu. Pak se přesunul k časopisům a jeden si vybral na čtení. Byl to motoristický, hlavně sportovní auta.

	Vedle něho stál ještě někdo a četl si časopis o domácím zvířectvu. Pohlédl na Barryho a promluvil.

	„Vy se zajímáte o auta, co?‘ zeptal se Victor Kemp.

	„Mluvíte se mnou?“ Barryho tón zněl agresivně.

	„Viděl jsem, co si ětete,“ mírumilovně odpověděl Victor. ‚Ten no

	vý Golf je moc hezké autíčko. Už jste v něm někdy jel?

	„V tom posledním ne,“ zklidnil se Barry. „Mám raději něco trochu silnějšího.“

	„Tyhle auta s řízeným vstřikováním nejsou tak špatná,“ přesvědčoval Victor. Listoval stránkami svého časopisu. „Dcera mé bytné má křečka. Hledám nějaký článek o tom, co dělá křečkům dobře.“

	„Jo?“ Barryho křečci vůbec nezajímali.

	„Člověk musí vycházet s dcerou, když chce vycházet s matkou,“ vysvětloval Victor. „To je moje heslo.“

	„Jo?“ znovu řekl Barry. „Nezajdem na jedno?“ navrhl Victor.

	
„Cože, tedka? Vždyť je všude zavřeno,“ namítl Barry a pohlédl na hodinky, které ukradl už před léty a které měl, když ho zavírali. Přineslo mu velké uspokojení, když je mohl při příchodu nahlásit jako svůj majetek a když mu je pak při propuštění vrátili. S novou baterkou ještě šly.

	„Vy jste byl pryč nebo něco?“ zeptal se Victor. „Můžou si teď dělat, co chtějí. Otevírat i zavírat, jak se jim zlíbí. U anděla je teď otevřeno.“

	„Jo? Je fakt, že jsem byl pryč,“ přisvědčil Barry. „Ve Španělsku.“

	Victor pohlédl na jeho bílý obličej, ale poznámku si odpustil. Viděl, jak si bleskurychle přivlastnil bonbóny: tohle byl někdo s dlouhými prsty a se zájmem o auta: možná že bude mít do něčeho chuť.

	„Tak já vám Anděla předvedu,“ prohlásil. „Jmenuju se Vic Kemp.“

	„Barry Carter,“ představil se nový Victorův přítel. „Tak já to zkusím.“

	Bylo jasné, že platit bude Vic Kemp.

	 

	Nad pivem, nakonec z toho byly dvě, se Barry dozvěděl, že Victor je momentálně bez práce, dřív pracoval jako prodavač aut, dokonce i jako mlékař, jak říkal. Barry získal dojem, že je to podvodník, měl takový uhlazený způsob řeči. Řekl, že chce začít podnikat, hned jak najde vhodné místo, které by si pronajal. Rádia, sterea a tak se vždycky prodávají dobře, tvrdil, i v recesi, ale potřebuje kapitál do začátku, a tak si myslí, že by mohl začít s použitým zbožím.

	„Má to vždycky velký obrat,“ souhlasil Barry. Vikův obchod by pro něj mohl být místem, kde umísťovat kradené zboží. „Možná bych měl zájem,“ dodal chladně.

	„Skoro každý večer jsem tady, tak kolem šesté,“ naznačil Vic při loučení.

	Odešel a uvažoval, čím by mu ten člověk, kterého teď opustil, mohl být užitečný. Barry nedokázal moc plánovat, ale nechal by se vést a uměl by využít každé příležitosti; o tom se Vic přesvědčil na vlastní oči. Sel kousek dál kolem policejní stanice až k veřejné knihovně, která byla dobrým místem, kde zabít čas, v teple a se spoustou zajímavého ětení. Prohlížením úmrmích oznámení v novinách se dalo odhadnout, kdy budou domy prázdné a nechráněné, nechané truchlícími pozůstalými bez dohledu. Ti, kteří prodávali domy, byli také vhodným cílem; člověk mohl předstírat, že je kupec, a prozkoumat si to, zjistit, co stojí za pozdější návštěvu, anebo si zapamatovat, kudy by se dalo dobře dovnitř.

	Když se knihovna zavřela, vrátil se do domu na ulici Herbert, kde si v suterénu pronajímal pokoj. Byl to vysoký, úzký dům na klidné ulici mezi dalšími domy, kde také brali nájemníky. Hodně z nich bylo původních bezdomovců, za něž platila nájem sociální služba. Takové plýtvání, pomyslel si Victor, když viděl matky tlačící kočárky, vedle další dítě, jak jdou na procházku, aby zabily ěas do dalšího jídla z konzervy, ohřívané v chudém pokojíku. Jeho dům žádné takové nájemníky nemčl a li, kteří tam bydleli, byli sami pro sebe a s nikým se nestýkali. Victor nebyl výjimkou, ale když jednou utekl křeček dcery paní bytné, chytil jej a vrátil nadšenému dítěti. To vedlo k pozvání na čaj a výborný ovocný koláč.

	Vikův pokoj měl vlastní vchod na malý dvorek a měl také svou sprchu. Většina dalších nájemníků měla sprchu společnou v horním mezipatře. V suterénu byl ještě jeden pokoj, v tom bydlela nějaká stará paní, ruská hraběnka, jak mu sdělila bytná. Občas chodívala do knihovny, oblečená v černých šatech, které původně byly jistě drahé, a vždycky měla klobouk. Victor si myslel, že je to třeba bývalá herečka nebo milenka někoho z vyšších kruhů, která stářím upadla do bídy. Jednou mu nesměle zaťukala na dveře, jestli by jí nevyměnil žárovku.

	„Nerada prosím o pomoc,“ řekla. „Ale už nemůžu stát na žebříku a dělat takové věci.“

	Victorovi stačilo jen stát na židli. Nabídla mu skleničku šery za dobrý skutek, ale on odmítl. Byla to osamělá, ubohá ženská a jedno by mohlo vést k druhému a on se rozhodně nechtěl stát přítelem a trávit u ní hodiny nebo jí obstarávat nákupy.

	Dal si dnes na večeři pečenou rybu s hranolky, jídlo, které si koupil po cestě domů. Místo zákusku sýr a krekry. Měl prosté chutě.

	 

	Barry trávil v bytě jen velmi málo ěasu k velké úlevě své matky, kte-’ rá si však přesto dělala starosti, s kým se asi stýká, když je pryč, a jaké má plány, má-li vůbec nějaké. Bála se, že se jí pravdivé odpovědi na její otázky nebudou líbit.

	Nepracoval zcela určitě. Každé ráno se válel v posteli a Clivovi se držel z cesty.

	„Myslela jsem, žes říkal, že máš práci,“ naťukla to Noreen po týdnu. „Byla to nuda,“ tvrdil Barry. „Najdu si něco jinýho, až bude potřeba. Mám styky.“ Právě toho se Noreen bála.

	„Není to teď tak jednoduché,“ varovala ho. „Copak jsi hun neslyšel o nezaměstnanosti?‘

	„Nepopichuj, mami,“ odpověděl Barry, a i když tón jeho hlasu byl klidný, vrhl na ni zpoza talíře se slaninou, vejci a topinkami, které jedl na pozdní snídani, zlobný pohled.

	Někdy byl ještě pořád doma, když odcházela do práce, ale málokdy byl zpátky, když se vracela. Musela mu dát klíč a dělala si starosti, co asi podniká, když je ona s Clivem pryě. Clivova pracovní doba byla různá a někdy býval doma i během dne. Kdyby se ti dva spolu pohádali, mohlo by to špatně dopadnout. Barry byl i tak Clivovi podezřelý. Vyptával se ho, kde na severu byl a co tam dělal, a Barry si vymyslel historku o továrně na automobilové součástky. Alespoň to bylo do jisté míry udržitelné, protože Barry se v autech vyznal, ale Clive také a navíc znal severní část Anglie, protože pracoval jako řicliě autobusu a jezdil po celé zemi, i do ciziny.

	„Ten tvůj kluk říká pravdu o té práci na severu?“ jednou večer se Clive zeptal a Noreen chtěla vědět, proč o tom pochybuje.

	„Nereaguje na místa, která by člověk řekl, že musí znát dobře,“ objasnil Clive.

	„Nemá rád otázky. Znáš kluky,“ kryla ho Noreen.

	Jenže Barry už nebyl kluk. Bylo mu šestadvacet a měl by se pomalu usadit. Clive to nechal být. Noreen asi nechce o synovi znát celou pravdu a možná je to tak lepší. S trochou štěstí se brzo odstěhuje a zmizí z jejich života.

	Barry se do Anděla po několik večerů nevrátil; když daroval matce ukradené bonbóny, na chvíli na Vika zapomněl. Ve vězení se vět

	šina chlapů nemohla dočkat, až si budou moct sáhnout na ženskou –a víc než sáhnout – a Barry se k jejich vulgárním řečem přidával, ale měl jiné představy než většina z nich. Vzrušovalo ho nahánět ženám strach; stále si ještč pamatoval ten výraz v obličeji té dívky, jak se na posteli schoulila, vydaná mu na pospas.

	Hned jak bude příležitost, zase to některé udělá. Najde si nějaký dům, kde bude osamělá žena, kterou bude moct vyděsit, a vloupá se tam.

	Slovo láska v Barryho slovníku nebylo. Neviděl v životě jiný smysl než s minimálním úsilím získávat peníze, aby si mohl koupit alkohol, oblečení a ženy a další věci, které nějak vyplňují ěas, jako třeba rádio, televize a zájezd do Španělska nebo podobné země, zkrátka někam, kde je teplo a slunce.

	Jednou večer sbalil na rohu ulice dívku a šel s ní do jejího pokoje. Měl dost peněz na zaplacení, a tak jí nechal vydělat. Proč ne? Sama to tak chtěla.

	Pak zašel do klubu, hodně pil, až začal dělat výtržnosti a zapletl se do rvačky, jejímž výsledkem bylo, že byl spolu s ostatními vyhozen na ulici.

	Měl dost rozumu na to, aby od těch třech, s nimiž se ještě s někým dalším rval, odešel, ale i tak měl na ruce hlubokou řeznou ránu.

	Matka ho slyšela, když přišel nad ránem domů, a vzdychla napůl úlevou a napůl strachem. Co asi dělal?

	Ráno se objevil s ručníkem omotaným kolem ruky, a tak mu to říznutí ošetřila – bylo to dost hluboké. Posílala ho k lékaři na sešití, ale on řekl, že se to zahojí. Musela jít koupit obvaz, protože normální náplast byla příliš malá.

	Řekl jí, že včera v noci se cosi semlelo a on se jen připletl do cesty. Byla to skoro pravda.

	Potřebuje nůž. Dřív než cokoli podnikne, nějaký si koupí nebo ukradne.

	 

	6.

	 

	Barry si ho koupil hned následující den za peníze, které vzal matce z peněženky. Byl to vystřelovací nůž se zlověstně ostrou čepelí. Když si jej přinesl domů, pyšně jím ve svém pokoji mával. Takto ozbrojen si připadal silný.

	Bydlet s matkou nebylo jednoduché, ale byl volný a ona ho dobře živila. V pokoji, kde bydlel předtím, než odešel bydlet k Sandře, ne

	chala některé z jeho věcí: plakáty na zdi, kolečkové brusle, pár dětských trofejí. Rád by je nahradil moderními nezbytnostmi: televizí, stereem, časopisy. Udělá to brzo, jelikož se tady asi bude zdržovat delší dobu.

	Zprvu se snažil, aby se Clivovi držel z cesty a nedělal potíže.

	„Chceme se brát, jakmile bude mít po rozvodu,“ řekla Noreen Barrymu a byla pravda, že se o budoucnosti bavili. Clive snil o tom, že se odstěhuje na venkov a bude tam jezdit vlastním taxíkem v malém městečku, ale ani se Noreen nezmínil, že v brzké době se žádný rozvod očekávat nedá. Jeho manželce to takhle vyhovovalo, bydlela v jejich bývalém domě a Clive platil hypotéku a na děti a nikdo z nich nepřišel s tím, že by se mohli legálně rozvést. Clive pracoval od nevidím do nevidím pro taxíkářskou firmu, ale taky jezdil přesčas pro své soukromé zákazníky, které si nashromáždil. K Noreen se dostal poté, co se s ní seznámil v.Měsíčním srpku, kam šel na jídlo se svou sestrou a jejím manželem – přijeli z Kanady na návštěvu. Noreen je obsluhovala. Měla ve svých manželstvích smůlu a jemu jí bylo líto. Byla hodná, ale jinak nic, kvůli ěemu by padl na zadek. Žít s ní bylo lepší než žít sám a bylo to také klidnější než s nějakou mladou hysterkou.

	Teď se objevil Barry a Clive se historkou o práci na severu oklamat nedal – ledaže by tam byl ten lapák, ve kterém seděl, což bylo dost pravděpodobné. Určitě byl zavřený nějakou dobu, jinak by se už dávno objevil, a to znamenalo, že udělal něco dost ošklivého. Možná se poučil; Clive se rozhodl, že prozatím přijme i tuto možnost.

	Krátce po příchodu přinesl Barry matce nový přenosný televizor a vysoušeč vlasů. Nemusela se ptát, jestli jich nabyl poctivě, nic z toho nebylo úplně nové, i když v dobrém stavu. Už se zase dal na starou cestu. Krádeže.

	Chytnou ho; pak bude zase za mřížemi a ona si nebude muset dělat starosti, že je někde venku a podřezává a znásilňuje nějakou mladou dívku. Po tom, co udělal v Bicklebury, měla Noreen strach, že mu násilí zachutnalo. Viděl svého otce, jak ji mlátí, a sám také dostával nářez, pak jej jeho nevlastní otec používal téměř j; iko boxova-cí pytel; nebylo divu, že byl zuřivec, odhodlaný chovat se stejně ke slabším. Doufala, že se ve vězení naučí něco lepšího, ale takhle to tam nefungovalo, a minule tam potkal Morrise, který ho zatáhl do té poslední eskapády.

	Noreen by byla ještě ustaranější, kdyby viděla Barryho s Vikem Kempem. Několikrát se už sešli u Anděla a Vic vyprávěl Barrymu o tom, že by mohli udělat jeden barák na venkově, kde to bude bez potíží, protože majitel jede na dovolenou. Vic řekl, že byl v cestovní kanceláři a poslouchal rozhovor se zákazníky; slyšel, jak se bavili o termínech, a pak jednoho sledoval, aby zjistil adresu.

	„Dělal jsem to tak i dřív,“ kasal se Victor. „Můžeš takhle plánovat, aniž bys musel platit za informace ze zavazadlových nálepek z Gatwicku nebo Lutonu.“

	„Tys to dělal?“ obdivné se zeptal Barry.

	„Nerad spoléhám na náhodu,“ objasnil Victor. „Je to moc riskantní. Chodím rád najisto.“

	Jeho silné řeči Barryho nadchly. Takhle přemýšlel i Morris při svých organizovaných výletech po dálnici do vesniček, kde lidé neočekávali, že by je někdo mohl vykrást, a neměli dostatečné zabezpečení.

	„To zní dobře,“ přiznal Barry.

	„A nikomu nemusíš ubližovat,“ pokračoval Victor. „Nerad bych se nechal chytit a pak musel reagovat.“

	„Já taky ne,“ zabručel Barry, i když to nebyla pravda. Dotkl se ostří svého nože v kapse a uvažoval, jestli jej má Victorovi ukázat, ale pak si to rozmyslel, možná by se mu to nelíbilo.

	„Ale neumím moc krást auta,“ přiznával Victor. „A když chci udělat tohle, potřebuju se odtud motorizované dostat.“

	Skoro jako by mluvil Morris.

	„To já zvládám,“ skromně přiznal Barry. Nějak vytušil, že takhle na Vika udělá větší dojem, než kdyby se chvástal.

	Vic byl podivín. Měl husté hnědé vlasy, přecházející do kudrnatého plnovousu, a hubené bílé ruce. Po dalším pivu Barrymu důvěrně sdělil, že dřív dělal různé věci, vybíral peníze prodáváním prášků na hubnutí poštou, dostával šeky, ale prášky neposílal. Řekl, že ho nikdy nechytli. Barry už dávno vědčl, že se živí podvody.

	Ne že by ho chtěl přetrumfnout, ale popsal mu, co se mu povedlo, když se před pár dny vracel po klidné ulici, kde teď s matkou bydlí. Má hezký dům se zahrádkou vpředu i vzadu, řekl.

	„Je ráda, že lam bydlím – nikoho jiného nemá,“ prohlásil a pokračoval, že když byl ještě kousek od domu, uviděl, jak z jednoho vchodu vyběhla mladá žena, aby odvedla děti hrající si na silnici. Barry jako bleskem zaběhl dovnitř, vzal televizi a fén a utíkal pryč za nadávek té ženy, která si toho všimla.

	„Jako kdyby to tam na mě čekalo,“ pochvaloval si to Barry. „Chtěl jsem je pro mámu. Slíbil jsem jí to.“ prohlásil. „Samozřejmě že jsem měl s sebou tašku, „ dodal a poplácal se po hrudi. I přes rámus z baru bylo trochu slyšet zašustění igelitové tašky ukryté v kapse. „Nej-lepší je být vždy připraven – nikdy nevíš, co se ti může hodit. A běžet po ulici s televizí není moc nenápadné. A tahle byla fakt bezvadná.“ Rukama naznačil velikost.

	Victor impulzivní povahu téhle krádeže nekomentoval.

	„Mamka měla radost, co?“ řekl jen.

	„To měla,“ přisvědčil Barry. Byly tam taky peníze: na stole ležela peněženka, a tak ji sebral. Peníze vybral a peněženku potom pečlivě otřenou o kalhoty, aby zmizely otisky, hodil do odpadkového koše na ulici. Ale šance, že by ji někdo odevzdal policajtům, byla téměř nulová, odhadoval a měl pravdu.

	Nic jiného cenného v ní nebylo. Ta ženská neměla žádné kreditní karty.

	O týden později oba společně vyrazili v toyotě, kterou Barry sebral na parkovišti, na svou první společnou akci.

	 

	„Ten chlap, co k němu teď jedeme, odjel do Tenerife,“ řekl Victor, když jeli velkou rychlostí po dálnici.

	Barry ještě zrychlil. Jeli sto dvacet.

	„Vedro, ne?“ poznamenal.

	„To tedy jo,“ souhlasil Victor. „Zpomal, Barry. Nechceme, aby nás chytili kvůli rychlosti, ještě než jsme něco podnikli. Nebo samozřejmě kvůli tomu kradenýmu autu.“

	Jeho tón připomínal Barrymu Morrise, a aby ukázal, že si nenechá poroučet, pokračoval ještě tři kilometry stejně rychle, ale pak zpomalil a posledních pár kilometrů, než odbočili a projížděli obytnou čtvrtí s auty zaparkovanými nárazník na nárazníku po obou stranách ulice, se držel pod limitem. Nakonec už ve tmě zajeli do boční uličky ve vilové čtvrti. Pouliční lampy odhalovaly stinné živé ploty, i obyčejné, vysoké: tady si lidé své soukromí střeží.

	„Zaboč,“ navigoval Viktor, „číslo osmdesát dva – tenhle,“ a ukázal na vjezd po jejich levici.

	V jednom okně v přízemí i v horním patře se svítilo.

	„Nejsou pryč,“ zhodnotil to Barry.

	„Ale jsou,“ nesouhlasil Victor. „Mají rozsvíceno, aby takové, jako jsme my, ani nenapadlo lézt dovnitř. Jestli máš strach, můžeme za

	zvonit a počkat, co se bude dít. Já to udělám. Kdyby něco, vymyslím si, jako že tady bydlí pan Wilson. Jo?‘

	„Jo,“ souhlasil Barry a hlídkoval, zatímco Victor šel po pěšině k přednímu vchodu a stiskl zvonek.

	Nic se nedělo, ani bezpečnostní světla se nerozsvítila. Barry projel kolem vchodu a pak zajel s autem do úzkého vjezdu, aby byli připraveni na rychlý únik a aby je nikdo neviděl nakládat kořist, kterou si z domu odnesou.

	Dovnitř se dostali zadem, kde byly skleněné dveře s klíčem, jakoby pro ně přichystaným zevnitř zámku. Victor rozbil sklo kamenem, který si našel poblíž. Měl silné rukavice a kámen zabalil do žluté hadry. Řinkot rozbíjeného skla se zdál hodně hlasitý, a tak oba pár vteřin stáli bez hnutí a poslouchali, ale nic se nedělo.

	„No, tak jdem na to,“ nedočkavě se hrnul Barry. „Na co čekáš?“

	Vic prostrčil ruku rozbitou tabulkou a otočil klíčem: pak už byli uvnitř domu, kde se Barry najednou choval jako utržený ze řetězu. Proběhl bytem a vyřítil se nahoru, kde vytahal všechny zásuvky a vysypal jejich obsah na podlahu, rozhazoval věci kolem. Victor na něj zavolal, ať zatáhne závěsy, aby zvenčí nebylo vidět, co tam dělá. Sám zůstal dole, našel televizi, magnetofon a v kuchyni mikrovlnnou troubu, která vypadala jako nová. V zásuvce psacího stolu bylo padesát liber v hotovosti a našel i šekové knížky, ale žádné kreditní karty. Pracoval tiše a cílevědomě.

	Barry sešel dolů a přivlekl nějaké dámské oblečení, včetně umělého kožichu. Hodil je na podlahu. Našel také nějaké šperky, ty si nacpal do velkých kapes u bundy. Ještě stále ve spěchu zašel do kuchyně, tak překotně, že převrhl židli a lampu, a poté, co vysypal všechny zásuvky, se vrátil s rolí sáčků do odpadkových košů. Nastrkal do nich to dámské oblečení.

	„Mamince se to bude líbit,“ vysvětlil. „Ale jinak nic moc, co? Žádný stříbro.“

	V poličce pod schody bylo víno, a tak si jednu láhev vytáhl, urazil hrdlo o roh stolu a začal pít.

	„Pojď, dáme to do auta, Barry,“ rozhodl Victor. „Na pití bude ěasu dost.“

	„Vezmu teda ten zbytek,“ řekl Barry, vytáhl zbylé lahve a nastrkal je do igelitového pytle. Dal si ještě jeden hlt z láhve, kterou otevřel, o ostrý okraj si trochu rozřízl ret a pak se smíchem vylil zbytek toho dobrého červeného vína na světlý koberec, kde se hned vytvořila rozrůstající se skvrna.

	„Plýtváš časem, Barry,“ napomenul ho Victor. „Pojď a vezmi do auta televizi.“

	Barry si rukou utřel ústa. Krev a víno mu zašpinily rukavice, ale zvedl televizor a odnesl jej z pokoje. Vic se ještě rychle rozhlédl po tom zbytečném nepořádku; tenhle vandalismus nedělal zlodějům dobrou pověst, ale věděl, že Barrymu to nemá cenu říkat.

	„Žádná sláva,“ nechal se slyšet Barry, když odjížděli.

	„Byly tam šekové knížky,“ namítl Victor. „Znám někoho, kdo za ně dobře zaplatí. Hlavně jedem.“

	Všechny věci nechali v garáži, kterou si Vic pronajal jako sklad zboží pro svůj budoucí obchod. Barry si nechal mikrovlnnou troubu, šperky a oblečení pro matku. Victor nic nenamítal, jen řekl, že s tím bude počítat, až si budou dělit celkový zisk.

	Pro Barryho byla rána, když zjistil, že Šperky nejsou pravé, byly to všechno laciné napodobeniny a nestály víc než pět liber dohromady.

	 

	Barry zanechal Victora v garáži s obrazy, televizí, stereem a dalšími elektrospotřebiči, které ukradli, a taky vínem – Vic trval na tom, že si je nechá, hraběnka jistě nepohrdne lahví – a odnesl mikrovlnnou troubu a oblečení do matčina bytu. Huňatý kabát z umělé kožešiny se jí bude hodit, za chvilku zaěne zima. Pak se vracel pro toyotu, kterou nechal venku, a chystal se na projížďku po okolí. Byl v povznesené náladě, rozjařen po úspěšném lupu, i když to nesplnilo jeho očekávání. Příště si dá pozor, aby Vic vybral lepší místo, anebo proč jich za jednu noc neudělat víc? Vic nesouhlasil, když se chtěl Barry trochu projet po klidných ulicích kolem místa, kde udělali to vloupání, a vybrat si další místo. Příště se na něho Barry vykašle, a pokud nebudou mít pořádný náklad, vybere si v okolí ještě něco.

	Vyšel z domu, přecházel silnici k místu, kde nechal auto, a to tam nebylo. Někdo mu je Šlohnul! To snad není možné. Nemohl tomu uvěřit. To už člověk nemůže nechat odemčené auto ani na pčt minut, jen co by vyložil zboží. Byl opravdu rozhořčen.

	Byt byl tmavý a tichý. Bylo hodně pozdě, ale Barry nepřemýšlel o tom, jestli jsou matka nebo Clive doma z práce, nenadělal moc hluku, když položil troubu do kuchyně a pytle s oblečením do chodby. Teď uviděl Clivovu sierru zaparkovanou kousek od místa, kde nechal toyotu. Měla alarm, ale Barry věděl, že klíěe jsou v kuchyni v hrnku. Vrátil se pro ně nahoru.

	Když odjížděl, nálada se mu zlepšila. Dobře mu tak, to má za to.

	že se tak vecpal k jeho matce a ona se točí jen kolem něho.

	Nemusel jet daleko. Za nějakých pět kilometrů, když jel ulicí plnou obchodů, hospod a diskoték, uviděl osamocenou dívku. Přejel, zaparkoval, vystoupil z auta a šel k ní. Byla to prostitutka, a protože si myslela, že má zákazníka, docela ochotně nastoupila. Barry s ní zajel k nepříliš úpravné části parku. Ještě když vystupovali, spolupracovala a šla s ním za keře, kde ji i přes protesty nad jeho metodami, znásilnil. Pak ji, protože by ho mohla identifikovat a on už byl ze znásilnění jednou obviněn, ubodal svým novým nožem.

	Nemělo cenu riskovat.

	 

	Další den spal Barry dlouho a Clive byl již pryč, když se chystal na obrovskou snídani, se kterou na něj matka čekala. Už viděla troubu a byla z ní nadšená, i když moc dobře věděla, že je kradená. Kožich je taky moc pčkný, řekla, podívala se i do pytlů, které nechal u schodů, a schovala je před Clivem.

	„Dostal jsem to od chlapa, který to nebude potřebovat,“ vysvětlil Barry.

	Oči mu zářily a vůbec vypadal rozjařeně, což se matce moc nelíbilo.

	Neprotestovala však, před odchodem do práce na to nebyl čas a mikrovlnka Clivovi zjednoduší život, ěasto chodí domů pozdě. Odešla a Barry šel znovu do postele.

	Večer měl sraz s Vikem a dostal od něj pět set liber v hotovosti, protože Vic se už zbavil šekových knížek. Ostatní věci zůstanou pro obchod, připomněl Barrymu, když mu předával obálku.

	Barry čekal víc, ale přijal Vikovo vysvětlení, že šeky neměly takovou hodnotu, protože k nim nebyly karty.

	„Příště uděláme něco většího,“ prohlásil Vic. „Tohle byla jen taková zkouška.“

	Barry se předvedl jako impulzivní společník, podléhající rychlým změnám nálady; Vic to bude muset mít na zřeteli, až bude plánovat další operace. Izolovaný dům ve venkovské oblasti bude lepším cílem a i Barrymu se bude zamlouvat víc než dům na předměstí. Naplánuje to pečlivě, aby Barryho nic nerozptylovalo a nelákalo k nepředloženostem. Rozloučili se bez pevného data další schůzky.

	V následujících dnech strávil Barry hodně času v bytě; spal anebo se díval na video. V domě, který s Vikem udělali, video nebylo, tak se sebral a část peněz na ně obětoval – nebylo nové, prodával je v hospodě chlap, který je ukradl.

	Matka to stejně nepozná.

	Po večerech chodil pít a sem tam si našel dívku, která byla svolná, i když to byla nuda. Brzo vyděsí zase nějakou další ženu.

	 

	7.

	 

	Barry si nevšiml, že jej někdo sleduje, když odešel z matčina bytu a Šel si koupit nůž. Netušil, že jej obchází nemesis, a tak si užíval svobody. Partnerství s Vikem se mu momentálně hodilo, protože on sám by zvládal jen krádeže v malém a v obchodech. Rád by se připojil k nějakému velkému gangu, takovému, co plánuje přepady bank a dodávek převážejících výplaty; pak by si z obrovského zisku mohl dovolit odletět třeba do Jižní Ameriky, někam pryč od anglických mlh a dešťů. Měl by veliký dům, vilu s bazénem a někoho, kdo by ho obsluhoval. Oběas se takhle zasnil. Mohl by pro takové akce obstarávat auta nebo řídit ukradené bezpečnostní dodávky, zatímco by ostatní přinášeli skutečný lup; ne že by se bál držet lidi v šachu zbraní, třeba to taky jednou zkusí. Ale ačkoli se seznámil ve vězení s lidmi, kteří by mohli zkušeného zloděje aut nebo řidiče využít, po vězení kolovaly pověsti, že Barry má na svědomí víc než jen krádeže, a špičkoví lupiči nechtěli mít se znásilněním nic společného. Spousta chlapů to s auty uměla, vždyť se začínalo brzo, i děli už kradly auta, jen co vyrostly tak, aby vůbec dosáhly na pedály.

	Barryho problém byl plánování. Dokázal riskovat a dělat bleskurychlé výpady, jako třeba když ukradl ten přenosný televizor a fén pro matku, ale nenaučil, se, jak cíleně vyplenit jeden dům nebo jistou oblast, tak jak to dělal Morris. Až do té noci v Bicklebury se jim dařilo unikat a Morris tvrdil, že kdyby nebylo toho znásilnění, nechytili’by je ani tehdy. Policie by nevkládala tolik úsilí do pátrání po pouhých zlodějích, jejichž kořist nebyla nic zvláštního. To, že si Barry sundal rukavice, mělo za následek zanechaný otisk, navíc pak zkoušel na vlastní pěst prodat řetízek té dívky: obojí stačilo k tomu, aby se prozradila jeho totožnost. Morris byl hodně naštvaný, že dostal tvrdší trest, když se té dívky ani nedotkl.

	Občas Barry snil o perfektní ženě ve svém životě, nějaké krasavici, která by uklízela ten menší palác, ve kterém by žili, a vařila a byla připravena ke všemu na jejich obrovském letišti. Ale sen se mu vždycky zakalil, když zaěal uvažovat, zda by mu zůstala věrná: co kdyby se jí zalíbil někdo jiný? Sandra byla taková – ne sice krásná, ale docela hezká – a pak ho vyhodila; strčila mu jeho věci do tašek a nechala je před dveřmi s vyměněným zámkem. On pokorně odešel. Měl ji za to potrestat, neměl se smířit s odmítnutím, měl ji mlátit, dokud by neudělala, co chtěl. Takhle zacházel jeho otec s matkou a jak jinak se ženy naučí, kde je jejich místo?

	Ten Clive, co teď žil s jeho matkou, byl jiný. Říkal jí holčičko a často ji vozil v noci z práce domů. Barry z jejich pokoje slýchal něžné šuškání. Vždycky ho to napěnilo, měl chuť tam jít a oba je zmlátit.

	Barry věděl, že ho Clive nemá rád. Když se potkali, Clive ho zdravil „dobrý večer“, formálně a zdvořile, ale Barry něco zavrčel jako odpověď, nebo se ani nenamáhal. Dosud se nikdy nepotkali dopoledne, jelikož Barry tento čas trávil v posteli. Noreen ukázala Clivovi mikrovlnku a umělý kožich a řekla mu, že jí to Barry koupil, ale z výrazu Clivova obličeje bylo jasné, že ví, že tohle Barry legálně nezískal. Jestli ještě někdy Barry uvidí tenhle výraz, pěkně mu ho srovná.

	No a taky si vzal jeho auto. A udělá to znovu, když bude chtít.

	Po svém nočním výletu zaparkoval sierru zpátky na obvyklé místo a vrátil klíě. Dělalo mu dobře, že Clive ani netuší, co mu provedl.

	Brzy zapomněl i na tu dívku, kterou zavraždil. Zatáhl její tělo pod keře a naházel přes ně větve. Ještě tři dny poté nebyla nalezena.

	Vic našel brzy nový objekt, který by mohl stát za to. Byl zase šmírovat v cestovní kanceláři a měl několik adres, které by se mohly ověřit. Barry chtěl jít s ním, ale Vic tvrdil, že dva by byli moc nápadní a že on, Vic, je odborník na zvonění u cizích dveří a kladení nevinných otázek: většinou předstíral, že něco prodává nebo že dělá nějakou anketu.

	„Nemáš auto,“ namítal Barry.“Jak se tam dostaneš?“

	„Kdo říká, že nemám auto?“

	„Vždyť jsi mě potřeboval, abych šlohnul transport,“ odpověděl Bány.

	„Mám přítelkyni,“ vysvětloval Victor. „Půjčuje mi své auto výměnou za nějaké služby. Ale já je nechci používat na práci – dalo by se lehce zjistit. Kromě toho není dost rychlé, je to jen stará fiesta.“ Upil piva a na bujném vousu mu zůstala pěna. „Když jdu k ní, vypadám jinak,“ pokračoval. „A tak vypadám, i když prozkoumávám terén. Mám sice trochu obnošený, ale pěkný oblek.“ Položil skleničku. „Zajel bych si do Španělska,“ navrhl. „Měsíc nebo dva na sluníčku. Jak by se tobě líbilo vrátit se tam na Vánoce, Barry?“

	„Zní to dobře,“ řekl Barry bez nadšení.

	„Znám jednoho chlapa, co jde po obrazech,“ zaěal Vic. „Staří mis

	tři – a tak. Jeden z domů, o kterých jsem něco slyšel, zní v tomto ohledu slibně. Bylo to i v časopise, majitel sbírá umění. Mohly by tam být velký prachy, pokud seženeme nějaký obraz, který on chce. To chce specializované vědomosti, víš.“ To bylo na Barryho trochu moc.

	„Lidi jsou ochotní platit za obrazy velký peníze?“ zeptal se podezíravě.

	„Ale vždyť víš. Kolikrát byly vykradené galerie kvůli nějakému zvláštnímu obrazu. Nemůžeš je prodat dál, protože jsou všechny na seznamu, ale jsou lidi, kteří je prostě potajmu doma obdivují. A dobře platí.“

	„Jen dej pozor, ať to tentokrát stojí za to,“ s buldočím pohledem souhlasil Barry. Nerad se nechával do všeho strkat a zdálo se mu, že všechno rozhoduje Vic. Stejné jako Morris.

	Zatímco Vic zkoumal situaci, Barry chodil chlastat a hrát kulečník. Co jiného měl dělat?

	Muž, který ho sledoval, viděl, jak tráví čas. Bylo to jednoduché. Ovšem Derek nevěděl nic o té dívce, kterou Barry zavraždil, protože tak pozdě v noci už ho pouštěl ze zřetele.

	 

	Její tělo bylo nalezeno čtyři dny po smrti, ale policii trvalo ještě další týden, než ji identifikovali. Nebylo pochyb o tom, že se jedná o vraždu, protože byla bodnuta několikrát. Vrahovy šaty musely být silně zakrváceny. Pitva ukázala, že měla styk těsně před smrtí a byla poraněna v oblasti genitálií; výtěrem se možná zjistí složení DNA útočníka, ale protože to byla prostitutka – jak bylo nakonec zjištěno – nebude to stoprocentní, protože onu osudnou noc mohla mít ještě kromě svého vraha další klienty.

	Bydlela v domku společně se dvěma dalšími dívkami, které se živily stejně, a ty měly děti. Když několik dní nepřišla domů, ohlásily její zmizení, ale tělo bylo nalezeno v oblasti dost daleko od místa, kde pracovala, a tak si to policisté hned nedali dohromady.

	Vybrali několik známých sexuálních násilníků, jejichž oběti byly napadeny na ulici, ale Barry je nezajímal, protože jeho způsob práce byl jiný a také nezabíjel. Jednoho z těch mužů, kterého vyslýchali, si nechali ve vazbč po delší dobu, protože ho považovali za pravděpodobného pachatele. Sebrali mu oblečení a boly a poslali je do laboratoře.

	Když Barry zjistil, že má zakrvácené oblečení, strčil je do pračky, hned jak matka odešla do práce to ráno po zločinu. Zapnul ji, nasypal tam spoustu prášku a pak nechal matku, ať prádlo vytáhne, když přišla domů. Rozzlobila se, protože mu košile pustila barvu a byly na ní skvrny, které se nevypraly. Zeptala se ho, co zase dělal, že se tak zaneřádil – to na sebe vylil rajskou šťávu, nebo co? Řekl, že jo, něco takového. Doporučila mu, aby příště nechával takové věci na ní.

	„No ale, tys inně vlastně chtěl pomoci, že,“ řekla s přihlouplým úsměvem, který znamenal, že se mu chce vlichotit.

	Vyprala to znovu, ale skvrny ani tentokrát nepustily, a to ji zmátlo.

	Barry prohlásil, že to nevadí. Řekl jí, ať je vyhodí, on si koupí nové, a to také udělal. V hospodě u Anděla někdo prodával zboží, značkové džíny a trička, které „nakoupil“ při vloupačce před několika dny a skladoval doma v ložnici. Barry tam zašel a byl brzy znovu ohozen, mnohem lépe než předtím.

	Pak se objevil Vic s novinkami. Prozkoumal oblast kolem domu, kde by měly být ty slavné obrazy. Bylo to na venkově, ideální poloha, daleko od nejbližší vesnice, která byla opravdu jen maličká. Přinesl Barrymu obrázky z časopisu, kde byl o něm celý článek, a ukázal mu pokoj popsaný jako salón, ve kterém viselo aspoň dvanáct obrazů; některé z nich podobizny lidí pro Barryho v dost podivném oblečení a několik krajinek.

	„Toto je ten, který nás zajímá,“ ukázal Vic na ten nejmenší. „Je to Corot – to je jméno toho malíře. Na lom se pěkně nabalíme – pár tisíc to bude.“

	„Jen za tohle?“ zeptal se Barry.

	„Jen za tohle,“ kývl Victor. „Co ty na to, Barry? Mně by to pomohlo koupit zboží pro obchod, ale nejdřív je tady náš výlet do ciziny. Maroko by mohlo být teď ještě teplejší než Španělsko, Co myslíš?‘

	„Rozhodni ty,“ nechal to na něm Barry. Hlavně když tam bude sluníčko.

	Budou mít víno a ženy, prohlašoval Victor, protože budou mít kapsy nadité penězi, ale taky tam bude spousta příležitostí, jelikož lidé na dovolené bývají často neopatrní a nechávají peníze a šeky válet se volně v hotelových pokojích a ve vilách.

	Barry uvažoval, že když tam s ním bude Vic, bude to určitě perfektní, ale kdyby tam měl být sám, asi by to nezvládl. To si člověk zaplatí pobyt a odletí, ale co pak? Barry nikdy nebyl v cizině; nejdál byl jednou na ostrově Wight, a to bylo na práci, když naposledy seděl.

	„Majitelé domu jsou na Madeiře,“ pokračoval Victor. „Tam lidi jezdí no celý rok, protože to má tak příjemnou polohu i klima.“

	„Jaké je tam klima?“ zeptal se Barry.

	„Pořád stejné,“ odpověděl Victor a usmál se bledými rty schovanými v hustém vousu. „Jako já. Žádné náhlé změny.“

	„Tys tam byl?“

	„Ne. Je tam nuda,“ vysvětloval Victor. „Žádná kasina a noční život. To by ti víc vyhovovalo, Barry, ne? Co vlastně chceš od života? Jak se díváš na svou budoucnost? Manželka, děti? Rodina?“

	Barry rozpačitě přešlápl. Takové řeěi ho znervózňovaly.

	„Nikdy u člověka dlouho nevydrží. Ženské?“ pokračoval. „Nějaký průšvih, a už si najdou někoho jinýho. Dobrý jen na jednu věc.“

	„Na jakou?‘

	„No – vždyť to znáš. Sex, samozřejmě,“ vysvětlil Barry.

	„Mají taky city, jako my,“ namítal Victor.

	Barry letmo pomyslel na matku. Jako dítě si chtěl zasloužit její pochvalu, ukradl pro ni pár cetek a voňavku z obchodního domu. Myslel, že si takovými dárky získá její náklonnost, a zdálo se mu, že v ten okamžik byla vděčná, ale nevlastní otec vždycky poznal, že je to kradené, a tak za to, co udělal, dostal jen nářez. Nezabránilo mu to v tom, aby to neopakoval. Od té doby, co přišel z vězení, už ho neobviňovala, že jí dává kradené věci. Ani Clive ne. Však už ho teď taky nikdo nezmlátí, je dospělý, sám může rány rozdávat, místo aby je trpěl.

	„Byls ženatý?“ zeptal se Vika.

	„Jednou,“ odpověděl Vic. „Nevyšlo to. Ale ve Španělsku –a v Maroku – bude plno holek, který se budou chtít jen pobavit,“ pokračoval. „Žádný závazky. A nebudou po tobě chtít žádný prstýnky.“

	Bylo to tak jednoduché, když to takhle říkal. Možná že to takové bude, pomyslel si Barry, možná potřeboval jen tu šanci.

	„Budou tam i šperky, v tom baráku,“ řekl Victor. „Nic lacinýho. A taky sejf se spoustou hotovosti.“

	„Nechají to tam, když budou pryč?‘

	„Dobrá otázka. Ano, protože zaměstnávají někoho, kdo se o dům stará, když jsou pryč, aby krmil kočku a rybičky a tak,“ vysvětloval Victor.

	„Ti nás ale uvidí,“ namítl Barry.

	„Neuvidí, protože je dostaneme pryč pod nějakou záminkou,“ pokračoval Victor. „Zavoláme a řekneme, že jejich vlastní dům byl vykraden a oni se mají vrátit, urychleně. Budeme dělat, jako že jsme policie.“

	Barrymu ta myšlenka učarovala a rozesmál se. Byl to divný, škrábavý zvuk, nebylo to často slyšet.

	„No tak?“ ptal se Victor. „Nezeptáš se, jak se dozvíme jejich jména? Myslím tčch, co se starají o dům.“

	„Zrovna jsem se chystal,“ vyhrkl Barry.

	„Zajdu tam den předem s balíčkem pro majitele. Nějaký, který se musí podepsat. Doporučená pošta. Oni – pravděpodobně budou dva, protože tuhle práci většinou dělají důchodci – svoje jména napíší, a tak se je dozvíme my. Jednoduché.“

	„Geniální,“ pohlédl na něj Barry obdivné.

	„To vím,“ řekl Vic, potěšen dojmem, který na svého nového partnera učinil. „Máš ve mně dobrého společníka, Barry.“

	„A pojedeme pak do ciziny? Hned?“

	„Hned jak dostaneme peníze,“ přisvědčil Victor. „Může to trvat den nebo dva. Ne moc dlouho, protože rychlý obrat je v téhle hře základem. Kromě obrazů a šperků tam bude hodně dalších věcí – televize, rádia a tak. Uložíme to do garáže, a až se vrátíme, budeme pak moct hned otevřít obchod.“

	Vyprávěl to tak, jako by nebylo nic snadnějšího. Barry se nakazil jeho optimismem.

	„Už aby to bylo,“ řekl. „Dochází mi šťáva.“

	Victor vytáhl ošuntělou peněženku a napočítal deset dvacetilibrovek.

	„Nech si to,“ prohlásil. „Nechci, aby ses dostal do maléru, až budeš něco krást na vlastní pěst.“

	„Nebudu,“ sliboval Barry.

	Ale nemohl se dočkat. Hned tentýž den ukradl nějaké drobné zboží z obchodu s elektrospotřebiči, a když odcházel, musel utíkat, protože bezpečnostní systém začal kvílet.

	Kamery v obchodě ho zachytily, ale ne zřetelně. Časem možná někdo k obličeji dodá jméno, ale teď ještě ne.

	 

	Barry nevěděl, že policie někoho vyslýchá kvůli vraždě, kterou spáchal. Ani nevěděl, že už se našlo tělo oběti; život šel pro něho dál, a tak zapomněl na tenhle incident, který pro něho neměl víc důležitosti než zabití mouchy. Zločin si získal trochu pozornosti v tisku, ale měl velkou konkurenci v dalších událostech, kde byly v pozadí dramatičtější prvky, které senzacechtiví novináři dokázali pěkně zveličit Byl netrpělivý a chtěl už zaěít tu velkou akci, kterou Vic naplánoval. Část jeho já chápala, že je třeba ěekat, až bude dům prázdný, ji

	nak by byl celý plán na nic, ale jeho druhé, iracionální já nedokázalo čekání snést. Bylo to v pořádku, když byl s Vikem, ten starší muž dokázal tak sugestivně povídat o tom, jak s kořistí naloží, že Barry byl jak v transu, ale když byl sám, byl nervózní.

	Vic u Anděla večer po rozhovoru nebyl, ani další tři večery se neobjevil. Kam zmizel? Barry se zašel podívat do garáže, kam dali věci z první loupeže, a v záchvatu zuřivosti vylomil zámek. Chtěl vidět, jak Vic pokračuje v budování zásob pro obchod.

	Garáž byla prázdná.

	Určitě prodal všechno, co ukradli, a nerozdělil se s ním o zisk. Všechno to byl podvod, to s tím obchodem a velkým barákem, co na ně ěeká, až ho vykradou. Možná že už vzal roha. Všechno v něm vřelo, když odešel, ale nevěděl, kde Vic bydlí, a tak za ním nemohl jít.

	Ten večer se u Anděla hrozně opil, a když se Vic konečně objevil, zuřil.

	„Cos udělal s těmi věcmi?“ zeptal se. „S tou televizí a se stereem? A s tím dalším?“ Neřekl, že už je hledal.

	„Prodal,“ klidné řekl Vic. „Tys svůj podíl už dostal, Barry, a taky sis nechal nějaký věci pro maminku, to už si nepamatuješ? Bylo toho málo na obchod a nejlepší bylo prodat to. Vrabec v hrsti, chápeš.“

	„Dals mně málo,“ protestoval Barry.

	Vic mu nepřipomněl, že jen před dvěma dny dostal další stovku navíc.

	„Počkej, až se dostaneme do Thruptonu,“ řekl mírumilovně. „Ti lidé jedou pryč příští týden a já tam zajdu s balíčkem, jen co se hlídači trochu usadí.“

	Barry nebyl spokojen. Gdešel ve velmi nepříjemné náladě a našel si auto, aby se mohl projet. Rychlost mu udělala dobře. Ne že by se nějak rád předváděl, ale rád svíral volant rychlého auta a svištěl po dálnici, blikal na auta, která chtěl předjet.

	Líbila se mu myšlenka nájezdových loupeží, i když to nikdy nedělal. Možná se na to dá, až se vrátí z ciziny. Bylo potřeba vzít si něco velkého – bagr, když to šlo – přijet k výloze, narvat to dovnitř, pak naložit všechno, co se dalo, do čekajícího auta a ujet. Ale na to byli potřeba společníci; v jednom se to dělat nedalo, a Barry žádné opravdové přátele neměl. Rychle tu myšlenku zapudil. S penězi získá i přátele; až je bude rozhazovat kolem, všichni padnou na zadek. Společníci budou prodávat zboží dál stejně tak, jak to dělal Morris a teď Vic. Potřeboval se dostat do nějakého dobře organizovaného gangu, kde by se to všechno rozdělilo a kde by někdo plánoval akce.

	To si musel přiznat. Ale on by mohl sem tam otočit nějaké stereo nebo rádio, a ty by šly prodat jednoduše. Teď by mohl jen tak setrvačností sem tam něco ukrást, než zaěne akce v Thruptonu, i když neměl ani tušení, kde to je.

	Znovu si jednoho večera vzal Clivovo auto a jel na sever, do Bedfordshiru, kde na opuštěné venkovské silnici uviděl dívku. Barry neměl rád venkov, ale dálnice ho začala nudit, a tak zabočil na vedlejší silnici podívat se, kam vede. Neměl rád pole a stromy a ptáky, kteří se střemhlav vrhali dolů, tu spoustu prostoru, ale v noci to nebylo vidět, byl to jen tunel silnice osvětlený reflektory a dalo se ujíždět plnou rychlostí vpřed, děsit lasičky a králíky.

	Málem tu holku přejel, husu hloupou. Měla na sobě tmavý kabát, skoro nebyla vidět, a když se k ní řítil, lepila se na plot.

	Barry prudce zabrzdil. Co tady dělá, v tuhle dobu sama, pokud se nechce dostat do maléru?

	Dal jí dost, a bavil se jejím strachem a křikem, který neslyšel nikdo kromě něho a divokých zvířat v keřích, ale nůž nevytáhl. Dělal moc nepořádku. Myslel, že ji uškrtil, než ji hodil do příkopu po straně silnice, ale ona úplně mrtvá nebyla.

	O několik hodin později ji časně ráno uviděl vrávorat po cestě jeden řidiě. Vzal ji a odvezl do nemocnice.
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	Clivovi se dvakrát zvýšil počet najetých kilometrů na tachometru, aniž si byl vědom, že by tolik jezdil. Nekontroloval to pokaždé, když jel pryě, ledaže vezl zákazníka, ale vždycky věděl alespoň přibližně, kolik tam je. Byl si jistý, že v tom má prsty Barry, ale neviděl žádný způsob, jak mu to dokázat; přestal však nechávat klíčky v hrnku na skříni a své náhradní schoval.

	Život v bytě už nebyl tak klidný jako před tím, než tam přišel Barry. Noreen byla podrážděná a vyjela kvůli maličkosti. Když se s ní Clive seznámil, byla milá, vděčná za jeho společnost a překvapená tím, že na ni nikdy nebyl hrubý. V minulosti se s ní život nemazlil, pochopil Clive a dojalo ho to. Ale Barry byl problém; začínal Clivovi lézt na nervy. Když si vzal jeho auto podruhé, Clive se rozhodl, že si o tom musí promluvit s Noreen.

	Nešel na ni zhurta, ani ne v bytě, kde by je mohl vyrušit Barry, ale při jejím dalším volném večeru – moc jich nemívala – ji vzal na ve

	čeři. Zašli do restaurace u řeky. I když už byl prosinec, byl pěkný a jasný večer a černá voda Temže odrážela všechna světla na obou březích, občas kolem proplula loďka. Clive měl Londýn v noci rád, alespoň některé části.

	Když pojedli a Noreen vypila několik skleniček červeného vína –Clive si dával pozor, protože řídil – procházeli se po nábřeží a drželi se za ruce. To byla jedna z věcí, kterou na něm měla ráda; vypadalo to, že ji má opravdu rád, a byl k ní pozorný. Nikdy předtím se k Noreen žádný muž takhle nechoval, i když v to ěasto doufala. Ale její uspokojení zmizelo, když se Clive zmínil o Barrym

	„Bude tady ještě dlouho?“ zeptal se a v Noreen zatrnulo.

	„Nevím,“ odpověděla a zmocnila se jí instinktivní touha chránit svého nezvedeného syna. „Nemluvil o tom,“ dodala obezřetně.

	Clive se rozhodl, že se nebude ptát, jestli Barry přispívá něco na domácnost, protože odpověď už znal. Noreen by mu mohla namítnout to, že jí Barry dal mikrovlnnou troubu, fén, televizi a kožich, a pak by ovšem Clive musel říct, že má podezření, že je to všechno kradené.

	„Nevím, jestli je dobře, že tu s námi bydlí, Noreen,“ začal a rychle dodal. „Cítím se trapné. Jsem s tebou rád, ale Barry ze mě není moc nadšený.“

	„Řekl něco takového?“ Noreen tomu nemohla uvěřit.

	Ve skutečností se oba muži sobě navzájem vyhýbali, jak jen to šlo, a Barry trávil hodně času ve svém pokoji, ale ěasto ležel u televize, když Clive přišel domů, a protože si koupil video, díval se na filmy, které se Clivovi vůbec nelíbily. Tím ovšem bránil Clivovi ve sledování sportu nebo zpráv.

	Naznačil něco v tom smyslu Noreen, a ta hned pochopila. Také jí se zdál Barryho vkus ve filmech dost nešťastný, ale měla teď v kuchyni přenosný televizor. Řekla Clivovi, že si jej může kdykoli odnést do ložnice; to by mohlo snad problém vyřešit.

	Byla pravda, že Barry je oba vyvedl z jejich zaběhaných kolejí, roztahoval se na pohovce, kterou koupila teprve loni a na které, když spolu začali bydlet, se občas s Clivem milovali.

	Ještě stále se milovali docela často, když žádný z nich nebyl příliš unaven, a byla to láska, něco, co nikdy předtím nepoznala.

	Na chvilku ji napadlo, jak se asi miluje Barry, ale pak tu myšlenku rychle zapudila, protože včdčla, že on neví, co to slovo znamená.

	Jeho dárky nepovažovala za výraz jistého druhu lásky.

	„To je mi líto,“ řekla. „Já vím, že už to není, co to bývalo, ale co mám dělat? Nemůžu ho vyhodit. Je to můj syn.“

	Clive to musel říct..Snažil se, aby to znělo jemně.

	„Budeš se muset rozhodnout mezi mnou a jím,“ řekl. „Ne hned. Ještě chvíli počkám. Ale pokud nebude pryč do měsíce, začnu si hledat byt.“

	„Promluvím s ním,“ slíbila Noreen.

	Ale neudělá to. Co by s Barrym bylo, kdyby mu řekla, že musí odejít?

	 

	Dívka odhozená do příkopu u okresní silnice v Bedfordshiru, poté co ji Barry téměř uškrtil, nebyla hned schopna odpovídat na otázky, ale všimla si auta, které útočník řídil. Byl to modrý Ford Sierra s anglickou značkou. Byla si tím skoro jistá a tvrdila, že se jí zdá, že číslo končilo na dvě trojky, ale mohly to být dvě osmičky nebo dokonce osmdesát tři, úplné jistá si nebyla. Ale i tak to bylo pro policii jisté vodítko. Barry trval na tom, aby si nastoupila, i když prohlásila, že půjde raději pěšky. Nejprve jel pomalu vedle ní. Nechtělo se jí zmizet do pole a utíkat přes lesy pryč, a tak neviděla žádnou jinou možnost než ho poslechnout. Třeba nezamýšlel nic zlého, snad ji jenom chtěl svézt, jak řekl. Nakonec to vzdala a dobrovolně do auta nastoupila.

	Kousek popojel, pak zastavil na soukromé příjezdové cestě a tam se to stalo. Bránila se a pokousala ho, což ho velmi rozzuřilo, a začal ji fackovat. Samotné znásilnění netrvalo dlouho; celé to nemohlo být víc než půl hodiny, nanejvýš, ale ona byla přesvědčena, že ho pozná. Za několik dní byla v pořádku natolik, že mohla pomoci policii sestrojit portrét toho muže.

	Byla to místní dívka, v době znásilnění byla jen tři kilometry od domova. Rozhlasem vyzývali kohokoli, kdo viděl na dané silnici nebo někde poblíž modrou sierru, aby se přihlásil na policii.

	Celé okolí bylo zločinem šokováno. Normálně dívku po diskotékách nebo večírcích vyzvedávali rodiče a tentokrát šla na večírek s kamarádkou, jejíž otec slíbil, že obě přiveze zpátky. Nepřijel však –jak se později ukázalo, nemohl nastartovat – a ta druhá dívka odjela s mladíkem, s kterým se na večírku seznámila. Oběť s nimi nechtěla jet, protože v autě byli další dva mladíci a jí se zdálo, že moc pili. Řekla, že poěká na otce své kamarádky, a pokud nepřijede, půjde pěšky.

	Vynořila se spousta otázek. Proč ta druhá, když v bezpečí dorazila domů, neřekla otci, že její kamarádka jde domů pěšky, aby pro ni mohl někoho poslat? Proč neposlal otec taxika nebo nepožádal někoho jiného, aby dívky přivezl, když mu nestartovalo auto? Nebylo třeba dodávat, že před několika lety dívky běžně a bezpečně v noci chodívaly po té silnici, nikdo jim neubližoval a nebylo ani riskantní stopovat. Časy se změnily a teď převládal zákon džungle.

	Policie se soustředila na auto, ale pátrání po něm mohlo být dost únavné.

	Barry viděl zprávu o znásilnění v televizi, ale nevzrušilo ho to. Byla škoda, že ta holka přežila, aby jim mohla povyprávět, co se stalo, ale taky to znamenalo, že nemá na svědomí vraždu. Za vraždu by bylo doživotí, ovšem ne že by ho chytili. Na tu druhou, kterou zavraždil, už zapomněl.

	Možná že ho ta holka popíše, na to pomyslel, ale aulo nebylo jeho, a i kdyby je policie vypátrala, zjistí, že je Clivovo. Tahle úvaha Barryho pobavila. Mohlo by ho to trochu zdeptat. Jediné, co udělal, bylo, že si oholil řídké světlé vousy, které si nechal narůst, protože se mu nechtělo holit, a dlouhé vlasy si nechal ostříhat nakrátko.

	Vic změnu ve vzhledu schválil.

	„Mnohem lepší“, pochválil jej, když se zase sešli. „Upravenější. Jako profesionál.“

	„Můžeš mluvit,“ řekl Barry.

	Vic si prohrábl svůj bujný vous. Rty měl vlhké od piva.

	„Až si budeš moct nechat narůst takové, jaké mám já, zkus to znovu,“ poznamenal a z téhle skryté urážky se Barrymu začala vařit krev v žilách.

	„Mohl bych mít – „ začal a zaťal pěsti.

	„No?“ zeptal se Victor.

	„Ženský,“ prudce vydechl Barry. „Měl jsem jich spousty,“ dokončil do ztracena.

	„Nikdy jsem netvrdil, že ne,“ klidně přisvědčil Victor. „Některé jsou na porost. To jsem zjistil na vlastní kůži,“ a znovu se pohladil po vousech.

	„Porost?“

	„Chlupy. Chlupy na hrudi i na obličeji,“ objasnil Vic. „Jiný dávají přednost hladkým. Těžko říct, co mají rády, dokud to nevyzkoušíš. Na světě se najdou různí lidé.“

	„Ta akce,“ přešel Barry k věci. „Jdeme na to zítra? Za chvilku budou Vánoce.“

	„Čtvrtek je den D,“ pevně řekl Vic. „Všechno bude do té doby připraveno. Odletíme za sluníčkem, dřív než se naděješ, a budeš si pak moct pověsit vánoční punčochu v cizině. Máš pas?“

	Barry si vzpomněl, že Vic žije v domnění, že byl ve Španělsku.

	„Ztratil jsem ho,“ odpověděl.

	„Ach jo. Tak to asi z Maroka nic nebude,“ přemýšlel Vic. „Ale v Evropě ti bude stačit krátkodobý pas. Ten můžeš dostat na poště, ale musíš si vzít s sebou rodný list a nějaký jiný doklad – řidičák –něco podobnýho.“

	„Cože?“ To byla pro Barryho novinka.

	„Normální pas trvá nějakou dobu a stojí víc,“ informoval ho Vic. „Copak si to nepamatuješ?‘

	„Jasně že jo,“ vyštěkl Barry. Ten rodný list snad matka někde bude mít, v zásuvce v prádelníku. Mohl by se jí zeptat. Bude potěšena, že se chystá odjet, a hlavně Clive, ten to uvítá. Zrovna včera se ho ptala, jestli má nějaké plány, zda se nechce odstěhovat, a jemu se podařilo udělat scénu; obvinil ji, že se o něho nechce starat a pomoct mu dostat se zase na nohy po tom všem. Skončilo to tím, že se rozplakala a jeho to potěšilo, i když z toho měl později divný pocit. Stud byl pro Barryho tak neznámou emocí, že když jej cítil, nepoznal ho.

	Na druhé straně, napadlo ho, místo aby se po něm ptal, zkusí ho napřed najít sám, a pak ona nebude muset vědět, že jede pryč. Třeba si bude dokonce dělat starosti, až tam najednou nebude. To byla příjemná myšlenka.

	Co kdyby na Cliva hodil to znásilnění? Zavolal na policii a dal jim tip na jeho modrou sierru? To byl dobrý nápad. Pak by Cliva zavřeli. To by měl za to, že se nacpal k matce, když tady Barry nebyl. Bylo obecně známo, že policie ěasto dělá chyby a zavírá i nevinné. Proč ne Cliva?
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	Derek strávil hodně času sledováním Barryho Cartera a vytvořil si obrázek o životě, jaký vedl. Většinu sledování trávil v autě blízko jeho bytu a čekal, až Barry vyjde. To se málokdy stávalo před polednem a často ani tehdy ne. Někdy chodil Barry po obchodech, určitě neměl za lubem nic dobrého, to bylo Derekovi jasné, ale nechtěl, aby si ho všiml, a tak ho na nákupech nesledoval. Veěer chodil Barry do hospody nebo na diskotéku a domů se vracel pozdě. Jed

	nou ho Derek viděl ukrást auto, udělal to ve vteřině a velmi zručně. Derek za ním nešel, některé věci raději vědět nechtěl. Připadalo mu, že Barry je jako časovaná nálož, která co nevidět vybuchne.

	Problém se zbraní ještě nevyřešil. Koupit si pistoli legálně nebylo možné; musel by být alespoň šest měsíců členem klubu a pak teprve požádat o vydání licence, přiložit čtyři fotografie, z nichž na jedné muselo být doporučení někoho z radnice nebo nějaké jiné důvěryhodné osoby, která ho zná alespoň dva roky. I kdyby čekal celou tu dobu a prošel všemi formalitami, mohla by pak být taková zbraň, kdyby ji použil, bez potíží identifikována jako jeho. ‚

	S brokovnicí to bylo jednodušší, mohl by říct, že ji potřebuje na škůdce. Ale ta se zase nedala nosit při sledování s sebou. Teď chápal, proč tolik zločinců používalo odřezané brokovnice. Ale taky mívali revolvery. Musí prostě nějaké zločince najít.

	Často vídal skupinky výrostků nedaleko od paneláku anebo na rohu ulice. To, že neměli co na práci, ještě neznamenalo, že dělají něco v rozporu se zákonem. Pečlivě se snažil nevzbudit jejich pozornost, a kdykoli viděl, že se jich pár blíží, odjel. Nejlepší způsob, jak Barryho sledovat, bylo jít pěšky a Anděl, což byla zjevně jeho oblíbená hospoda, byl jen pár ulic od bytu Noreen Carterové.

	Barry byl prostě lehce k nalezení, ledaže by se odstěhoval z matčina bytu.

	Derek uvažoval o těch mladících, které viděl, když šel do paneláku; dospěl tehdy k názoru, že to jsou asi překupníci drog. Vypadali mírumilovně; to narkomani dostávali záchvaty a řádili jako opilí chuligáni nebo ještě hůř. Ti také kradli, aby měli za co drogu kupovat.

	Někteří z těch tichých mladíků by mohli vědět, jak se dá získat zbraň.

	Derek zaěal sledovat dvou a tříčlenné skupinky. Setkávali se, spojovali a přeskupovali. Viděl je na nárožích, některé poznával. Jeden z nich se zejména ěasto pohyboval kolem, když se vracely děli ze školy. Stával před obchodem se sladkostmi a mluvil s různými školáky. Derek uvažoval, co tam asi dělá: nabízí těm dětem drogy?

	Byli ještě další podezřelí, návštěvníci Carterových oblíbených hospod a klubů. Jak ale odhadnout, za kým jít? Neměli na čele napsáno, že jsou zločinci, a ne každý mladý nezaměstnaný, který se potuloval po ulici, byl podvratným živlem; to zdaleka ne.

	Jednoho večera se rozhodl, že zkusí toho mladíka, téměř ještě chlapce, kterého viděl několikrát před obchodem mluvit s dětmi.

	Většina ho přešla, ale pár se jich zastavilo a jednou se Derekovi zdálo, že vidí i jakousi transakci, ale proběhlo to velmi obratně. Zkusí riskovcat. Neměl co ztratit, ten člověk nebude vědět, kdo je, a vzhledem k tomu, že má sám máslo na hlavě, scénu určitě dělat nebude.

	Jednoho pozdního zimního odpoledne, poté když se výrostci rozešli, vypravil se Derek, který je sledoval z obchodu, za tím mužem po silnici a ztěžka mu položil svou velkou ruku na rameno. Ten se rychle otočil, snažil se vykroutit z Derekova sevření, které se na bundě ještě zpevnilo, a z obličeje mu čišel strach. Myslí si, že jsem fizl v civilu, napadlo Dereka, který doufal, že mladík tuhle chybu udělá.

	„Jenom na minutku,“ uklidňoval ho. „Tys těm děckám prodával drogy.“ Bylo to oznámení, nikoli otázka.

	„Já, nikdy,“ bránil se mladík. „Jsou to kamarádi. Jenom jsme se bavili.“ Svíjel se a snažil se uvolnit, ale Derek ho teď držel pevně za paži, byl mnohem silnější než on.

	„Ty,“ řekl a na bledém uhrovitém obličeji se mu zračilo podezření, „ty nejseš policajt.“ Protože kdyby byl, už by to řekl a ukázal průkaz. „O co ti jde?‘ zeptal se.

	„Pojď klidně kousek se mnou,“ řekl mu Derek, „a dozvíš se to.“

	Řekl mladíkovi, že potřebuje koupit revolver, spolehlivý, v dobrém stavu a se zásobou munice.

	„Seženeš mi ho a já nic nikomu neřeknu o těch drogách,“ sliboval. Vytáhl z kapsy padesátilibrovou bankovku a ukázal ji svému zajatci, když došli k lampě. „Můžeš ji dostat hned a pak dostaneš za revolver dalších dvě stě.“

	„Čtyři,“ okamžitě opáčil mladík a Derekovi bylo jasné, že se strefil.

	„Dvě stě padesát,“ řekl.

	Nakonec se dohodli na dvě stě sedmdesáti pěti a dali si sraz za tři dny v bufetu za rohem, kde by si to mohli předat. Sejdou se tam v pět, když je tam nejvíc plno. Derek už tam strávil nějaký ěas, když čekal na Cartera, který se tam oběas po nákupech stavoval.

	Možná že kluk jednoduše vezme padesát liber a už se nikdy neukáže, ale Derek si myslel, že ne. Dvě stě sedmdesát pět liber bylo dost peněz pro každého. Byl to risk, ale jinak to nešlo.

	Byl sám sebou překvapen. Nebylo vůbec těžké scházet po té kluzké šikmé ploše vedoucí k vážnému zločinu.

	Už před několika týdny skončil vztah s Angelou. Zprvu to bylo těžké. Řekl jí, že chce prodat dům, a hned jak jej někdo koupí, odstěhuje se. Jeho místo už neexistovalo, a on už si nemohl dovolit platit za žehlení košil. Angela byla ze začátku nešťastná, ale pak to vzala filozoficky; i doma to pro ni začínalo být těžké, protože Stephen si všiml, že sé v úterý vždycky vrací později než jindy. Kromě toho byl Stephenův případ na seznamu, a už brzy by se měl projednávat. Poradili jim, aby nepřijímali žádné nabídky mimo soud, ale požadovali větší sumu. Úspěch nebyl zaručen, nakonec mohou dostat i méně, než na kolik byla nabídka, ale Stephen se rozhodl riskovat. Prospívá mu to, prohlásila Angela, zdálo se, že má víc pozitivní energie.

	O jeho negativní energii Derekovi skoro nic neřekla. Ani vlastně nechtěl vědět, jak tvrdé to doma má, protože neměl čas jí pomoci. Nebyla pro ně žádná společná budoucnost; celou tu dobu to oba věděli, ale čas s sebou přinesl nároky.

	„Je mi líto, že přijdeš o zákazníka,“ omlouval se Derek. „Bude ti to chybět moc?“

	„Najdu si jiné,“ ujistila ho.

	Už měla žehlení plné zuby. To horko a vždycky zpocená jako myš, za dobu svého podnikání zničila několik žehliček, spálily se přílišným používáním. Pořád totéž, ty stejné košile, to stejné ložní prádlo. Uspokojení, které zprvu měla z toho, jak jí rostly pěkně srovnané hraničky vyžehleného prádla před očima, se vytrácelo. Kromě toho Pippa už chodila později spát a potřebovala pomoc s domácími úlohami, což Stephen často odmítal, ačkoli to bylo něco, co mohl snadno dělat. Angela se dívala do budoucnosti s nej-hlubší skepsí, ten Stephen, kterého si vzala, zmizel a jeho následníka bylo těžké milovat.

	Čas od času na svých pochůzkách projížděla kolem Derekova domu. Někdy se v noci svítilo, jindy ne. Asi má někoho jiného, myslela si, někoho, s kým to má budoucnost. Zase tak moc jí to nevadilo; byl sám a potřeboval ženu, která by mu nabídla víc než jen hodinku v úterý večer.

	 

	Derekovi se po ní stýskalo, ale nechtěl, aby byla zapletena v možných následcích jeho akce proti Barrymu, protože pokud by ho chytili a obžalovali, šťourali by se v jeho osobním životě, a to by pro ni znamenalo odhalení. Někdo už jistě zahlédl její malou modrou dodávku stát před domem déle, než je pro vybrání prádla nezbytné; někdo by jistě pravidelnost těchto návštěv dosvědčil. Při nejmenším by i

	<

	 

	 

	bylo ohroženo její již tak nestabilní manželství. Doufal, že pokud Stephen získá dostatečné odškodnění, bude si moci dovolit kvalitní pomoc, která jí umožní vybudovat si nějakou kariéru, i když nevěděl, co by to mohlo být.

	I přesto, že Derek Barryho Cartera sledoval, a dokonce jej jednou viděl dost podnapilého potácet se domů z nějaké pitky, ani netušil, že si vzal modrou sierru patřící partnerovi Noreen Carterové a jel s ní do Bedfordshiru, i když o znásilnění té dívky věděl. Četl si tehdy o každém znásilnění, které bylo v novinách, protože každá oběť byla něčí dcerou a každá oběť byla v jistém smyslu Haninou sestrou.

	Vraždou v parku a znásilněním na okresní silnici se zabývala odlišná oddělení policie. Muž, který byl zatčen pro podezření z vraždy, byl nakonec propuštěn kvůli nedostatku důkazů a další známý násilník, kterého vzali do vyšetřování, protože neměl uspokojivé alibi pro tu noc, kdy byla oběť pravděpodobně zavražděna, musel být také propuštěn. Nebylo nalezeno žádné spojení mezi vlákny z oblečení té dívky a nebyl získán ani jasný vzorek útočníkovy DNA z jejího těla. Dívka v Bedfordshiru však byla jiný případ: výtčry poskytly vzorek, který tuto informaci obsahoval, ale vzorek DNA Barryho Cartera v záznamech nebyl, protože jej nikdy nikdo nepotřeboval. Jeho krevní skupina však byla známá: 0. Nebydlel blízko své druhé oběti a nepřipadal v úvahu jako podezřelý. Další skutečnosti se zjistí, možná jen až bude stejným mužem napadena nějaká další dívka.

	Několik zainteresovaných žurnalistů napsalo články volající po delších trestech pro násilníky odsouzené za znásilnění. Požadovali pro ně také dohled po propuštění. Než bude pachatel dopaden, budou opakovat, že tvrdší tresty by mohly od této trestné činnosti odrazovat; později, až bude pod zámkem, pokud se to vůbec stane, získají náboj pro obnovenou kampaň.

	 

	Derek se vypravil do bufetu, kde doufal, že získá zbraň, po pečlivých přípravách. Mladík, se kterým se měl sejít, bude vědět, že má s sebou větší množství peněz, a mohl by si na něho někde počkat a přepadnout ho nebo by mohl navést své přátele, aby to udělali za něho. Na rozdíl od Dereka, až dosud spořádaného občana dbajícího zákonů, a tedy nováčka v podsvětí, se mladík pohyboval mimo zákon neustále. V průběhu sledování Barryho Cartera se však i Derek naučil obezřetně zvažovat nejrůznější možnosti a osvojil si trochu zlodějské lstivosti. Došel do bufetu dřív, u pultu si objednal šálek ča

	je a společně s novinami, které si koupil už dřív, jej položil na stůl a odešel na záchod do zadního traktu malého, dusného bufetu. Sledoval čas, počkal ještě minutu po dohodnuté době a pak se vrátil zpátky.

	Mladík už tam byl, seděl sám u rohového stolu, zády ke zdi.

	Derek přešel místnost, vzal si svůj teď už vlažný čaj a noviny a posaďil se naproti. Peníze měl v obálce v kapse bundy a dotýkal se jich jen v rukavicích; i teď je měl. Nikdo ho nesmí chytit, prozatím byl tenhle nákup zbraně jeho jediným nelegálním činem a on nechtěl riskovat.

	Mladík měl před sebou umělohmotný kelímek coca-coly a upíjel brčkem. Byl to skoro ještě kluk, zjistil Derek, když jej obezřetně zpod tvídového klobouku pozoroval. Pokud byl trochu podvyživený, mohlo mu být i dvacet, ale nedalo se vyloučit ani třeba pouhých šestnáct. Derek nebyl zvyklý odhadovat věk mladých lidí. K čemupak se asi ještě dostane po prodávání trávy, teď revolveru, pokud se mu ovšem nějaký podařilo opatřit. Možná ho on sám, Derek, tímhle obchodem sešoupl ještě níž po šikmé ploše. Taková myšlenka se mu moc nezamlouvala, a tak u ní nesetrvával, uklidnil se tím, že mladík už je stejně ztracený a kdoví jestli prodával jen marihuanu.

	Neřekli si ani slovo. Derek ucítil na koleně pod stolem jeho ruku, a tak natáhl svoji a uchopil těžký balíček. Mladík ho nepouštěl, Derek také ne, protože současně druhou rukou vytííhoval obálku a položil ji na stůl vedle novin.

	Musel mu důvěřovat, stejně tak jako Derek musel riskovat a spoléhat se na to, že balíček obsahuje zbraň. Zaslechl mumlání: „Jesllis mě vošulil, tak seš mrtvej, dědo.“ Pak mladík pustil balíček, sbalil obálku a vyklouzl od stolu. V momentě byl pryč.

	Derek uvažoval, zda má ještě zůstat, dát si druhý čaj, aby vyloučil podezření, které jeho společník ještě chová, ale pak se rozhodl bez meškání zmizet z této čtvrti zpátky do napohled tak spořádaných ulic Petty Lintonu. Uložil balíček zpátky do velké kapsy zimní bundy, kterou měl na sobě – jeho světlý kabát by byl v této čtvrti příliš nápadný a on jej stejně na svých pátraěských výpravách nenosil –a odešel z bufetu. Rázoval po ulici, neohlížel se napravo nalevo, jen cítil, jak mu buší srdce. Neuklidnil se, dokud neseděl v autobusu, který ho vezl až k místu, kde nechal auto. Nepodíval se na zbraň, dokud nebyl v bezpečí svého domu, pak ji, stále v rukavicích, rozbalil a prohlížel. Byla to Smith and Wesson ráže 38, přesně taková, jakou používal v klubu, byla v dobrém stavu a nabitá. Procházel se po Londýně s prvotřídním, plné nabitým revolverem v kapse.

	Pečlivě vyndal náboje. Třásly se mu ruce. Teď byl připraven. Musí si jen vybrat vhodný moment. Musí stát blízko Barryho Cartera, z dálky by střely nemusely být smrtelné.

	 

	Zastřelit někoho, jak jde po ulici, bylo možné, i když dost hrů-zyplné, ale Derek chtěl, aby Barry Carter věděl, proč je zavražděn. Nebude ovšem jednoduché zadržet ho tak dlouho, aby mu to stačil říct. Derek nechtěl být po Barryho smrti dopaden jako vrah. I když by hodně lidí bylo na jeho straně, znovu by to otevřelo minulost a Haně způsobilo bolest, přestože by chápala, proč to udělal.

	Noviny byly plné čerstvých, strašných zločinů: jen málo dní proběhlo bez zpráv o nelidských útocích, střelbě bez zjevného důvodu, pokud to zrovna nebyla loupež kvůli drogám. V průběhu svých pomlek ulicemi po Carterových stopách viděl Derek malé děti potulovat se bez dozoru dospělých, viděl špinavé a zchátralé paneláky, které jim byly domovem, temné kouty obsazené pochybnými skupinkami lidí, kteří možná plánovali nejrůznější zločiny; mohli se však také stejně dobře bavit o posledních automobilových závodech nebo o vyhlídkách nějakého fotbalového mužstva. Viděl hodně upravených a čistotných žen a dětí jako z cukru, čisťounké záclonky na oknech. Některé rodiny musely se svým okolím zápasit a ve škole tyto děti potkávaly sígry, byly oběúni šikanování a posměchu za svůj vyšší standard a vůbec musely překonával obrovské problémy, ale ne všechny podlehly.

	Když byl revolver bezpečný, rozprostřel si na stole noviny, aby si je konečně přečetl. Viděl, že nedávno znásilněná dívka z Bedfordshiru se zotavuje a už byla schopna podat popis útočníka. Náčrt jeho podoby byl otištěn a Derek okamžitě poznal, že je to obličej podobný Barrymu Carterovi, včetně řídkých vousů. V tom okamžiku jím projel strach a Šok skoro tak velký jako ten, který zažil tu noc, kdy byla přepadena vila The Elms. Příliš dlouho ěekal: Carter si už našel další oběť.

	Podíval se na revolver, jak tak ležel na stole, malý nástroj smrti. Má jej ještě použít? Mohl by zvednout sluchátko a anonymně ohlásit Carterovo jméno: policie už by se postarala o zbytek: možná že ho pozná někdo jiný a zavolá. Pokud ji Carter napadl, dokáží mu to a on půjde znovu do vězení. Ale zase bude propuštěn. Jelikož dívka zjevně neumře, dostane opět jen několik let a pak bude opět propuštěn, aby mohl napadnout další. Nebyl venku ani měsíc: copak ho policie nepodezírá a nebude ho vyslýchat?

	Zatímco Derek takto rozvažoval v upraveném a prosperujícím Petty Lintonu, Barry Carter náěrt také studoval a bylo mu jasné, že musí vymyslet něco, co by policiii odvedlo z jeho stopy alespoň do té doby, než bude v bezpečí ve Španělsku.

	Vytočil číslo a oznámil, že viděl na dané silnici v danou dobu modrou sierru a udal její přesné číslo. Policie si pak najde Cliva a bude ho vyšetřovat; pravděpodobně zjistí, že dívka v jeho autě byla. To by mohlo stačit k tomu, aby ho zavřeli.

	Bylo by moudré se tady moc nezdržovat, až se to bude dít: nechtěl, aby policisté dorazili a při hledání majitele auta uviděli jeho vlastní obličej. Za pár dní bude mimo nebezpečí, měli s Vikem svoje plány. Barry už měl krátkodobý pas, získaný bez potíží. Svůj rodný list nemohl v zásuvkách prádelníku najít, musel nakonec požádat matku, ale ta mu ho ráda našla, když slyšela, že plánuje dovolenou v cizině, ani se neptala, kde na to vezme peníze.

	Měl čistý řidičský průkaz, a to společně s fotografiemi stačilo na tento základní dokument.
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	Martin Brooks byl U labutě od té doby, co vezl Janet domů, již několikrát, ale nikdy ne sám. Dvakrát s tou hubenou, nervózní ženou a při dalších příležitostech mu společnost dělala dvojice. Janet odhadovala, že ten muž je kolega z práce a žena jeho manželka; jak se později dozvěděla, ta manželka byla inspektorka a její manžel byl na clech a daních; něco podobného, ale trochu jiného, vyjádřil se Martin, když to vysvětloval.

	Pak se jednou v neděli ráno u ní bez ohlášení zastavil. V jedenáct zazvonil zvonek a ona přišla ke dveřím ve volném svetru – kvalitním, v odstínu světlého vřesu – a v elegantně střižených černých kalhotách.

	„To jste vy,“ řekla překvapeně.

	„Doufám, že nejdu příliš brzy,“ omlouval se. „Uvažoval jsem, jestli náhodou nemáte volno, a jestli ano, zda byste se nechtěla jít se mnou projít někam do polí. Můžeme si zajít na oběd do Cotswolds, tam jsou pěkné hospůdky. Zase jednou máme krásný den a předpověď je také příznivá.“

	Janet se nezmohla na slovo. Jeho návštěva ji uvedla v úžas a pozvání ještě víc.

	„Pojďte dál,“ pozvala ho. Chystala se na úklid ve skříních a pak možná na procházku, potom se chtěla dívat na film, který si už dřív nahrála. Byl to klidný program pro osamělou ženu. „Mám celý den volno,“ řekla a usmála se. „Hospůdky v Cotswolds, to beru. Ale musím se převléknout.“

	„Vypadáte hezky tak, jak jste,“ namítl. „Zůstaňte takhle, aspoň vám bude teplo, až se na kopcích ochladí.“ Vypadala jinak, uvolněná a vůbec přitažlivá, bez té naleštěné fasády, kterou normálně mívala. I v době vykradení vily The Elms byla, kdykoli ji viděl, bezvadně a elegantně oblečená a neztrácela sebekontrolu, i když její zoufalství bylo zjevné.

	‚Ta je pořád jak ze škatulky,“ komentoval to seržantce Susan Fittonové, která mčla případ s ním a která s Hanou trávila hodně času. Susan Fittonová tehdy řekla, že Janet to pozlátko potřebuje, aby přežila.

	„Nikdy nechodím nikam v kalhotách,“ vysvětlovala Janet; mčla je sice u Hanina jezera, ale to bylo něco jiného.

	„Ale to byste měla. Vypadáte skvěle,“ nesouhlasil.

	Jsem moc tíustá, pomyslela si Janet, ale nahlas to neřekla.

	„Tak dobře,“ souhlasila. Aspoň že tyhle kalhoty jí dobře seděly. Janet nikdy nenosila staré oblečení; i teď, kďyž na tom finančně nebyla nejlíp, hned jak bylo něco obnošeného, odložila to, a protože se oblékala na náklady obchodu, mčla ještě dobrou zásobu oblečení pro nejrůznější příležitosti.

	Čekal na ni v obývacím pokoji a díval se do zahrádky. Trávník byl zastřižen, těch pár keřiků pečlivé upravených a na zemi neležel málem ani jeden podzimní list. Růže měly ještě několik pozdních poupat, ale všechny zimní práce byly hotovy. Napadlo ho, že Janet asi nikdy neodkládá na zítřek, co může udělat dnes, heslo, kterým se jeho matka také řídila, až náhle zemřela, uprostřed plnění něčeho, co nesneslo odkladu. Dostala infarkt, když jednoho chladného říjnového dne sázela květinové cibulky. Nebylo jednoduché žít s nároky takového člověka, možná se to i Dereku Jarvisovi zdálo příliš těžké a bylo to jedním z důvodů jejich rozchodu. Přesto spousta mužů takové ženy vyhledávala, ženy, které nikdy nebudou zastiženy nepři

	pravené a nebudou nikdy na rozpacích kvůli společenským požadavkům vzkvétající manželovy kariéry.

	Martin sám nedokázal vysvětlit, proě chtěl Janet znovu vidět. Nebyla jeho typ, ale kdo potom tedy byl jeho typ? Byla sama jako on a skoro ve stejném věku, nebyla to nová známá, byl si vědom jejího postavení a její minulosti. Zajel k ní původně jen dát jí dárek, který pro ni měl, a pak ho po cestě najednou napadlo, jak by to bylo příjemné strávit den někde v klidu v přírodě a že se mu nechce být samotnému. Možná se jí chtěl podvědomě zeptat od začátku, zda nemá volno, ale věděl, že jí v tom pravděpodobně zabrání pracovní povinnosti.

	Nemusí to k ničemu směřovat, tak to bude vlastně lepší. Bude to jen společný den venku, a až ji přiveze zpátky, dá jí ten dárek.

	Objevila se v roláku, který si oblékla ještě pod pletený svetr, což bylo moudré, protože bylo chladno, dokonce byla ráno jinovatka v jinak tak vlhké zimě. Vzala si také zlaté visací náušnice a velký zlatý medailonek na řetízku. Nesla si hnědý manšestrový klobouk a prošívanou bundu ve stejné barvě.

	„Když jsem byla za Hanou ve Skotsku, byla mi hrozná zima na hlavu,“ vysvětlovala. „Nikdy dřív mě nenapadlo pořizovat si takový klobouk.“ Koupila si ho teprve před týdnem.

	„Možná bude silný vítr,“ schválil to Martin. Najednou si hrozně přál udělat jí hezký den.

	Řídil dobře, jak ostatně správný policista má, a pronesl několik uštěpačných poznámek na adresu ostatních řidičů, ale nebyl ve službě, a tak nevyhledával přestupky, ledaže by byl svědkem něčeho závažného nebo skutečné nehody. Trvalo jim něco přes hodinu, než dorazili do Burfordu, kde zaparkovali u kostela a vyšli na kopec do hospůdky na steak a zapékané ledvinky. Martin si dal pivo a Janet dvě skleničky červeného vína. Vyprávěl jí o svých dvou synech, jeden je medik a druhý studuje soudní lékařství. Čas od času je vídá, řekl. Jeho žena byla se svým novým manželem, učitelem, mnohem šťastnější než s ním, a nevlastní otec měl na syny dobrý vliv.

	„A hlavně s nimi býval doma,“ dodal Miirtin. „Což já jen málokdy.“

	Čekala ho teď penze a co bude dělat potom, to ještě nevěděl, ale ani se o tom Janet nezmínil. Asi skončí jako hlídač parkoviště.

	Po obědě se procházeli po městečku a dívali se do výkladů. Janet prohlédla výlohu u obchodu s oblečením a řekla mu, na kolik odhaduje přirážku na svůdně naaranžovaných šatech.

	„Bylo to tvrdé, že jste musela zavřít svůj obchod,“ poznamenal.

	„Bylo to tak zbytečné. Víle, že ten nový nájemník platí nižší nájem než já, protože za tak vysoký nájem, který mě nutili platit, to nikdo nechtěl?“ rozhořčovala se Janet.

	„Časem si založíte něco jiného,“ utěšoval ji.

	„Třeba,“ odpověděla, ale bez přesvědčení, protože kapitál už zmizel a ona byla vůbec ráda, že nezbankrotovala.

	Začinalo se stmívat, a tak se vrátili k autu. Po cestě domů pustil Martin kazetu Jamese Galwaye na znamení toho, že není třeba mluvit. V autě bylo teplo, stěrače hypnoticky vrzaly přes okno a Janet v sobě měla dvě skleničky červeného vína: po chvilce se jí zavřely oči. Usnula.

	Martina to odevzdání hluboce dojalo. Vypadala neustále jak pod kontrolou, upjatá a bez emocí, přesto byla teď tak bezbranná. Řídil opatrně, aby ji nevzbudilo náhlé přeřazení nebo zabrzdění. Svět byl plný osamělých žen, napadlo ho: ženy, které se rvaly se životem samy a často byly šťastnější, než kdyby žily s partnerem rozdílné povahy; ale jiné byly opuštěné někým, koho milovaly a komu důvěřovaly, odsouzeny k samotě ne smrtí, ale zradou. K tomu, aby člověk sesbíral roztříštěné naděje a začal stavět nový život, byla potřeba odvaha. Lidé jsou svou povaltou do jisté míry společenští a určitě není dobré, že jich tolik žije v izolovaných krabicích. Muži i ženy chodí sami do práce a vracejí se do svých samotářských pokojů nebo bytů. V práci komunikují s jinými, ale až pracovní den nebo směna skončí, skončí i komunikace. Je tohle ten správný způsob života?

	Martin na sebe nehodlal brát zodpovědnost za něčí dlouhodobé štěstí, na krátko by však mohlo být příjemné vídat Janet častěji. Skoro se neznali, ale cítili se spolu dobře, bylo příjemné být mimo práci s nenáročnou ženou. Možná ji pozve někam znovu, ale co když si zaěne myslet, že plánuje něco vážného?

	Když opustili dálnici a zpomalili, protože se blížili k Norlingtonu, zavrtěla se.

	„Já jsem spala,“ probudila se. „Omlouvám se. To jsem ale společnice.“

	„To nevadí. Byla jste unavená,“ řekl.

	„Nespím moc dobře,“ vysvětlovala Janet. „Budím se hodně brzo, i když mám po noční.“

	„Hana vám dělá starosti,“ poznamenal. A další věci, pomyslel si, peníze a budoucnost.

	„Ano, ale od té doby, co jsem ji koncem září viděla, už mnohem menší.“ Dělala si starosti sama se sebou, se svým zabezpečením, ne

	platila si žádné penzijní připojištění, a tak až nebude moct pracovat, bude závislá jen na státním.

	„Až se situace zlepší, seženete třeba místo s větší budoucností,“ povzbuzoval ji Martin, jako by jí četl myšlenky.

	„Možná ano,“ souhlasila, ale bez nadšení.

	„Třeba se ještě znovu vdáte.“

	„Cože? Abych vyřešila své finanční problémy? Kvůli tomu bych to nikdy neudělala,“ naježila se Janet.

	„Třeba potkáte někoho sympatického,“ zmírňoval to, když zatáčeli na její ulici. Nějaký hodný, starší pán, pomyslel si, zámožný vdovec, který ocení její schopnosti a vzhled. Nenapadlo ho, že v dřívějších dobách takoví muži zaměstnávali hospodyně, ve kterých hledali přesně tytéž vlastnosti a kterým platili.

	Už nemusela odpovídat, protože dojeli k domu.

	„Nechcete ještě zajít na kafe?“ pozvala ho, ale doufala, že odmítne.

	„Proč ne?“ přijal však a šel za ní po pčšince dovnitř.

	Nechtěla ho zvát na večeři, ani mu nabízet alkohol, protože řídil. Zatímco se vařila voda, zašla nahoru upravit si vlasy a mejkap. Když se vrátila, ačkoli měla stále ještč svetr a kalhoty, vypadala obrněná, připravená postavit se za bar, nepřístupná.

	Martin si vzal kávu a pak jí dal balíček.

	„Tohle je pro vás,“ řekl.

	„Vážně?“ Vzala si to, malou krabičku zabalenou v balicím papíru, přelepenou izolepou. „Není to nic zvláštního,“ varoval. „Je to praktické.“ Janet to rozbalila. „Co je to?“ zeptala se.

	„Alarm. Vím, že se často vracíte pozdě v noci domů sama a tohle by mohlo být užitečné,“ vysvětloval. Možná že to nepřivolá pomoc od těch, kteří to uslyší, ale útočníka to třeba vyděsí. „Taky lak na vlasy ve spreji v kapse, otevřený, samozřejmě, připravený k použití, je další dobrý nápad. Je bohužel protizákonné nosit s sebou jakékoli zbraně.“

	„To je od vás milé,“ děkovala Janet. „Děkuji. Doufám, že ho nebudu potřebovat.“

	„Já taky, ale byl bych rád, kdybyste ho nenechávala doma,“ dodal. „Nebudu,“ slíbila.

	Nechtělo se mu jít. Zapnula plynový krb – takový, co vypadá, jako by tam bylo opravdové uhlí – a zatáhla závěsy, takže ten malý po

	koj byl najednou velmi příjemný, i když se nedalo říci útulný, protože tam nebylo nic, co by přesně nezapadalo, nebyla tam nikde položená rozečtená knížka, dokonce ani časopis. Co asi dělá ve volném čase?

	„Nemáte žádné zvířátko,“ poznamenal. „Kočku nebo psa.“

	„Ne. Nejsem příliš na zvířata, „ odpověděla, „a taky svazují, když si chcete někam vyrazit nebo odjet pryč.“

	‚To byste nechtěla ani andulku?“

	„Vy nějakou máte?“ opáčila a on zavrtěl hlavou.

	„Rád bych bydlel v chalupě u moře a měl psa a loď,“ pronesl a sám byl tímto přáním překvapen.

	„Proč byste si to nepořídil, až půjdete do důchodu?“ navrhla.

	Uvažovala, že za chvilku zavolá Haně. Mohla by teď být doma, pokud není u MacGregorů, a tak se zvedla, aby uklidila Šálky.

	Martin pochopil narážku.

	„Už musím,“ zvedl se. „Musím ještě něco udělat. A někoho navštívit.“ Třeba se něco objevilo v práci, když byl pryč, i když měl volno až do zítřka do rána.

	„Díky moc za hezký den,“ doprovázela ho Janet ke dveřím.

	Najednou ho napadlo, jak asi vypadá, když se ráno vzbudí, než se učeše a nanese krunýř mejkapu. Už ji viděl zničenou, nešťastnou a rozzlobenou, ale nikdy ji neviděl plakat. Viděl ji vůbec někdy někdo plakat? Anebo štěstím bez sebe?

	Zavrhl jakoukoli myšlenku, na to, že by jí třeba mohl dát i ten nejbratrštější polibek.

	„Nashle,“ řekl, aniž by navrhl nějakou další schůzku.

	Stejně se zase uvidí U labutě. Nebyl si jistý, jestli ji ještě někdy někam pozve. Nebyl typ na dlouhé obléhání, i když by ji to možná zbavilo toho jejího krunýře upjatosti a sebeovládání. Podniknout tento úkol by vyžadovalo odhodlání a risk, ale kdyby měl někdo tu nezbytnou trpělivost, mohlo by to stát za to. Martin při odchodu letmo zauvažoval, jestli se nevzdává něčeho, co by mu mohlo poskytnout bohatou odměnu.

	Po jeho odchodu umyla Janet šálky a uklidila je. Byl to příjemný den a opravdu byla s tímto hodným a nenáročným mužem ráda. Bylo od něho milé, že ji přinesl ten alarm, i když ona se při svých návratech domů klidným nočním městečkem necítila nijak ohrožená.

	Když vytáčela Hanino číslo a čekala na odpověď, už na něj zapomněla.

	Policie rychle zareagovala na anonymní telefonát, který oznamoval značku modré sierry spatřené v uličce v Bedfordshiru tu noc, kdy tam byla napadena mladá dívka. Vystopovali auto ke Clivovi, ale ne do Noreenina bytu, protože ještě nedal na vědomí úřadům, že už v Nottinghamu nebydlí.

	Nottingham není příliš daleko od Bedfordshiru, kromě toho jedním z problémů, s kterým se policie často setkávala, byla velká mobilita obyvatelstva: unesené děti byly odvezeny na míle daleko od místa, kde bydlely, a zloději se na místo dostali po dálnici velice rychle, stejně rychle pak mohli i zmizet. Sexuální násilníci také cestovali, ale jejich zločiny bývaly páchány v jistém okruhu kolem základny, a když se jich v této oblasti stalo víc, pátrání se zužovalo. Ale nikdo nechtěl, aby byla napadena další dívka z Bedfordu.

	Když se dva uniformovaní policisté dostavili na adresu, kde bydlela Clivova manželka s dětmi, řekla jim, kde ho najdou; jsou v kontaktu, prohlásila, platí alimenty a občas bere děti na pár hodin ven.

	Tohle byl důležitý případ. Cliva bude nutno vzít do vazby a bylo pravděpodobné, že dívka se brzy zotaví natolik, aby jej mohla identifikovat. Po několika diplomatických telefonátech s kolegy v Londýně byla místní skupina vyšetřující případ schopna poslat dva policisty, aby zatkli Cliva pro podezření z trestného činu. V noci jej odvezli do policejní cely v Bedfordshiru a auto mu vzali na prohlídku.

	Marně Clive protestoval, že byl s Noreen, když se to stalo. Byl s ní doma každý večer, pokud nejezdil. V záznamech nebyla tu noc žádná jízda, určitě ten večer vyzvedával Noreen u Měsíčního srpku po práci, dělal to vždycky, když mohl.

	„Dojemné,“ řekl policista. „Ale mohl jste to udělat a pak odjet pryč.“

	„Je to příliš daleko,“ namítal Clive. „Noreen končí až po jedenácté a nebyla ta dívka napadena kolem půlnoci?“

	„Kolem půlnoci? Nepovídejte,“ řekl detektiv. „Z večírku odešla až po jedné a našli ji ve tři ráno.“

	To už trpěla hypotermií a dalšími následky přepadení. Kdyby tam zůstala ještě déle, možná by nepřežila a měla opravdu štěstí, že tam někdo jel tak brzy.

	„Jezdí přece spousta modrých sier,“ protestoval Clive. „Musela to být nějaká jiná, kterou tam viděli. Já jsem to neudělal.“

	„Jestli je tomu tak, zjistíme to,“ uzavřel to inspektor.

	Neměli žádná jiná vodítka a nikdo nespojoval tento případ s dřívější vraždou v Londýně. I když podle zákona je člověk nevinný, dokud mu není vina prokázána, důkaz závislý na okolnostech, nejsou-li žádné jiné stopy, může poskytnout silné opodstatnění pro zadržení. To se potom jen těžko vyvrací a mezitím skutečný viník dávno uteče.

	Když pak Cliva odvedli zpátky, zatýkající policista zjistil, že má záznam. Před deseti lety byl obviněn z výtržnictví. Clive tvrdil, že to byla provokace, prohlašoval, že zasáhl, aby zamezil rvačce, ale ostatní, kteří v tom byli zapleteni, tvrdili, že to vyprovokoval. Všichni vyvázli s pokutami a slibem udržovat pořádek, ale tento incident Clivovi v očích zatýkajícího policisty neulehčil. Mohli ho držet třicet šest hodin bez obvinění a za tu dobu třeba poskytne nějakou stopu po oběti automobil, i když pokud byl Clive viníkem, jistě jej velmi pečlivě vyčistil.

	Trochu znepokojivá byla neshoda mezi Clivovým vzhledem a vzhledem útočníka: byl přinejmenším starší, než tvrdila ta dívka. Ale viděla ho ve tmě, vyděšená, zraněná, jak si může být jista?

	Barry v bytě nebyl, když Cliva odvezli. Strávil první část večera s Vikem, probírali, co budou dělat zítra, a Vic mu dal další zálohu –padesát liber. Záleželo mu na tom, aby se Barry do ničeho nevrhal, dokud nepodniknou společnou akci, a nabádal ho, ať nikde o jejich plánech nežvaní.

	„Viděl jsem tě ožralýho, Barry,“ varoval. „Nic moc, a když chlastáš, moc pak kecáš. Drž se něčeho bezpečnějšího. Půjč si nějaká videa a jdi domů.“

	„Ani o tom neceknu,“ sliboval Barry. „Možná si najdu nějakou kost. I když za to není potřeba utrácet peníze. Dokážu si je sehnat i bez toho.“

	„To ti věřím,“ prohlásil Victor. „Ale měl by ses pořádně vyspat. A potřebujeme dobrý vůz – něco hodně rychlého, s velkým kufrem na ty obrazy, pokud nebudeme mít čas vytáhnout je z rámů. A ne bílý. To je moc nápadný.“

	„Jeden jsem si vytipoval,“ informoval Barry. „Černý BMW. Je vždycky zaparkovaný u zastávky metra. Ten chlap dojíždí do práce. Nebude jej postrádat až do večera a do té doby ho už odklidíme. Co takhle dát jej do té tvé garáže?“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Victor. Někdo se do ní nedávno vloupal, ale nic tam nebylo a Victor už tam dal nový, pevnější zámek. Nebylo potřeba se o tom Barrymu zmiňovat. Dal mu klíč.

	„Je to škoda s tím obchodem,“ řekl Barry. „Myslel jsem, že už by to teď mohlo být rozjetý.“

	„Já taky,“ přisvědčil Victor. „Ale na výlet za sluníčkem se těším mnohem víc. A až utratíme všechny peníze, vrátíme se a vrhneme se na to.“

	Barry se s ním možná nevrátí. Jak se jednou v Marbelle postaví na vlastní nohy, bude to pro něho nový život. Třeba si koupí hospodu.

	„A kde bydlí ten chlápek, co jde po těch obrazech?“ zeptal se Barry.

	„Máme se s ním setkat u benzínky asi třicet kilometrů od našeho místa,“ odpověděl Victor. „Bude čekat, dokud nepřijedeme.“

	„Jak nás pozná? Bude vědět, v čem přijedeme?“

	„Ne, ale bude mít bílý Ford Transit a ke klice u řidiče přiváže žlutou mašli,“ vysvětloval Victor. ‚To není moc nápadné. Těžko říct, kolik transitů tam v tu dobu bude, ale já vím, kde asi bude parkovat, a my uděláme totéž. Zajde do bistra, jakoby nic, a když nebude v dodávce, když my přijedeme, počkáme na něho.“

	„A bude mít u sebe peníze?“

	„Když nebudou peníze, nebudou obrazy,“ prohlásil Victor.

	„Ale my mu je nemůžeme přece předat u benzínky. To by nás viděli.“

	„Ne. Pojedeme za ním na nějakou vedlejší silnici,“ řekl Victor. „Je to bezpečný, Barry. Můžeš mně věřit. Copak jsem tě někdy podvedl?“

	„Kde ses s tím chlapem seznámil?“

	„V galerii,“ odpověděl Victor. „Obrazové galerii. Rozumí umění. Nedělej si starosti. Nikdo nebude obrazy postrádat, dokud se hlídači nevrátí z planého poplachu. Uvidíš. Ráno jim zavolám, abych je odstranil.“

	„S tím balíčkem to proběhlo v pohodě?‘

	„Naprosto, dokonce jsem si s nimi popovídal, jak se jim tam líbí, a oni mi řekli, kde bydlí, takže teď bude náš telefonát autentičtější. No a teď se běž vyspat.“

	Rozloučili se a Vic sledoval, jak se Barry shrbeně loudá po ulici. Půjde domů nebo někam vyrazí a utratí peníze, které mu Victor dal? Udělal to, aby si ho pojistil, vědom si toho, že Barry se nechá snadno zlákat, když nemá peníze. Nebyl spolehlivým společníkem, ale Victor měl za to, že předvídal všechno, co by se mohlo nezdařit. Vrátil se do svého suterénního pokojíku, kde ho časně zrána vzbudila hraběnka, která si myslela, že v jejím pokoji je krysa.

	Žádná tam nebyla, ale Victorovi trvalo přes hodinu ji přesvědčit. Za tu dobu prohledal prostory pod veškerým nábytkem, pak ještě vypil čaj, který mu vnutila, a vyslechl historky ze života jejího otce na dvoře posledního cara. Bylo mu jasné, že je prostě jen osamělá a nemůže spát.

	To už byl zcela vzhůru, a tak mu trvalo dlouho, než znovu usnul, protože si dělal starosti, co asi Barry a zda se na něj může s autem spolehnout.

	Přesto nebylo vůbec nutné vstávat brzy ráno.

	Vikovy obavy o Barryho byly opodstatněné. Vůbec nešel domů, sbalil jednu šlapku a šel s ní na pokoj. Byla to asi čtyřicetiletá ženská, s černými vlasy jako dráty a drsnou kůží, mohla být jeho matkou. Ve skutečnosti i trochu jako Noreen vypadala, a proto s ní zaěal mluvit. Byla věcná a tvrdá, jejich setkání brzy skončilo a Barry neměl ani chvilku pocit, že má situaci v rukou.

	 

	Když Cliva odvedli, zapálila Noreen Carterová plynový krb v obývacím pokoji, posadila se na svou novou, drahocennou pohovku z bazaru, zabalila se do peřiny a čekala, až se vrátí, protože policie jistě brzy zjistí svůj omyl a nechá hojit. Čas ubíhal a on se nevracel, ani po Barrym nebylo vidu slechu. Nakonec usnula, a když se vzbudila, byla stále ještě sama. Zvuky, které ji vzbudily, přicházely z bytů nad a vedle; dokázala podle nich poznat, jakou činnost sousedé zrovna vykonávali.

	Pustila si zprávy v rádiu a dozvěděla se, že policie zadržela muže, který pomáhá s vyšetřováním Bedfordshirského zločinu. Stejná slova používali i tehdy, když před pěti lety pomáhal s vyšetřováním Barry, ale tehdy byl vinen, kdežto Clive je nevinen. Policie nevěřila, že Noreen mluví pravdu, když tvrdila, že s ní celou noc byl, a kdyby to přišlo k soudu, porota jí také třeba nebude věřit. Ale jestli Clive tu dívku nenapadl – a on to neudělal – udělal to někdo jiný, a ten se procházel svobodně po ulicích a mohl by napadnout někoho jiného. Kdo byl ten viník? Jak přišli na Cliva?

	Vykoupala se a udělala si ěaj, pokoušela se sníst toast, ale nedokázala polknout jediné sousto. Kdyby Cliva zavřeli kvůli něčemu, co neudělal, bylo by to strašné a znamenalo by to konec prvního období křehkého bezpečí, které poznala. Našel si obhájce? Policie je povinována mu říci, že má na něj nárok. Noreen znala práva podezřelého a odsouzeného. Znásilnění je spíš Barryho styl, napadlo ji, i když ta dívka, kterou znásilnil, byla bezbranná ve svém pokoji. Tahle byla také bezbranná, šla sama v noci po silnici. Ale Barry tam nebyl, Barry nemá auto a už se poučil. Nic takového nedělá, řekl jí to.

	‚A odkdy mluví Barry pravdu? A co ty dárky, které jí nosil, a nové oblečení, které si pořídil, když na tom jeho starém byly skvrny, které nešly vyprat?

	Skvrny! Řekl, že je to rajská šťáva, ale jí to připadalo jako krev. Všechny ženy znají skvrny od krve a ona až moc dobře díky všemu tomu bití, které vytrpěla. Snažila se vzpomenout si, kdy to oblečení našla, a s ulehčením zjistila, že to bylo před útokem na tu dívku na silnici. Barry jí řekl, ať to vyhodí, ale ona to ještě neudělala. Přišlo jí, že je to škoda, možná to spraví tak, aby se to nějakému bezdomovci ještě hodilo. To byl ten den, kdy jí Barry dal umělý kožich, který teď nosila do práce, a tu mikrovlnnou troubu: skoro před dvěma týdny, dlouho před znásilněním, za které byl teď Clive zadržen.

	Po Barryho propuštění byla pod keři v zarostlé části parku nedaleko od Měsíčního srpku nalezena ubodaná dívka: v práci se o tom bavily, třásly se hrůzou a bály se jít v noci domů. Nemá náhodou ty noviny, kde o tom psali? Noreen si staré noviny schovávala, protože Clive věřil na sbírání starého papíru a občas je odvezl do sběrny.

	Clive vždycky kupoval noviny, protože četl zprávy z dostihů a plánoval sázky, ale Noreen měla málokdy čas prohlédnout víc než první stránku. Našla hromádku strčenou pod dřezem a začala je třídit, četla si zprávy o zločinech a dívala se na obrázky. Nespěchala, nikdo nepotřeboval snídani a do práce šla až za několik hodin.

	 

	 

	 

	Když se Barry vrátil do klidné vilové čtvrti, kde viděl to BMW, které se chystal ukrást, nenašel je tam. Zaklel nahlas. Viděl je tam po tři předcházející dny a byl si jistý, že je to jeho pravidelné parkovací místo. Těšil se, až je bude řídit, takové auto, to je radost, a ukrást je bude také zkouškou jeho schopností. Za tu dobu, co byl ve vězení, Šel vývoj v zabezpečovacích zařízeních kupředu, hodně aut mělo imobilizéry a dostat se do takového BMW určitě nebude jednoduché. Uvnitř však pochytil několik zajímavých triků na elektronické zámky. Měl v kapse šroubovák a také kladívko a tenisový míček, chtěl vyzkoušet jednu věc, o které mu řekli, že otevře každé dveře. Ulice byla opuštěná. Tohle byla klidná, lepší čtvrť, kde bylo asi hodně lidí v práci a hodně domů bylo prázdných; dobrá příležitost zkusit něco ukrást; lákalo ho to mrknout se do některého. Pak si to rozmyslel. Byl tady proto, aby otočil aulo, a to udělat musí. Vycítil, že Vic má jisté pochybnosti o jejich spolupráci a bez Vika by se Barry musel spoléhat na drobnosti, které by mu vynesly dost jen na každodenní výdaje. Tentokrát měl slíben výlet do Španělska. Až se vrátí – jestli se vrátí, to ještě nevěděl – začne uvažovat o budoucnosti, možná se přidá k nějaké organizaci posílající kradená auta do ciziny ještě předtím, než jsou vůbec pohřešována. V tom budou velké peníze.

	Mezitím však byla na ulici i jiná auta. Uviděl nový vauxhall ca-libru, šedou metalízu, jen tři tisíce najetých kilometrů.

	Dostat se dovnitř byla hračka. Ani je nemusel zkratovat – to může být nebezpečné, slyšel o chlapovi, co se takhle zabil, a to auto, které se snažil nastartovat, bylo BMW. Tahle vzpomínka Barryho smířila s ukořistěním pouhé calibry, a když odjížděl, byl zase jako vždycky, když se octl v dobrém autě, zhypnotizován skvělou akcelerací a citlivým řízením a na chvilku byl šťastný.

	Trochu se projel, jen aby si to užil, a pak, protože nádrž byla jen z poloviny plná, je zavezl do Vikovy garáže. Ať si Vic zaplatí benzín, který budou dnes veěer potřebovat.

	Na palubní desce nechal malý šroubovák, který použil na nastartování, zamkl garáž a šel domů – dá-li se tomu říkat domov – aby si sbalil nějaké oblečení na dalekou cestu: jen pár věcí, než si koupí nové v nějakém butiku. Čekal, dokud matka nebude v práci. Clive bude také pryč, pokud ho už policie zatkla, nebo pokud jezdil do noci, bude spát.

	Sierra před blokem nebyla, což znamenalo, že tam nebude ani Clive. Barry uvažoval, jestli už ho policie našla. Může jim to trvat nějakou dobu, i když při hledání kradeného auta, zejména pokud v něm člověk zrovna seděl, byl jejich počítač rychlý až moc.

	V bytě bylo uklizeno, mnohem víc než obvykle, ačkoli tam nikdy nebyl nepořádek, což mu vyhovovalo; ve vězení, kde bylo tak málo místa, že člověk musel mít své věci pěkně srovnané, se pořádku naučil. Položil jednu dvacetilibrovku z peněz, které mu předchozího dne dal Vic, pod láhev kečupu na stůl. Pak s pohvizdováním odešel pryč.

	Zbytek dne strávil u hracích automatů, dokud nebyl čas schůzky s Vikem. Šli společně ke garáži a Barry se ptal Vika, proč si s sebou nevzal tašku s věcmi na cestu.

	„Vezmu si je, až dostaneme peníze,“ řelčl Vic. „Budeme moci odjet tak nejdřív zítra nebo pozítří.“

	„Proč tak pozdč? Říkals, že dostaneme prachy za obrazy hned –když je dáme tomu chlapovi ve fordu,“ protestoval Barry.

	‚To jo, ale budeme mít taky šperky a další věci. To bude chvilku trvat,“ vysvětloval Vic. „Jsi netrpělivý, Barry. A mám dojem, žes říkal, že budeme mít BMW.“

	Vskrytu byl Vic rád, že vidí jinou značku: při pohledu na Barryho za volantem BMW by musel každý policajt pojmout podezření. Tohle bylo také prvotřídní.auto, ale méně nápadné.

	„Prostě tam dneska nebylo,“ řekl Barry naštvaně. „Tak jdem na to. Nemá cenu se tady zdržovat.“

	Později si nebyl Barry tak jistý, zda udělal dobře, když policii navedl na Cliva za ten Bedford. Dělali teď nejrůznější testy, určitě dokážou, že to neudělal. Ale i tak, Barrymu nikdy všechny ty testy nedělali, takže nebudou vědět, že on je ten pravý, a nebudou moci dokázat, že řídil Clivovu sierru. Než se Clive z toho dostane, bude už Barry ve Španělsku.

	Jak tak seděli v autě, ucítil Vic nakyslý pach pocházející z Barryho. Všiml si toho už na jejich předchozí výpravě, ale teď to bylo silnější a hodně nepříjemné. Nebyl to jen pach nemytého těla, bylo to něco zvířecího; Victor znechuceně nakrčil nos. Přidali se do proudu aut vyjíždějících z města – už bylo po špičce a lidé se vraceli z večerní zábavy. Zastavili u pumpy, kde Barry naplnil nádrž a Vic v hotovosti zaplatil. Pak se Barry rozhodl, že má hlad, a tak zašli do bistra; Barry si dal velkou porci ryby s hranolky a Vic šunkový sendvič. Barry chtěl pivo, ale to neměli, tak vypil brčkem velkou co-ca-colu. Jako děcko, pomyslel si Vic, který si dal silnou černou kávu. Zdálo se, že jim jídlo trvá věky, i když Barry hladově hltal.

	Vic si dělal starosti o auto na parkovišti, ukradené, s rozbitým zámkem a pravděpodobně již teď pohřešované. Stačilo, aby kolem prošel jeden pozornější policista, všiml si ho, zkontroloval číslo, a byli jasní. Teď uvažoval, jak asi Barry strávil den. Pil? Auto bylo rychlé a Barry bude potřebovat všechny své dovednosti, aby řídil bezpečně. Řídil dobře, ale Vic začínal chápat, že je nepokojný a impulzivní, podléhá momentálním vrtochům a zkratům a předjíždí, jen aby se předvedl.

	Victor akci dnešního večera pečlivě naplánoval a znal dobře jak cestu, tíik i místo na parkování, kde si auta nikdo nevšimne.

	„Věřili ti? Ti lidi v tom baráku?“ ptal se Barry. „Kdyžs jim navykládal tu historku?“

	‚To víš, že jo,“ odpověděl Vic. „Viděl jsem je odpoledne odjíždět. Nechtěl jsem, aby odjeli moc brzo, protože by zjistili, že je to léčka, a vrátili se, než my budeme hotoví.“

	„Jels tam autem té své přítelkyně?“ zeptal se Barry obdivně.

	„No, ona to vlastně není přítelkyně,“ připustil Vic. „Je to moje bytná. Řekla, že si je můžu půjčit, kdykoli budu chtít. Ne že bych to dělal moc často. Nechci být zavázán.“

	„No – to by přece mělo být naopak, ne?“ potutelně se zasmál Barry, když šli zpátky k autu. „Já jenom doufám, že víš, co děláš, Viku.“

	„Jasně že vím,“ přisvědčil Vic. „A ty si budeš taky užívat, až to doděláme. Seňoritas, tady nás máte.“

	Když byli mimo město, na dálnici M4, řekl Victor Barrymu, aby jel pořád na západ, až dorazí k dálničnímu uzlu 14, odbočce na Hungerford.

	„Není to tam, jak se ten chlap zbláznil? Postřílel spoustu lidí,“ vzpomněl si Barry. „Začalo to někde v tom lese támhle.“ ‚To je pravda,“ řekl Vic. „Hrozná věc.“

	„Ale proslavil se tím, ne?“ pokračoval Barry, ale nemohl si vzpomenout, jak se ten člověk jmenoval. Vic to věděl, ale nehodlal mu to říkat.

	‚To není moc dobrý způsob, jak se stát slavným,“ poznamenal. ‚Trochu jako Hitler nebo Stalin. Vraždit nevinné lidi.“

	„Užs někdy na někoho vypálil, Viku?“ zeptal se Barry a chystal se předjet kolonu aut.

	„Ne,“ odpověděl Vic. „Ty jo?“

	„Ne. Já mám rád nůž,“ řekl Barry. „Je rychlý, čistý a tichý, proto.“

	„Ale nikohos nezabil, že ne, Barry?“ trochu nervózně se zeptal Vic.

	„Hm, hm.“ Barry si zaěal pohvizdovat a současně šlápl na plyn a auto, i tak jedoucí velmi rychle, vystřelilo kupředu.

	„Zpomal, Barry. Řekl jsem ti, že nechceme, aby nás sbalili, ještě než se dostaneme k práci. Můžeš se projet, až budeme mít peníze, na letiště. Můžeš letět předem, jestli chceš, a já prodám zbytek věcí a dáme si pak sraz. Můžeš nechat auto na dlouhodobém parkovišti. Tak je nenajdou ještě pár dní.“

	„Dobrá,“ souhlasil Barry. „Dobrý nápad, Viku.“ Dobrý nápad to byl, pokud bude mít ovšem tu odvahu zajít do cestovní kanceláře, koupit si letenku a zmizet sám. Trochu zpomalil, uvažoval o tom.

	„Kohos zabil?“ zeptal se Vic po třech kilometrech.

	„Ale, jenom jednu holku,“ nechtěl se o tom šířit Barry a v tom okamžiku dorazili na sjezd 12. Barry odbočil na pruh vedoucí k němu, čímž donutil některá auta ve vnitřním pruhu, aby prudce zabrzdila.

	„Proč to děláš? To není naše odbočka. Potřebujeme čtrnáct,“ rozčílil se Vic.

	„Rozmyslel jsem si to,“ prohlásil Barry. „Už jsem tady byl.“

	„No a co? Sem teď nejedeme,“ protestoval Vic a pak znepokojeně dodal, „jakou holku jsi to zabil?“

	„Jenom šlapku,“ odbyl to Barry. „Už je to pár týdnů, to byla ta, co ji našli v parku.“

	Vic se otřásl hrůzou, ale rychle to maskoval a zhluboka se nadechl.

	„Proč jsi ji zabil?“ ptal se dál.

	„Ani nevím, fakt,“ odpověděl Barry. „Tak mě napadlo, že to udělám. Ta druhá se z toho vylízala – ta u Bedfordu. Tehdy jsem nevzal nůž. Kdybych ho vytáhl, měla by to taky za sebou.“

	Vic na pár vteřin zmlkl.

	„Tos udělal ty?“ vypadlo z něho nakonec.

	„Jo. Moc si o sobě myslela,“ vysvětloval Barry. „Jako ta, kvůli které jsem seděl.“

	„Tys seděl za znásilnění?“

	„Když tomu tak chceš říkat,“ připustil Barry.

	„Ale tys říkal, že to bylo vloupání. Ozbrojené vloupání – říkals, že tvůj společník měl zbraň.“

	‚To měl, a taky tam ještě je,“ souhlasil Barry. „Já jsem měl nůž,“ dodal. „Uřezal jsem té huse vlasy. Byly dlouhý a jemný.“ Zmlkl, vzpomínal. „Nezapíchl jsem ji, což je škoda.“

	„No, to už je historie,“ snažil se Victor. „Pojď se vrátit na dálnici, Barry.“

	„Nevím, jestli se mně taille akce tak líbí,“ pronesl Barry. Švihal si to po silnici mezi poli, kužely světel před ním vysekávaly stříbrné pruhy. Co sjeli z dálnice, potkali jen málo aut. „Mám tady něco ne-dodělanýho,“ pokračoval. „Uděláme to tvoje potom. Neuteče to a říkals, že barák je prázdný. Počká to tam na nás.“ Ztlumil světla, protože se blížilo auto. „Znám tady jedno místo, které by mohlo být lepší než to tvoje. Tun toho je. Určitě plno obrazů, možná víc než tam, cos plánoval ty.“

	„Jenže tenhle dům nebude prázdný,“ skoro prosil Victor. „Ten můj je, a na ten obraz čeká zákazník. Tak neblbni, Barry. Brzo bude odbočka vlevo. Odboě, a dostaneme se zpátky na dálnici.“

	Ale Barry nereagoval, jel dál, chvilku se neslyšně usmíval, pak si mezi zuby pískal. Auto se hnalo po silnici a Vic začal pochybovat, že vůbec v pořádku dorazí na místo. Viděl, jak se mu jeho skvěle vypracovaný plán hroutí, protože Barry se rozhodl provést nějaký svůj vlastní záměr a vypadal, že jej od toho nic neodradí.

	„Není to moc daleko,“ prohlásil Barry. „Bude tam ukazatel na Norlington. Zastavili jsme se tam na rybu s hranolky, než jsme šli na akci – já a Morris. Pak jsme pokračovali. To místo se jmenuje Bicklebury. Skoro jsem sem dorazil minulý týden, ale nakonec jsem místo toho jel do Bedfordu. Tam jsem potkal tu holku. Vracela se pěšky domů z nějaké diskotéky nebo co.“

	„V novinách psali, že z večírku,“ chladně ho opravil Victor. „To, cos udělal, je hrozné, Barry. Uvědomuješ si to?“

	„Ze jsem jí nabídl svezení? Mohla za to taky zaplatit, ne?“

	Victor zmlkl. Pak se zeptal: „A co ta druhá? Ta šlapka?“

	Barry pokrčil rameny a zakliěkoval.

	„Vždyť to byla jenom děvka,“ prohlásil. „Jako všechny ženský.“

	‚To nemyslíš vážně,“ namítal Victor. „A co tvá matka? Přece jsi jí donesl tu mikrovlnnou troubu, pamatuješ? A ten kabát. Určitěji máš rád.“

	„Ta si narazila chlapa. Chce mě kvůli němu vystrnadit. Nesnášíme se, já a on. Vždycky to tak bylo. Ten její poslední mě jenom mlátil, můj otec taky, a ona je nechala.“

	„Mlátili i ji?“

	„No a i kdyby? Zasloužila si to,“ řekl Barry. „Byla blbá.“

	„Ale ty dívky.“ Vic na to pořád musel myslet. „Ty ti přece nic neudělaly. Neublížily ti. Vždyť jsi je ani neznal.“

	„Byly to husy,“ opakoval Barry. „Jako všechny ženský.“

	Zatímco to říkal, vjeli do Norlingtonu a Barry zpomalil. Ve skutečnosti si cestou do Bicklebury nebyl tak jistý, jak tvrdil, ale někde by tu přece měl být ukazatel. Za ta léta ve vězení často přemýšlel o té noci, o jízdě k vile Manor, o tom, jak přelezli zeď, a potom o neplánované návštěvě v The Elms.

	Možná tam ta holka, Hana se jmenovala, ještě pořád je, v tom domě, který vykradli, a čeká na druhou návštěvu.

	 

	Když si Noreen pročítala noviny, uviděla portrét muže hledaného ve spojitosti se zločinem v Bedfordshiru a okamžitě jí bylo jasné, že je to Barry. Zhrozila se a chvilku na něj hleděla. Clive byl obžalován z toho zločinu, protože jeho aulo bylo viděno blízko místa, kde našli tu dívku: z toho ovšem nevyplývalo, že je řídil, a pokud si Barry sierru půjčil a pak zase vrátil, Clive si toho ani nemusel všimnout. Noreen ale zpozorovala, že už nedává klíčky do hrnku – strká je místo toho do zásuvky v ložnici, trošku se divila proč. Teď pochopila.

	Clive řekne policii o Barrym. Určitě to udělá, musí, aby se zachránil. Jenže neví, proč byl Barry odsouzen v minulosti: bude mít třeba podezření, že si vzal sierru, ale nebude ho podezírat z toho, že by byl schopen spáchat takový zločin. Nebo ano? Clive nebyl žádný anděl, věděl, co se děje ve světě, a ve svém taxíku vozil nejrůznější týpky. Barry mu sympatický nebyl, to věděla, a nakonec jí to vlastně řekl. Tak tam seděla, před sebou Barryho šedivý portrét i s jeho řídkými vousy a plakala, protože už viděla, jak se jí hroutí její křehká existence. Clive bude osvobozen a Barryho zavřou místo něho.

	Kde byl vlastně Barry teď? Celou noc nebyl doma, a to se od jeho propuštění stávalo málokdy, dokonce měla pocit, že jen jednou, i když ěasto chodil domů pozdě, později než ona. Myslela na tu ubohou dívku, zanechanou polomrtvou v příkopě. Z novinového článku bylo zjevné, že byla téměř zavražděna. Co jí udělal? Pobodal ji? Nepsali tam, jestli krvácela, ale v novinách nebývalo všechno. Alespoň ta druhá dívka, ta, kvůli které byl odsouzen, byla doma, hned potom ji uklidnili a pomohli jí, ta na tom nebyla tak zle.

	Ze by měl Barry něco společného i s tou mrtvou v parku? Noreen vytáhla oblečení se skvrnami a ještě je prohlédla. Na bundě i dží-nách ještě pořád byly. Kdyby je namočila do studené vody a soli, možná by zmizely, ale potom, co je dvakrát vyprala v horké vodě, byly do látky už zažrané. Noreen je pomalými pohyby staré ženy pečlivě složila a uložila do igelitové tašky. Důkaz.

	Barry nebyl ve vězení dostatečně dlouho. Po tom, co udělal, ho neměli pouštět vůbec. Muži, kteří měli na svědomí takové věci, se nevyléčili tím, že byli zavření; jen jim prostě bylo zabráněno v tom, aby to dělali znovu, ale pak, až byli na svobodě, zase šli a při první příležitosti zase nějakou ženu napadli. Možná někteří chodili k psychologům a procházeli nějakou terapií, ale byli ti, kteří se léčili, vyléčení? Noreen o tom pochybovala. Barry takovou pomoc neměl; neviděl nic špatného na tom, co udělal. Pro něho a jeho otce existovaly ženy jen proto, aby je zneužívali, šikanovali, mlátili, kopali a znásilňovali, prostě jen jako terě jejich zuřivosti.

	Možná že zrovna teď, když ona tady sedí a uvažuje, co dělat, honí Barry nějakou další dívku. Jeho slabost byla její slabostí, jeho násilí, její zodpovědností, protože ho špatně vychovala. Kdyby někdo jako Clive vstoupil do jejího života, když byl Barry ještě malý, možná by byl teď jiný. Noreen zapomněla na dobré učitele, kteří se v Barryho životě objevili a jejichž vliv, kdyby on byl vnímavý, by mohl být prospěšný; zapomněla, že člověk má volbu. Barry věděl, že to, co dělá, je špatné, ale přesto v tom pokračoval. Teď už bylo zbytečné uvažovat nad tím, jaká je škoda, že se z vlivu Barryho otce nevymanila dřív, naříkat nad povahou druhého manžela – už se stalo a jediný způsob, jak Barrymu pomoci, bylo udat ho – říct všechno policii – a dát jim tu tašku s oblečením. Kdyby tu dívku zavraždil, byl by odsouzen na doživotí, a i když to neznamenalo, jak Noreen věděla, že nemůže být propuštěn třeba za nějakých devět let, bude v podmínce, takže ho zavřou i za rozbité okno, a mezitím se třeba zákony změní tak, aby veřejnost lépe chránily před takovými jako on.

	I při cestě do práce o tom stále přemýšlela. Možná, až se vrátí, bude Barry doma a mohla by si s ním promluvit, zjistit pravdu a přesvědčit ho, aby se šel přiznat. Kdyby to udělal, jistě by to mělo za následek lepší zacházení, až bude zavřený. Už se zase viděla, jak další dlouhá léta chodí na návštěvy do vězení, ty omšelé návštěvní místnosti, pach věznice, ztráta naděje. Clive ji opustí. Sen o životě na venkově, o vlastním taxíku, se asi nesplní, a i kdyby, ona ho sdílet nebude. Clive si najde někoho jiného, bez takové přítěže.

	Když přišla do práce, byla jako ve snu a dvakrát spletla objednávky, jak se jí v hlavě honily myšlenky na zničený život její i jejího syna. Když šla odpoledne domů na krátkou pauzu, nebyla blíže rozhodnutí, co má udělat. Clive se nevrátil; v skrytu doufala, že si snad policie uvědomí svůj omyl a propustí ho, a ona to pak bude moci odložit. Pak na stole uviděla dvacetilibrovku pod lahví kečupu.

	Jeden z nich ji tam nechal: Clive nebo Barry. Vrhla se do ložnice, aby se podívala, jestli zmizelo Clivovo oblečení, ale od odchodu policie nebylo s ničím hnuto. Zato Barry si vzal nějaké věci, všimla si, že zmizela nová cestovní taška, kterou si koupil, a některé z jeho nových, elegantních košil. Samozřejmě, vždyť přece říkal, že pojede na dovolenou.

	Před pár dny si oholil své řídké vousy. Možná ty noviny také viděl. Pokud ano, a proto se oholil, není to důkaz jeho viny? A teď ještě odjel do ciziny.

	Noreen šla do práce na večerní směnu ještě stále nerozhodná, ř) když se po zavření Měsíčního srpku vrátila domů, byt byl pořád prázdný. Posadila se v kuchyni ke stolu a čekala, až se nčkdo z nich vrátí, Clive nebo Barry, ale nikdo nepřicházel.

	Dvacetilibrovka na stole zůstala. Barry ji tam asi nechal pro ni. Nepamatovala si, že by jí kdy předtím dával peníze, a jeho dárky byly vždycky věci, které ukradl, i jako dítě.

	Těch dvacet liber bylo beztoho také ukradených. I jí se z kabelky ztratily peníze. Okradl někoho jiného, aby jí to mohl vrátit.
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	Vic se hádal s Barrym. Nezabere tak moc času vrátit se zpátky na plánovanou cestu, tvrdil, proč riskovat, že ztratí tak výhodný obchod kvůli nějakému jeho úletu?

	„Nic neriskujeme,“ uklidňoval ho Barry. „Uděláme to potom. Napřed můj kšeft, pak tvůj. To je fér.“ Uviděl ukazatel na Bicklebury a odbočil, auto jen tiše předlo. „Máme celou noc a ten tvůj barák je prázdný. To víme. Uklidni se, Victore. Třeba se tomu tvému společníkovi na parkovišti bude líbil, co přivezeme – kdoví?‘ Jel teď opatrněji.

	„Ale vůbec jsme si to tady neobhlídli, Barry. Já vždycky chodím, když je barák prázdný. Vždyť to víš. Jinak je to moc riskantní.“

	„Však tenhle bude možná taky dneska prázdný. Třeba budeme mít štěstí,“ vedl svou Barry. „Tehdy jsme si to předem omrkli, tedy Morris to omrkl, ale když jsme tam dorazili, bylo tam plno lidí. Před domem bylo plno aut – nějaký večírek. Tak jsem zašli jinam, kousek odsud. Moc toho tam nebylo. Nějaký šperky, trocha stříbra. Nic moc.“

	„A za to vás zavřeli?“

	„Jo, chytli nás,“ přisvědčil Barry.

	„Možná to bylo proto, že jste to udělali tak nahonem. Nenapláno-vali jste si to,“ dovolil si poznamenat Victor.

	„Jo, možná – „ nechtěl to Barry připustit. „Člověk musí v dnešní době riskovat, ne?“

	Přijížděli zrovna k hospůdce u křižovadcy a Barry zjistil, že už přejeli ten velký dům, kde tehdy s Morrisem přelezli přes zeď. Na chvilku uvažoval, že by mohli zajet do vily The Elms, ale když už tak Vikovi vylíčil Manor, měli by nejdřív zajet tam. Za kvílení brzd se otočil na úzké silnici. Victor jen čekal, kdy se zjeví nějaké auto a napálí to do nich, ale žádné jiné reflektory okolní tmu neprorazily, a tak se vrátili po stejné cestě k vile Manor, kde Barry zastavil vedle vysoké zdi.

	„Tehdy jsme měli žebřík,“ řekl. „Takový ten, co se dá zaháknout. Hodil by se na útěk z lapáku, kdyby ho tam člověk mohl sehnat,“ a zasmál se.

	Vic znovu uvažoval, jestli Barry předtím pil. Nebo bral nějaké drogy? Choval se jako opilý nebo zfetovaný, ale možná byl jen tak vzrušen napětím z akce. Zdálo se, že nebezpečí vyhledává, vybral si tenhle dům, při čemž jeho znalosti o něm byly už několik let staré. Vic se stále ještě držel naděje, že odvede Barryho zpátky k jejich původnímu plánu, ale prozatím bylo možná nejlepší přizpůsobit se. Třeba tam i dnes večer bude stát plno aut.

	„Nemáme žádný žebřík,“ poznamenal mírně. Nemělo cenu mu odporovat.

	„Ne, tak půjdeme vraty,“ prohlásil Barry a zajel zpátky k širokému vjezdu, otočil se a zastavil na trávníku po straně cesty, tak aby auto bylo přichystáno na rychlý odjezd. Pak ještě než vypnul zapalování, zhasil světla. Victor si všiml, že na palubní desce nechal šroubovák.

	Měsíc nesvítil a byla tma, když oba klopýtali po vyježděné cestě, Barry těžce oddychoval vpředu. Jednou se otočil, aby se ujistil, že ho Vic následuje, a ten si byl vědom bledého kotouče jeho obličeje, matně viditelného. Pak se Barry zastavil a natáhl si masku, kterou měl v kapse.

	Vic měl čepici, ale ne masku. Nečekal, že by ho někdo mohl vidět. Vytáhl z kapsy u bundy vlněnou šálu a natáhl si ji přes spodní ěást obličeje, přes nos a ústa.

	Před nimi se rozprostírala masa domu, temný přízrak bez jakýchkoli světel. Bylo obtížné najít v té tmě cestu. Když přišli blíž, rozsvítila se bezpečnostní světla a oba muži strnuli; pak uviděli mourovatou koěku, jak pomalu kráěí po štěrkovité pěšině před domem. Elektronka zareagovala na ni, ne na ně.

	„Půjdeme zadem,“ rozhodl Barry a ukázal. Náhlé osvětlení jim poskytlo příležitost prohlédnout si okolí – před domem žádná auta nebyla. Vypadalo to, že obyvatelé spí, což bylo v tuto dobu rozumné; Victor si všiml, že už je půl druhé. Třeba se dostanou v bezpečí dovnitř i ven, vezmou jen to, co půjde dobře prodat, na uchlácholení Barryho. Byl to typ domu, jaké obvykle mívají alarmy, ale třeba ho zapínají, jen když nikdo není doma.

	Vic sledoval Barryho k zadní části domu, kde byla zavřená vrata od tří garáží a nebylo vidět ani jedno auto. Byla uun i stáj, ale nad dveřmi nevykukovala žádná koňská hlava.

	Barry zkusil zadní vchod, a když zjistil, že je zamčený, poodešel ke stahovacímu oknu. Ve vteřině je nožem otevřel a velmi potichu odsunoval druhou část okna v rámu. Spokojeně se usmál.

	„Nechtělo se jim investovat do bezpečnostního zařízení, co?“ poznamenal, když se protáhl oknem. Vic jej s obtížemi následoval a Barry se otočil s poznámkou: „Nějak nejsi v kondici, co, Viku?“

	Když se Vic škrábal dovnitř, odřel se na holeni a polohlasem zaklel. Nebylo slyšet žádný alarm.

	Barry vytáhl z kapsy baterku a posvítil kolem. Byli v místnosti, která byla zřejmě něco jako kancelář; byl tam psací stůl se zásuvkami, skříně se skleněnými dvířky ukrývající knihy v kožených deskách, na stěnách grafiky se sportovní tematikou. Na stole byla fotografie dvou blonďatých školaček, Barry ji vzal, posvítil si baterkou na usmívající se obličeje a chvilku na ně zíral. Pak na ni plivl.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal se Victor.

	„Protože je to jedna chátra,“ prohlásil Barry. „Možná že jsou nahoře.“

	„Zapomeň na ně,“ rychle pronesl Vic. „Pospěš si, vezmi, co chceš, ať můžeme jet clo Thruptonu.“

	Barry vytáhl pár zásuvek ve stole a našel šekovou knížku. Strčil si ji do kapsy.

	„No tak,“ řekl. „Na co čekáš? Zkus další místnosti. Dělej něco, Viku.“

	Vic poslechl příkaz. Odešel z místnosti a stál teď v hale, svítil si svou vlastní baterkou. Slyšel v rohu tikot a kužel světla osvítil vysoké stojací hodiny, které měly jistě svou hodnotu, ale to Barry nebude vědět. Uprostřed velké, čtvercové haly stála na kulatém mahagonovém stolku váza se žlutou chryzantémou. Vic si všiml vodítka pro psa visícího na zdi a pak uslyšel zavrčení a tiché zaštěknutí.

	V momentě byl u něho Barry.

	„Ježíši, je t; un nějakej blbej pes,“ prohlásil. „A najdi rychle telefon.“

	Nečekal, až Vic poslechne, ale přiběhl k telefonu, který stál na nízkém stolku u schodů, a uřízl šňůru vedoucí do zdi. Pes znovu zaštěkal, tentokrát hlasitěji, a Barry, s nožem v ruce, pomalu otevřel dveře, odkud vycházel ten zvuk. Když je otevřel dokořán, objevila se hlava zlatého novofundlandana, pak následovalo vyštěknutí a chrčivý zvuk, jak jej Barry bodl do krku. Odstrčil padající tělo dozadu a otevřel dveře vedoucí do kuchyně. Těžké, mrtvé psí tělo leželo na prahu a trochu sebou ještě škubalo ve smrtelné křeči, Barry je odkopl, aby mohl projít. Z proříznuté tepny na krku vytékala spous

	ta krve, a lak se Barry vrátil a zavřel dveře.

	‚Ten už rámus dčlat nebude,“ konstatoval. ‚Tu místnost necháme být.“ Na ruce měl krev.

	Sotva to dořekl, promluvil někdo na schodišti.

	„Kdo je tam?“ zeptal se ženský hlas a v rozsvíceném světle se zjevila ženská postava v modré vlněné noční košili.

	Vic stál bez hnutí, příliš šokován, aby něco podnikl, ale Barry byl ve střehu a spustil výhrůžky.

	„Jen pojdte dolů, madam, nic se vám nestane,“ prohlásil, ale žena se nehnula.

	Barry držel v ruce nůž, potřísněný psí krví a žena na ně v úžasu zírala. Barry na ni posvítil baterkou, zkoušel ji oslnit, a ona si zastínila obličej rukou. Pak se ozval druhý hlas.

	„Co je? Co se děje, Janet? Slyšela jsem Paddyho štěkat,“ promluvila Carol Fordová, doma ze školy na vánoční prázdniny, a zjevila se za první ženou. Carol mčla na sobě bavlněné pyžamo, které vypadalo jako domácí souprava, a jednu ruku měla na pásce.

	„Běž zpátky do pokoje, Carol, a zamkni se,“ nařídila jí Janet Jarvi-sová, která byla v domě, aby se Carol nebála, protože rodiče odjeli do Londýna.

	Carol nereagovala.

	„Kde je Paddy?“ zeptala se. „Co se děje? Vy jste mu ublížili?“ Udělala krok směrem k mužům, ale Janet se jí postavila do cesty.

	„Co je ti do toho?“ ozval se Barry. „Pojdte dolů, obě,“ a zamával nožem. „Viku, ty si vezmi tu starou. Najdi něco a svaž ji, třeba šňůru od lampy – cokoli. Hlavně ať nejeěí. Já si vezmu na starost tu holku.“ Ještě když mluvil, odřízl šňůru od telefonu a šel ke schodišti.

	Pak zaěal jednat Vic. Pro obě ženy na schodišti to byl děsivý moment, když ten větší muž, v čepici a šále, který až dosud nepromluvil, náhle vytáhl zbraň, ale nenamířil ji na ně.

	„Odhoď ten nůž, Barry Cartere,“ řekl a soustředil se na Barryho, a tak mu unikla reakce Janet Jarvisové, když uslyšela to jméno. Aniž spustil oči z Barryho, pronesl: „Nebojte se, nedovolím mu, aby vám ublížil.“

	„Ty ses zbláznil, ne?“ rozčiloval se Barry. „Kreténe, všechnos to podělal.“

	„Ne. Ty sám za to můžeš, svou blbostí a násilím,“ vyštěkl Victor. „Zaltod ten nůž.“ ‚To určitě,“ protestoval Barry a přistoupil k ženám.

	„Jestli se ještě pohneš, vystřelím,“ varoval Vic, vykročil směrem k Barrymu a ntunířil mu zbraň na hruď. V tentýž okamžik na něj hodil Barry nůž. Vic uhnul a nůž zajel do obložení za ním. Vic mluvil dál, nespouštěl zrak z Barryho. „Carol, jdi do svého pokoje a zamkni se. Telefon je odstřižen, takže nemůžeš volat o pomoc, dokud neodejdeme, a pak se policie jistě ráda dozví, že tenhle muž zabil před dvěma týdny jednu ženu v Londýně a napadl tu mladou dívku v Bedfordshiru. Druhá paní by mi mohla pomoci svázat ho a já ho pak odvezu pryč.“

	„Dělej, có říká, Carol,“ podpořila ho Janet.

	„Ale, Janet, myslíš to vážně?“ Carol, dosud tak odvážná, nedokázala potlačit chvění v hlase. „A co Paddy?‘

	„Paddymu už nepomůžeš,“ odpověděl jí Victor. „Nechtěli jsme sem dnes večer jít, ale Barry změnil plán. Obávám se, že se mu pes dostal do cesty.“ Držel revolver v obou rukou, mířil na Barryho, který se, teď už beze zbraně, zhroutil na zem, držel si ruce v rukavicích na obličeji a skučel.

	Janet Šla pomalu ze schodů, ale Victor se na ni nedíval, když si utahovala pásek u županu. Byl to starý Veroničin župan a jí byl trochu malý.

	„Zvedni se, Barry, a postav se obličejem ke zdi,“ nařídil Vic, když Janet sešla.

	Barry poslechl velmi neochotně a zaěal klít, vydával ze sebe kvíli-vé zvuky a v mezerách mezi nimi série nadávek.

	„Dej ruce za záda,“ přikázal Victor, a když Barry neposlechl, bodl ho do zad revolverem. „Zvedněte tu telefonní šňůru,“ řekl Janet, aniž by na ni vůbec pohlédl. „Svažte mu zápěstí, jak nejpevněji umíte.“

	Janet se shýbla pro šňůru.

	„Omlouvám se, že to musíte dělat vy, ale já nemůžu položit zbraň,“ vysvětloval Victor.

	„Udělám to ráda,“ odpověděla Janet, sebrala šňůru a zatáhla ji kolem Barryho zápěstí, až se mu zařezala do kůže. Vycházel z něho podivný, zatuchlý pach, o kterém se, jak si vzpomněla, zmiňovala i Hana.

	„Au, to bolí,“ vyjekl Barry.

	„Proto to dělám,“ prohlásila Janet a ještě přitáhla a pak dodala: „Carol, běž do svého pokoje.“

	„Nepotřebujete pomoct?“ nabízela se Carol. „Něco místo roubíku,“ rozhodl Victor. „Punčocháče.“

	„Na židli v mém pokoji jedny jsou,“ nabídla se Janet. „Dones je,

	Carol. A vezmi i kapesník, jestli nějaký najdeš, nacpeme mu ho do pusy. Papírový bude stačit.“ Doufala, že se tím zadusí.

	Carol odešla pro punčocháče a Victor rychle doporučil Janet: „Ne-nechte ji jít do kuchyně, jestli to půjde. Je tam ten pes, hodně krvácel.“

	„Je mrtvý,“ hlesla Janet. Nebyla to otázka.

	„To Barry,“ vysvětloval Victor. „Ale on není blázen. Je zlý.“

	Teď už se Barry třásl strachy, ale pořád ještě nadával, stále hlasitěji, nazýval Vika všemi sprostými slovy, která znal.

	„Zavři tu svou sprostou hubu,“ okřikl ho Victor, ale neuhodil ho, ačkoli jedna rána přes obličej by ho možná umlčela.

	„Mám ty punčocháče,“ ozvalo se ze schodů.

	„Hod je dolů,“ navrhla Janet, ale Carol je přinesla, sešla dolů, ve volné ruce punčocháče a zmuchlané kapesníčky. Dala je Janet.

	„Dokážete to?“ zeptal se jí Victor.

	„Sledujte mě,“ přisvědčila Janet. „Ale budu potřebovat, abyste ho donutil otevřít pusu, jinak mu to tam nenacpu.“

	Barry už byl svázán, ruce za zády a byl přitlačen ke zdi zbraní namířenou mezi lopatky. Vic mu sundal masku a podržel ho za vlasy. Když mu Janet ucpala nos, automaticky otevřel pusu dost na to, aby mu tam strčila balíček kapesníčků. Pak to převázala punčocháči, pevně, nesbírala se, jestli ho to řeže.

	„Výborně,“ pochválil ji Victor a otočil se k ní. „Dejte mi půl hodiny,“ požádal ji. ‚Tak zavolejte policii. Řekněte jim, co udělal těm dvěma dívkám. Po cestě sem se tím chlubil. A taky jim dejte tu masku, co měl na obličeji – sama se jí nedotýkejte. Třeba jim k něčemu poslouží.“

	„Dobře,“ souhlasila Janet a dodala, „co hodláte dělat?“

	„Lepší, když to nebudete vědět,“ odbyl ji Victor a vyvedl Barryho z domu, zbraň stále namířenou.

	Janet jim otevřela dveře, a když vyšli, rozsvítila se bezpečnostní světla.

	Sledovala, jak odjíždějí, stála ve dveřích, trochu podsaditá a v malém županu, který se jí otevíral na růžové noční košili. Jaké štěstí, že se Veronika a Roger rozhodli, že by Carol se zlomenou rukou – ve škole hrála pozemní hokej – neměla zůstat doma sama, když budou přes noc v Londýně na jedné z těch slavnostních večeří, na které Roger čas od času chodíval. Janet přijela po práci v baru a auto zaparkovala do jedné z prázdných garáží. Nespala dlouho, když uslyšela Paddyho zaštěkat. Teď bylo slyšet jen tlumené hlasy, jak oba muži odcházeli po příjezdové cestě k domu. Vic držel revolver v jedné ruce a druhou Barryho postrkoval. Brzy zmizeli z dohledu a ticho bylo přerušeno jen startováním auta. Pak ještě zahlédla nakrátko světla.

	Když se vrátila dovnitř, Carol seděla na nejspodnějším schodku. Byla bledá a v šoku, ale ne v takovém stavu jako Hana po poslední návštěvě Barryho Cartera v Bicklebury. Tentokrát byla tragédie odvrácena.

	„Zavoláme policii?“ zeptala se.

	To je třeba. Janet to bylo jasné, i když ten muž jménem Vic celou situaci obrátil proti Carterovi.

	„Ano. Budeme muset jít do vesnice,“ uvažovala. Tenhle telefon odřízli. Myslím, že bys měla jít se mnou, Carol. Nechci tě tady nechávat samotnou.“ A v kuchyni je ten mrtvý pes. Kdyby tu Carol zůstala, jistě by ho našla. „Vezmeme si auto.“

	„Říkali, že máme počkat půl hodiny,“ vzpomněla si Carol. „To nebudeme, že ne?“

	„Ale ano,“ překvapila ji Janet. „Ještě déle. Ten Vic má s Barrym Carterem něco v plánu. Byla by škoda mu v tom zabránit.“ Zhluboka se nadechla. Carol už byla dost stará na to, aby slyšela pravdu; bylo jí stejně jako tehdy Haně. „Ten svázaný je ten muž, který napadl Hanu. Bylas tehdy ještě malá, ale on a ještě jeden muž, jmenoval se Morris, se tehdy vloupali do naší vily a Carter Hanu znásilnil. Totéž by udělal s tebou, kdyby ho ten druhý – Vic – nezastavil. Ale kdyby to neudělal on, udělala bych to já,“ odhodlaně pronesla a strčila ruku do kapsy županu, odkud vytáhla malé, ostré nůžky. „Popadla jsem je, než jsem šla dolů. Jdem se obléknout,“ uzavřela to. „Budeme se cítit lépe oblečené.“ Oblékání zabere chvilku ěasu, aspoň bude mít ten druhý, Vic, větší náskok.

	„Myslíš, že na nás nebudou číhat na ulici?“ zeptala se Carol.

	„Jsem si jistá, že nebudou,“ řekla Janet.

	 

	14.

	 

	Když se Roger s Veronikou vrátili následujícího rána domů, stálo před vilou Manor policejní auto.

	Nemohli jim dát vědět o vloupání dřív, protože Janet věděla pouze to, že přespávají u některých z přátel, kteří se také zúčastnili večeře. Carol sice znala některé známé svých rodičů v Londýně, ale ve tři ráno by asi telefonát nebyl k ničemu, jen by probudil lidi, u kterých možná’ani Lordovi nespali, a i kdyby tam byli, zbytečně by je to vy

	děsilo. Času dost, až se vrátí, pomyslela si, a jelikož se zdálo, že z domu nebylo skoro nic ukradeno a nikomu, kromě psovi, se nic nestalo, ani podle názoru policie to nebylo nutné.

	Policie přijela téměř hodinu poté, co muži odjeli, a pak bylo třeba spousty věcí: Janet a Carol musely vypovídat o událostech noci a popsat muže, jak nejlépe dovedly. Skutečnost, že jeden z nich, oslovený tak svým společníkem, byl Barry Carter, již jednou odsouzený za znásilnění, bylo na případu nejdůležitější. Pokud by mu v tom ten druhý nezabránil, jistě by to udělal znovu, a tak policie –dva mladí strážníci v policejním autě byli posíleni služebně staršími kolegy – brzy oznámila ve zprávách, že muž s revolverem řekl, že Carter má na svědomí znásilnění v Bedfordshiru a vraždu v lqndýn-ském parku.

	Výpovědi obou žen se shodovaly: ten muž se zbraní ji namířil na Cartera, hned jak začal vyhrožovat Carol.

	„Ale napřed ji namířil na vás,“ prohlásil vyšetřující policista a chystal se to zapsat.

	„Ne. Žádnou zbraň jsme neviděly. Vytáhl ji z kapsy, až když zaěal Carter kolem sebe mávat nožem,“ opravila ho Janet.

	„Řekl Carterovi, ať zahodí nůž,“ dodala Carol.

	Popsaly, jak je muž s revolverem poslal pro punčocháče, aby mohl dát Carterovi roubík, a Janet vyprávěla, jak podle jeho příkazů svázala Carterovi ruce.

	„Pěkně pevně,“ přidala se zadostiučiněním. „Carter znásilnil mou dceru,“ připomněla jim Janet. Ti, kteří to teď vyšetřovali, si to nemohli pamatovat, protože to nebyl jejich případ. „Nevěděla jsem, že už ho pustili,“ řekla. „Ten druhý neudělal nic zlého.“

	„Kromě toho, že se vloupal dovnitř a měl zbraň,“ suše konstatoval policista.

	Janet uvažovala, zda jim má říci, aby kontaktovali Martina Brookse. Mohl by se uvolnit a přijít pomoct? Uslyší o tom ráno, ale už nebyl v oddělení vyšetřování, ani v této části policie.

	„Jakým autem přijeli?“ zeptal se policista, ale Janet nevěděla. Řekla jen, že je slyšela startovat a pak krátce zahlédla světla; jeli směrem k Norlingtonu.

	„Carter byl od krve,“ řekla. „Od psa.“

	Řekla, co jí prozradil ten muž s revolverem, že totiž Carter zabil Paddyho. Carol v obývacím pokoji neviděla, jak když šli policisté do kuchyně, museli se hodně opřít do dveří blokovaných mrtvým tělem. Odnesli ho pryě, pak vzali i nůž, ještě pořád zabodnutý ve zdi, ale to až potom, co všechno vyfotografovali. Zabít psa byl koneckonců vážný přestupek.

	„Někteří lidé to považují za vážnější než znásilnění,“ poznamenal seržant středního věku, který dorazil na naléhavé výzvy mladších kolegů. Smutně se podíval na Janet: „Někteří lidé si myslí, že lidský život má menší cenu než život zvířete.“

	„Já vím,“ souhlasila Janet. „Pro některé lidi nemá lidský život vůbec cenu.“

	„Pro takové jako Barry Carter,“ doplnil seržant.

	Carol nakonec přesvědčili, aby si vypila něco horkého, vzala prášek na spaní a šla ještě na zbytek noci do postele. Nebylo ani jednoduché uvařit vodu, protože kuchyň byla v hrozném stavu, ale zvládli to a dva policisté zůstali s Janet, aby jí pomohli uklidit ten nepořádek. Nemělo smysl nechávat to tak, aby to viděli Fordovi, až se vrátí, a Carol by to jen rozplakalo. To nejhorší pomohli Janet utřít novinami, a když pak odešli, strávila Janet ještě hodiny umýváním všech zbývajících krvavých skvrn, které umýt šly, stejně však bude třeba místnost vymalovat a záclony vyměnit.

	Policie souhlasila s tím, že by se vyhledáním Fordových nic nezískalo, jelikož měli stejně být brzy zpátky.

	‚To je tedy podivná historie,“ vrtěl hlavou seržant. „Zločinec se svědomím.“

	„To je,“ souhlasila Janet.

	Teprve až uklidila všechno, co Šlo, došlo jí, co se vlastně stalo. Pak se roztřásla a začal jí běhat mráz po zádech: to byl ten muž, který znásilnil její dceru, a Carol zachránila jedině intervence toho druhého. Ale i já bych to udělala, pomyslela si Janet. Nějak bych mu zabránila, aby jí ublížil.

	Snadno se to takhle řeklo, ale jak by tomu ona, sama, fyzicky zabránila? Stačily by nůžky na nehty, kdyby mu je zabodla do nějakého citlivého místa?

	Napustila si vanu plnou horké vody a položila se do ní. Po chvilce se přestala třást a dokonce si chvilku zdřímla, než ji vystydlá voda probudila.

	Nešla už spát, ale znovu se oblékla a zapálila oheň v krbu. Naštěstí Carol ještě spala, když Janet slyšela, jak se vrátili rodiče, zanedlouho po příjezdu dvou policistů, kteří chtěli při světle pátrat po dalších stopách.

	Našli místo, kudy se zloději vloupali dovnitř – okno v pracovně.

	Teď také viděli stopy kol na příjezdové cestě, kde parkovali, ale jinak už tam nic nebylo. Janet a Carol oba muže popsaly – jeden hubený a světlovlasý, druhý v šedivé čepici se šálou omotanou kolem spodní části obličeje. Znali totožnost jednoho z nich; policie po celé zemi dostala upozornění, aby hledala Barryho Cartera.

	Ale nikdo nevěděl, jaké s ním má ten druhý, Vic, plány.

	„Asi mu vynadal a pustil ho,“ uvažoval jeden z policistů. „Konec konců, byli společníci. Třeba ještě půjdou a něco spolu podniknou.“

	Podle Janet ten druhý muž Barryho Cartera zastřelil. Ale neřekla to.

	„Neplánovali, že sem půjdou,“ připomněla. „Ten druhý muž říkal, že Carter změnil plán.“

	„Kdybych tady byl, vzal bych na ně svou brokovnici,“ prohlásil Roger.

	„Kdybys pro ni stačil zajít,“ mírnila ho Veronika. „A pak by tě zavřeli.“

	„Muž by měl být schopen bránit svou rodinu,“ prohlašoval Roger.

	Moc se jim večer v Londýně líbil, večeřeli společně s ostatními čjeny sdružení ve starobylé síni s vykládanými stěnami a trámovou střechou. Dlouho do noci ještě seděli, povídali si s přáteli, vzpomínali na staré časy a spát šli asi v tu dobu, kdy se ti muži vloupali do jejich domu. Teď Roger vstřebával celou obludnost toho, co se stalo.

	„Janet, pro tebe to bylo strašné,“ řekl.

	Janet zuřivě vrtěla hlavou.

	„Já jsem ho svázala. Ublížila jsem mu,“ s uspokojením prohlásila. „Svázala jsem ho tak pevně, že doufám, že mu odumřou ruce.“ Pak dodala: „Kuchyň byla v hrozném stavu. Chudák Paddy. Nechtěla jsem, aby to Carol viděla.“ Nebo vy, pomyslela si. „Ještě pořád je tam nepořádek.“

	„S tím si nedělej starosti,“ mávl rukou Roger. To je ale ženská, řekl si v duchu: i teď měla upravené vlasy, byla nalíčená, i když pod mejkapem nebo co to měla na obličeji vypadala unaveně. Není divu, že Anglie zvítězila nad všemi svými nepřáteli, zamyslel se poeticky, ženy jako Janet byly její oporou. Hlavou mu ještě proletěla myšlenka na Skoty a Welšany, když se objevila Veronika, která se šla podívat nahoru na Carol.

	„Carol je v pořádku. Vstává,“ informovala je. „Říká, že Carter zabil jednu ženu v Londýně a napadl tu dívku u Bedfordu.“

	‚To říkal ten druhý,“ přikývla Janet.

	„Ale já jsem si myslela, že za to znásilnění už někoho zavřeli,“ vzpomněla si Veronika. „Možná se spletli,“ řekla Janet.

	„Chudák Janet. Už podruhé,“ litovala ji Veronika. „To není pravda. Tehdy jsem u toho nebyla. Vrátila jsem se až potom a našla Hanu a Dereka. Ty muže jsem neviděla.“ vysvětlila. „Ale Cartera ano.“

	„Viděla jsem ho u soudu. To je všechno. Jeho vlastní matka by ho v té masce nepoznala, ale ten druhý muž mu ji strhl. To už jsem ho poznala“

	„Policie je chytí,“ vyjádřil Roger naději. Oba policisté to podpořili. „Je to jen otázka času,“ řekl jeden.

	Janet přemýšlela o Carterově matce, kterou viděla u soudu: hubená, smutná žena v elegantním černém kabátu, bledá a důstojná. Setkaly se očima, v obou bylo utrpení. Teď se bude muset vyrovnat s další tragédii.

	 

	Janet se pořád cítila dost v šoku, ale nechtěla, aby to Fordovi věděli; museli se věnovat Carol, vyslechnout její detailní popis nočních událostí, protože to jí pomůže. Unikla fyzickému zranění, ale byla to pro ni děsivá zkušenost a také osud psa ji sklíčil. Janet se však mohla uklidnit o samotě, před službou U labutě to bude potřeba.

	Vzala si Veroniku stranou, aby jí vysvětlila, že protože si nechtěla umazat své oblečení do práce, které s sebou měla, oblékla si na uklízení kuchyně půjčený župan. Byl celý zakrvácený, a tak jej dala do igelitové tašky, že jej odnese domů vyprat.

	„Neblázni, Janet. Vyhoď to,“ zavrhla to Veronika. „Ani jedna z nás by se na to už nesnesla ani podívat, natož si to pak na sebe obléknout.“

	„Tak já jdu,“ loučila se Janet. „Musím být v poledne u baru.“

	„Dneska přece nemůžeš,“ protestovala Veronika.

	„Musím,“ trvala na svém Janet. „Bude to tak lepší.“

	A věděla, že ano. Po cestě domů hrozně toužila popovídat si s Martinem Brooksem. Před těmi lety jim tolik pomohl, byl tak chápavý, jistě bude i teď takový, přemýšlela. Zavolá mu, hned jak dojede domů.

	Ale byl na nějaké konferenci. Vzkaz nenechala.

	Pak pomyslela na Hanu. Tohle se určitě dostane do tisku, bude to v televizi. I ve své panenské přírodě se Hana dozvi, že Carter byl osvobozen a spáchal další zločiny. Bylo by lepší, kdyby o tom nejprve slyšela od Janet.

	Ale Hanin telefon nikdo nebral. Janet nechala vzkaz na záznamníku, aby jí zavolala zpátícy. Pak zavolala Macdregorům, napadlo ji, že by to mohla vysvětlit jim, ale ani oni nebyli doma. Na jejich záznamníku vzkaz nenechala.

	Když to všechno obvolala, byl čas jít do práce. Nikdo v baru U labutě nevěděl, že nestrávila klidnou noc doma ve své posteli.

	 

	Hana a MacGregorovi nebrali telefon, protože byli na pár dní v Edinburku. Dvojčatům skončilo pololetí, penzión byl na zimu zavřen a většinou to tak před Vánocemi dělali. Tentokrát trvali na tom, aby s nimi jela i Hana.

	Meg nechala pozvání na poslední chvilku, aby Hana nemohla odmítnout; stačilo jen, aby se dohodla se správcem. Jelikož si nebrala skoro žádné volno, nemohl mít námitek a touto roční dobou stejně nebylo moc co na práci, většina ptáků odletěla a země spala, mokrá nebo zmrzlá. MacGregorovi si půjčili byt od přátel, kteří odletěli do Austrálie navštívit syna, a tak s tím nebyly žádné velké výdaje. Hana se nenechala dlouho přemlouvat, už dávno nebyla ve městě a ta nervozita, kterou cítila v davu, bude redukována společností přátel. Byt byl v novém městě, nedaleko od náměstí Charlottě Square; téměř v centru. Dokonce tam bylo i kde zaparkovat volvo, kterým cestovali.

	Počasí bylo zachmuřené a studené, a tak byla krajina, kterou projížděli, většinou zahalena v mlze. Hana byla přesvědčena, že nikde na světě nemůže být krásnější. Seděla vzadu v autě s Andrewem a Fergusem, hrála s nimi slovní kopanou a připojila se i ke zpěvu, kterým si krátili dlouhou chvíli. MacGregorovi věděli, že Hana byla ve městě jen párkrát, ačkoli tam jezdila i s předchozím správcem a jeho ženou a i oni ji posílali vždy, když se naskytla příležitost. Měli podezření, že měla v minulosti nějaký strašný zážitek; nikdy se nezmiňovala o otci, a tak se domnívali, že to bude nějak spojeno s ním. Zdálo se jim škoda, že se nikdy nezúčastňovala žádných činností, které mladí lidé obvykle podnikali, a tak se ji snažili brát s sebou na některé výlety. Od té doby, co si před třemi lety otevřeli penzión, bylo ve vesnici Barriecallan, tři kilometry od nich, trochu živěji, protože hodně lidí pronajímalo pokoje a v létě se konaly zábavy a menší festivaly. Meg a Charles tam Hanu brali a zdálo se jim, že se baví, i když jen zdrženlivě. Byli pevně rozhodnuti ji čas od času do něčeho popostrčit.

	Na nic se jí nevyptávali. Ať se jí stalo, co se stalo, určitě to bylo velmi bolestivé, když o tom nechtěla mluvit, a když se seznámili s Janet, zjistili, že i ona je tím poznamenaná.

	Po příjezdu do bytu vyslala Meg Hanu s chlapci pryč, zatímco sama vybalovala. Nechtěla, aby se jí pletli pod noh; una, a Hana na ně měla dohlížet.

	Ve skutečnosti dohlíželi oni na ni. Zjistili, že viděla jen několik ze známých pamětihodností, a tak ji vzali na hrad, kde jí Fergus, zapálený do bitev, povyprávěl o válkách mezi Skoty a Angličany a ukázal jí praporce různých regimentů. Andrew chtěl být doktorem a byl Šokován, že neví nic o Burkem a Hareovi; absolvovala přednášku o těchto zlodějích mrtvol a ukázal jí také, odkud je získávali.

	Brzy se stmívalo a světla předvánočně vyzdobených obchodů na Princes Street byla zářivá a příjemná po té morbidní historce. Ochladilo se a chlapci měli hlad. Vyjádřili naději, že maminka jim mezitím připravila bohatou hostinu, ale když došli do bytu, neuvítala je žádná svůdná vůně. Charles a Meg se rozhodli utajit před Hanou, že chtějí jít na večeři do restaurace, aby neměla strach.

	„Má agorafobii,“ prohlásil Charles, ale Meg nesouhlasila.

	„Má strach z lidí,“ opravila ho, ale věděla, že je to z mužů. Zprvu se Hana cítila nesvá i s Charlesem, držela si odstup a jednou, když o ni zavadil ramenem, jak kolem něj procházela, ucukla, jako by dostala ránu. I když chlapci byli teď už skoro stejně vysocí jako on, v době kdy se s nimi seznámila, byli jí jen po ramena, ještě nemuto-vali, a tak se s nimi cítila dobře. I na Charlese si zvykla, byl vysoký a mohutný, ale ani mouše by neublížil. Byl jemná duše, která aspirovala na kariéru koncertního pianisty, ale nebyl dostatečně nadaný, aby uspěl. Místo toho spolupracoval s hudebním vydavatelstvím, které bylo nakonec pohlceno nějakým větším. S Meg potom investovali úspory do penziónu a už se jim to pomalu začínalo vracet.

	Hana poslala Janet pohled edinburského hradu, obrovského a ponurého vysoko na kopci. Posílala jej poslední poštou den po vloupání do vily Manor a Janet jej dostala následující ráno. To vysvětlilo, proč nikdo nebral telefon, když volala, ale jelikož Hana nezanechala adresu, nemohla jí Janet dát vědět, co se stalo den předtím v noci. Nebude trvat dlouho, než to zjistí novináři, protože Carter bude jistě, mrtvý nebo živý, brzy nalezen.

	Ale třeba to ve skotských novinách a jejich televizi nebude, možná se tak daleko na severu nezajímají o události z jihu Anglie.

	S touto uklidňující myšlenkou přežívala dál. Martinovi Brooksovi už nevolala, a pokud mu někdo řekl, že ho sháněla, neozval se.

	Tu noc uviděla Hana portrét Barryho Cartera v hlavních televizních zprávách.

	Policie dokonce zmínila jeho jméno jako muže hledaného ve spojitosti s bedfordshirským znásilněním a vraždou v londýnském parku. Byl nebezpečný, a pokud jej někdo poznal, měl se mu vyhnout, ale ohlásit to na policii. Možná že bude s druhým mužem, jehož popis byl vágní – byl silnější a měl na sobě šedivou čepici, přes tvář šálu a byl ozbrojen.

	Meg a Charles si pustili zprávy po večeru stráveném v restauraci. Chlapci šli spat a Hana ještě seděla s rodiči, ale už se pomalu chystala odejít také, když najednou uviděla na obrazovce muže, který ji znásilnil, když jí bylo devatenáct, a zničil jí život. Teď to udělal znovu jiné ženě. Vyrazilo jí to dech a vydala tichý výkřik. Charles, který si něco mumlal o tom, že chlapi, co dělají takové věci, by potřebovali vykastrovat, si ničeho nevšiml, ale Meg ano. Viděla, jak Hana zbledla.

	Bedfordshire, napadlo Meg, není vůbec daleko od Norlingtonu, kde bydlí Hanina matka. Bylo to devadesát kilometrů, ale Meg to přišlo blízko. Viděla, jak Hana pozorně sleduje krátkou zprávičku; pak už byl jen sport.

	Hana se zvedla.

	„Díky za pěkný den,“ řekla. „Jdu spát, jestli to nevadí. Dobrou noc.“

	Hlas se jí nechvěl, ale ještě před pár minutami byla docela veselá a spokojená, škádlila Andrewa kvůli obrovskému banánu se zmrzlinou, který celý zkonzumoval, a Fergus jí to za něho vracel, protože odhalil, že Hana má ráda polévané dortíčky, kteroužto slabost dosud skrývala.

	Meg Charlesovi nic neřekla, ale později, když se sama chystala do postele, zašla k Haninu pokoji a jemně zaťukala na dveře.

	„Jsi v pořádku, Hano?“ zeptala se. „Můžu dovnitř?“

	V odpověď jí bylo jakési zamumlání, které si vyložila jako souhlas, a tak otevřela dveře a vešla do pokoje, který byl tmavý, až na světlo pouličních lamp zvenku.

	„Co se děje?“ zeptala se. „Stalo se něco? Nechceš mi to říct?“ Meg byla unavená a už se také viděla v posteli. Začala ji bolet stehna, a tak popošla a posadila se na pelest postele. „No tak,“ přemlouvala ji. „Každý má zlé sny. Ani ty na ně nejsi příliš stará, Hano.“

	A tak jí Hana všechno řekla, uprostřed se znovu rozplakala, tak zoufale, že ji i chlapci ve vedlejším pokoji uslyšeli, protože ještě nespali. Vyběhli ven zjistit, co se děje, a byli odesláni zpátky Charlesem.

	Trvalo ještě dlouho, než Meg konečně opustila Hanu a připojila se k Charlesovi sedícímu v posteli s brýlemi na nose a čtoucímu si knížku, kterou našel v knihovničce hostitele. Pečlivě do ní vložil záložku a zavřel ji.

	„No?“ sundal si brýle. „Vyřešeno? Copak to bylo? Pánský problém?“

	„I tak se to dá říct,“ přisvědčila Meg. Ještě se trochu chvěla; Hanin příběh ji vyděsil.

	„Tak se pojď ohřát,“ vybídl ji Charles a zvedl přikrývku.

	Meg se zasunula k němu a zcela netypicky a oddaně se na něho nalepila.

	„Měls pravdu s tím vykastrováním,“ řekla. Charles už na svou poznámku zapomněl. „Co?“ nechápal.

	„Ti, co znásilňují. Aspoň by je nikdy neměli pouštět,“ prohlásila Meg. „Ne že by to Hanu zachránilo,“ a reprodukovala, co právě vyslechla.

	„Bože můj,“ zhrozil se Charles. „To všechno vysvětluje. Chudák holka.“

	„Ano, a to, co ji zranilo asi nejvíc, je, že se její otec nepokusil je zastavit,“ dodala Meg. „Asi by se mu to stejně nepodařilo. Hana přiznala, že by to možná situaci jen zhoršilo. Ale já si myslím, že třeba ty bys určitě něco udělal.“

	Z minulého manželství měl Charles dceru, teď už dospělou, pracovala pro dovozce vín.

	„To bych teda zatraceně udělal,“ prohlásil.

	„No, alespoň víme, co má za trauma,“ řekla Meg. „Třeba se jí trochu uleví, že mi to řekla, třeba už toho ale teď lituje. Uvidíme.“

	„Tak proto ode mě tak odskočila, jako bych ji ukousl, když jsem se o ni jen otřel,“ došlo Charlesovi.

	„Ano, ale teď už to nedělá. Ne že bys ji nějak osahával, samozřejmě, ale u nás je občas tolik lidí, že se člověk prostě sem lam někoho dotkne, když chce projít.“

	‚To je pravda, ale já jsem si dával velký pozor,“ vysvětloval Charles. „Nechci být osočen z obtěžování. Co bude dál? Myslíš, že se vzpamatuje?“

	„Myslím, že ano. Nechce, aby chlapci něco tušili.“

	„Slyšeli její vzlykání. Byli na cestě ji jít utěšit, když jsem je zastavil,“ vysvětlil.

	„Cos jim řekl?“

	„Já jsem nevěděl, co se děje. Řekl jsem, že má nějakou noční můru.“

	„Zbaštili to?“

	„Zdá se, nebo tak aspoň vypadali,“ zhodnotil to Charles.

	„Já jsem jí řekla, že ti to musím povědět, a ona to pochopila. Říkala, že její matka jí tehdy moc pomohla, ale není divu, že je – myslím Janet – teď tak upjatá a nervózní.“

	‚Ta z toho bude taky mít šok,“ uvažoval Charles.

	„Už to asi viděla ve zprávách – nebo ne, ona přece pracuje v tom baru. Možná to ještě neví,“ uvažovala Meg. „A až to zjistí a bude volat Haně, nikdo tam nebude.“

	„Možná by jí Hana měla raději zavolat sama, hned ráno,“ navrhl Chítrles.

	„Dobrý nápad. A jestli to neudělá ona, bude se toho muset ujmout někdo z nás. Chudák, je na tom tak jako Hana. Ten strašný chlap je zase na svobodě, zase řádí. Nebudeme mít klid, dokud ho policie nechytí.“

	Zpráva v televizi se nezmiňovala o vloupání v Bicklebury, MacGregorovi neměli důvod domnívat se, že Janet o tom bude vědět víc než oni.

	Byla doma, když jí Hana ráno volala, a ráda uslyšela hlas své dcery; už byl docela klidný. Hana by se měla dozvědět zbytek dříve, než to bude zveřejněno, a tak jí to Janet řekla.

	‚Tvoje totožnost bude pořád chráněna,“ ujistila ji. „A tisk neví, že já jsem tam byla. Není důvod, proč by to měli vědět.“ Leda jejich zvědavost, pomyslela si. „Vlastně se skoro nic nestalo.“

	„Zabili psa,“ vzdychla Hana. „Chudák Paddy.“

	‚To Cíirter,“ připomněla jí Janet. To se novinářům bude líbit, uvažovala; dokázala si představit titulky jako PROPUŠTĚNÝ ZLOČINEC VRAŽDIL PSA nebo něco podobného. „Brzo ho chytnou a zavřou,“ řekla. „Až se to začne vyšetřovat, bude všechno tajné.“ Ovšem u soudu se to pak znovu oživí, to věděla. Ledaže by ten druhý muž Cartera zabil. Ujistila Hanu, že Carol, i když v šoku a zdrcená tím, co udělal se psem, byla naprosto v pořádku.

	„Muselo to být pro tebe strašné, mami,“ litovala ji Hana. „Ten –ten gauner. Byl cítit?‘

	„Ano. Bylo to odporné,“ přisvědčila Janet.

	„Doufám, že ho ten druhý zabil,“ přála si Hana. „Pak by aspoň zmizel navždycky.“

	Když si všechno popovídaly, slíbila Hana, že zavolá, až se vrátí zpátky do chaty. Zdálo se, že je docela klidná, i když prozradila, že řekla MacGregorovýtn o tom, že ji Carter tehdy znásilnil. Janet byla ráda, že to udělala, zdáli se jí tak spolehliví a hodní. Navrhla, že by u nich Hana mohla pár dnů zůstat, pokud by se necítila v bezpečí.

	„Jen dokud Cartera nezavřou,“ dodala.

	„Na co? Doufám, že už je dávno po smrti,“ řekla Hana tvrdě. „A stejně, sem mě hledat nepůjde.“ To byla pravda.

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasila Janet. „Nehledal tebe. Jen chtěl dokončit jednu rozdělanou záležitost.“

	 

	15.

	 

	Po druhé noci, kdy se Clive ani Barry nevrátili domů, dospěla Noreen k rozhodnutí. V době, kdy byl Barry v Bicklebury a nečekaně začal jednat podle svého momentálního nápadu, rozhodla se Noreen, že řekne na policii o svém podezření. Nejen že musí být Clive, který je nevinen, osvobozen, ale Barryho je třeba, pokud už neutekl do ciziny, odstranit z normální společnosti pro dobro jeho vlastní i ostatní veřejnosti, čímž myslela zejména mladé ženy.

	Nikoho nezabil. Samozřejmě že ne. To na těch šatech, to nebyly skvrny od krve, zmýlila se, uklidňovala se. Konec konců, policejní testy poskytnou odpověď. Tohle všechno si opakovala, když šla spat, ale dlouho nemohla usnout a pak upadla do vyčerpaného spánku a vzbudila se až v devět.

	Pečlivě se oblékala, vzala si svůj pěkný černý kabát, model koupený před deseti lety v nově otevřeném obchodě, kdy ještě měla v životě nějakou naději; pak se vydala na autobusovou zastávku, kde byla telefonní budka. V bytě telefon neměla, neměla komu volat. Clive měl přenosný. Mohla ho použít, nechal ho tam, když ho zatkli. Kdyby volala z něho, přišli by k ní, ale ona už policii v bytě nechtěla, i tak už měli lidé v bloku o čem mluvit a dobře si všimla těch kradmých pohledů a Šuškání po Clivovč zatčení. Ještě se to zhoršilo poté, co si odvezli auto na prohlídku. Ale brzy bude volný, hned jak jim všechno řekne, pustí ho. Nebo budou čekat, až do Barryho zatčení? Věděla, že existuje limit, jak dlouho můžou Cliva držet bez obžaloby, ale při vážném vyšetřování při hledání důkazů bylo možno tento čas prodloužit, á to už se určitě v Clivovč případě stalo.

	Kde je teď Barry? V cizině?

	Když došla na policejní stanici, musela čekat, až na ni přijde řada, protože policista u okénka tam měl pár lidí. Zatímco tam seděla, přivedli špinavého opilce, který vypadal, jako by měl být v nemocnici. Dvě prostitutky byly odvedeny k výslechu a nějaká paní hlásila ztrátu psa. Konečně byla na řadě.

	Seržant ji pozorně vyslechl, pak ji požádal, aby počkala, a odběhl se s někým poradit. Poté ji odvedli do vyšetřovací místnosti, kde zopakovala svůj příběh. Brali ji velmi vážně.

	Přece jen se nevyhnula návštěvě policie, protože ji vezli zpátky a vzali si oblečení se skvrnami, o kterém se zmínila. V Barryho pokoji byly také staré tenisky, na nichž byly rovněž podezřelé tmavé skvrny, a odvezli si i další jeho oblečení. Dali Noreen na všechno stvrzenku.

	Nezmínila se o mikrovlnné troubě, fénu ani oblečení, které jí Barry přinesl, to s tím nemělo nic společného a bylo to užitečné. Než šla do práce, sundala si svůj sváteční černý kabát a oblékla si umělý kožich.

	Musela si do Měsíčního srpku vzít taxi, jinak by přišla pozdě.

	 

	Když se Clive konečně vrátil do bytu, byla Noreen v práci. Jeho auto bylo ještě stále zabaveno, neměl co na práci.

	Přepadl ho hrozný pocit nespravedlnosti. Vytáhli ho z jeho normální existence pokojného občana, obvinili ho z čehosi naprosto šokujícího a mezitím ho ještě zbavili prostředku obživy. Policie podle všeho auto nakonec vrátí, ale on určitě ztratil důvěru firmy, pro kterou pracuje, a zklamal některé své pravidelné zákazníky.

	Proběhla identifikace a on byl společně s dalšími muži přiveden, aby si je dívka z Bedfordshiru prohlédla. Bledá a hubená je naprosto klidně zkoumala a pak prohlásila, že nikdo z nich není ten pravý. Měla zřejmě jeho podobu zafixovánu v hlavě.

	Ale co kdyby si nebyla tak jistá? Co kdyby byl pravému útočníkovi trochu podobný? Dokázaly by ho testy zbavit nařčení? Clive si myslel, že ano, ale v novinách se pořád psalo o křivě obviněných. A toho se člověk hned tak nezbaví. Už teď se o něm šušká ledacos, a to těm lidem nikdo nevymluví, i když bude skutečný pachatel nakonec dopaden. Dříve než se to stane, třeba ještě někoho napadne nebo zabije.

	Clive byl přesvědčen, že to Barry si vzal jeho auto, ale ze zločinu ho nepodezíral. Ten mladík se jen projel, vzal si je, aby se dostal, kam potřeboval. Byl mu nepříjemný, a i když se snažil kvůli Noreen, nedokázal to překonat, ale to ještě neznamenalo, že by byl schopen někoho znásilnit nebo dokonce zabít. A bylo v tom zapleteno podobné auto jako má on. To byl každý řidič modré sierry podezřelý? Jeho auto tam určitě nebylo.

	Znovu se Clive vrátil ke svému snu o životě na venkově a svém vlastním taxíku. Chtěl by, aby to nebylo moc daleko od jeho ženy, aby se mohl více vídat s dětmi. Nedělal si iluze, že by se mohli dát znovu dohromady, už to skončilo a jeho žena, jak věděl, měla přítele, který se k ní sice nenastěhoval, ale trávil s ní hodně ěasu, jak mu řekly děti. Ale s Clivem se vídali a byli k sobě zdvořilí, bylo by dobré více se společně starat o děti a on by tak byl s nimi více ve styku. Mohl by je vzít do nějakého domu, místo toho potloukání se po kinech, zábavních parcích a McDonalds.

	Noreen nikdy neviděl jako součást této venkovské idylky. Měl ji rád, vycházeli spolu dobře a věděl, že se s ní život nemazlil, ale ona nikdy na venkově nežila. Nebyl si jistý, jestli by to dokázala. Jakou práci by si tam našla? Možná že by mohla dělat i číšnici, to je pravda, možná i s lepší pracovní dobou než v Měsíčním srpku, ale byl tu jiný problém: jeho děti ji neměly rády. Viděly ji jen párkrát, ale při těch několika setkáních se k nim Noreen chovala trapně, příliš se snažila zalíbit se a jeho mladší dcera, tehdy šestiletá, prohlásila, že je škaredá. Noreen to dost vzalo, i když pevně prohlásila, že to holčička tak nemyslela, což nemuselo být pravda: i děti dokážou být někdy zlomyslné. Časem by se to mohlo změnit, ale Clivovi se moc nechtělo riskovat další nevydařené schůzky.

	Teď tu byla ještě další komplikace – Barry. S velkou pravděpodobností je do něčeho namočený a bude v tom pokračovat, přinejlepším není příliš pracovitý. Určitě se bude k matce vracet.

	V každém případě byl tento plán jen vzdáleným snem, protože Clive by ho momentálně nemohl financovat a žil tady mnohem laciněji, než na kolik by ho to vyšlo ve vlastním domě. Nějaká pěkná výhra na dostizích by to upravila, dala by mu šanci, ale prozatím byly všechny výhry převáženy ztrátami. Jeho žena tohle sázení nemohla vystát, přispělo to k jejich rozchodu.

	Noreen se vrátila odpoledne. Clive se díval na fotbal v televizi. Vypadala, že je opravdu ráda, že ho vidí.

	„Tak tě pustili!“ vykřikla.

	„Jak vidíš,“ souhlasil. „Vypadáš unaveně. Nedáš si čaj?“

	„Jsem unavená.“ Nervózně se zasmála a přetřela si rukou čelo. Šedivějící vlasy mčla obarveny na světle blond, barvu písku, a on si najednou všiml podobnosti s jejím synem, jehož vlasy byly také takové. Měl i stejné vybledlé oči, na Noreen byly atraktivní, kdežto na něm vypadaly jako bezvýrazné kamínky. ‚Tak mi tedy uvěřili,“ dodala.

	„Uvěřili? Kdo?“

	„Policie. Uvěřili mi to o Barrym. Proto tě pustili,“ řekla.

	„Co o Barrym?

	„On – on – „ rozplakala se.

	„On co?“

	„On to udělal. Aspoň já si to myslím,“ vypravila ze sebe.

	Clive se zvedl, aby postavil vodu na č; y. Teď se zarazil a pohlédl na ni.

	„Co udělal?“ ‚

	„Našla jsem Barryho oblečení se skvrnami. Nevypralo se to,“ vysvětlovala Noreen. „Řekl, že je to rajská šťáva, ale já jsem hned věděla, že ne. Byla to krev.“

	„Krev? Na Barryho oblečení?“ Mluvila nesmysly.

	Noreen kývla.

	„A v novinách byl ten portrét. Když jsem ho viděla, došlo mi to. Věděla jsem to,“ řekla a slzy jí tekly proudem po tvářích, dělaly cestičky v mejkapu.

	„Ty mně chceš říct, žc Barry znásilnil tu dívku?“ zeptal se Clive. „To znamená, že já jsem byl obviněn z něčeho, co udělal tvůj syn?“ Zlostně se nad ní tyčil a ona se slábla, bála se, že ji uhodí. Obličej měl rudý vzteky.

	„Je to možné,“ přisvědčila. „Policie si vzala jeho oblečení.“

	„Kdy?“

	„Dneska. Řekla jsem jim to dneska,“ a mezČbouřlivými vzlyky a slzami vysvětlila, co se stalo. Pak dodala: „Říkala jsem ti, že pracoval na severu, ale není to pravda. Byl ve vězení. Znásilnil jednu dívku. Stalo se to při vloupání skoro před šesti lety.“

	Clive byl jako ochromen, když to slyšel, a při pohledu na její hubená, pláčem se otřásající ramena cítil soucit a současně ohromení.

	„Tys ho udala,“ řekl. „Vlastního syna.“

	„Jestliže to udělal, potřebuje znovu zavřít,“ prohlásila a osušovala si oči. Řasenka se jí roztekla po tvářích. „Ten už toho nenechá. Budou další. Ten obrázek v novinách, to byl přesně on. Ta dívka ho popsala. Tos nebyl vůbec ty.“ Nezmínila se o tom druhém případě, o té zavra/děné dívce, a Clive už se na skvrny neptal.

	„Proto jsem vyvázl,“ těžce vzdychl Clive a odešel ke dřezu naplnit konvici. Když ji postavil na sporák, vrátil se za ní. „Tys mě nezachránila,“ řekl jí. „To právo mě osvobodilo, protcntokrát. Protento-krát se trefili. Ale co kdybych se mezitím přiznal, protože bych to nevydržel? Stává se to.“

	„Nemohli by ti to dokázat, když to udělal Barry,“ trvala na svém Noreen. Vysmrkala se a utřela si obličej kapesníčkem. Musela se ještě ten večer vrátit do práce, a kdyby dál brečela, vypadala by jako strašidlo. „Udělala jsem dobře, že jsem ho udala,“ pronesla.

	„Přesvědčuj sébe,“ nabádal ji Clive. „Mě přesvědčovat nemusíš.“

	 

	Policie hledala Barryho v oblasti kolem bytu jeho matky. Prošli místní obchody a hospody a ptali se sousedů, kdy ho naposledy viděli. Nemohli ho nikde najít, ale zjistili, že byl viděn ve společnosti staršího muže, který rozhazoval peníze. Někdo si vzpomněl, že se chlubil, že brzy očekává spoustu peněz a jede do ciziny. Policie začala hledat i toho druhého, Victora Kempa, který byl pravděpodobně jeho společníkem při vloupání v Bicklebury.

	Byli zahlédnuti spolu jen v několika místních hospodách, zejména u Anděla, ale nikdo z vyslýchaných nevěděl, kde Vic bydlí. Časem jeho základnu jistě vypátrají, někdo jim to řekne.

	Třicet Šest hodin po vloupání do vily Manor volal někdo do Scotland Yardu, že by policii mohlo zajímat auto zaparkované na vrcholku útesu v Cornwallu. Ohledně umístění získali jen velmi neurčitý popis: velká část země tam patří památkové péči a prohledat ji by zabralo spoustu času. Nebyl důvod spojovat si tento telefonát s pátráním po Barrym Carterovi, v autě mohou být bomby teroristů nebo pašované drogy nebo je prostě jen opuštěné. Když nad oblastí přclé-tala policejní helikoptéra, objevila na opuštěném mysu s rozervanými černými útesy, do kterých narážely zpěněné vlny, šedý automobil.

	Na místo přijelo policejní auto a v zavazadlovém prostoru ukradené calibry našli Barryho Cartera, sice živého, aíe málem šíleného strachy a třesoucího se zimou. Odvezli ho do nemocnice s hypolennií a dehydratací, a když se začal zotavovat, udal své jméno, ale nepřiznal nic jiného. V kapse jeho bundy byla však nalezena šeková knížka Rogera Forda a oblečení měl od krve, která bude poslána do laboratoře, aby se ukázalo, zda pochází, jak se předpokládalo, ze zabitého psa.

	Za několik hodin bylo rozhodnuto, že je v pořádku natolik, aby byl propuštěn a odvezen na výslech. Píik připustil ve snáze zachránit se, že šel do Bicklebury s úmyslem krást, ale že plán byl Vikův.

	„Pak se zbláznil,“ vysvětloval Barry. „Myslím Vic. Vytáhl revolver, svázal mě a odvlekl k autu.“ O ženách ani o tom, že ho vlastně svazovala Janet, se nezmínil.

	„Myslel jsem, že je to moje poslední hodinka,“ kvílel a ještě při vzpomínce se třásl.

	Ať byla jeho hrůza opravdová nebo ne, žádné sympatie vyšetřujících policistů mu nezískala. S jeho působením už mělo co do činění několik policejních sborů, protože spáchal zločiny v Londýně a Bedfordshiru a ještě to vloupání v Berkshiru.

	Řekl, že Vic jel hodiny a hodiny a poslední kus cesty byl hodně hrbolatý. Nezastavil nikde pro benzín, nádrž naplnili šedesát kilometrů od Bicklebury, a to stačilo na celou vzdálenost, i když v nalezeném autě už skoro žádný benzín nebyl. Když auto zastavilo, slyšel Barry, jak se zabouchly dveře, a pak bylo ticho. Vic Barrymu neřekl ani slovo, nepustil mu ani trochu vzduchu do jeho vězení.

	„Málem jsem se udusil,“ stěžoval si Barry.

	„No to je hrůza,“ řekl jeden z policistů.

	Barry se pomalu vzp; unatovával. Brzy popře veškerou zodpovědnost za to, co se stalo tu noc, ospravedlní své jednání tím, že ho svedl Vic. Ale všechno pokračovalo tak, jak mělo. Byl obžalován z vloupání do Bicklebury Manor s úmyslem krást, další vážnější obvinění budou následovat. Prozatím neměli jiné důkazy než svědeckou výpověď toho, co od Vika slyšela Janet Jarvisová, a bylo třeba více než to. Až však proběhnou všechny testy, budou jistě k dispozici další důkazy. Složení DNA by mohlo potvrdit jeho úěast na znásilnění v Bedfordshiru a oběť bude požádána o identifikaci. Mezitím byl rozhovor nahrán a Barry dostal jídlo a mohl si odpočinout; nedostal však žádný kousek papíru s razítkem, na základě kterého byl mohl být propuštěn.

	V autě to bylo strašné, prohlásil. V kufru se pokoušel dostat z pout. Ukázal policistům odřeniny na p; ižích, kde mu Janet tak pevně utáhla šňůru. Victor mu svázal nohy a skrčeného ho strčil dovnitř. Byla mu zima a měl hlad a pak ten hluk. Vypukla bouřka, auto se prudkými nárazy větru kolébalo a hukot moře ho děsil. Nevěděl, kde je, vlny narážející zprudka do skalisek pod útesy dělaly příšerný rámus.

	I když se hodně snažil svést veškerou vinu na Vika a ještě nevěděl, že ho hledají pro dva další vážné zločiny, včetně vraždy, ani se nezmínil o první loupeži provedené společně s Vikem. To by stálo matku mikrovlnnou troubu a kožich.

	Martin Brooks přišel do baru U labutě až po Barryho zatčení. Bylo to v podvečer a byl se Susan Fittonovou.

	Janet byla za barem a on objednal whisky pro sebe a hořký citron pro Susan, protože la nepila alkohol. Byl to její způsob, jak se vyrovnávat s pivními večírky trik oblíbenými u jejích kolegů, a dokonce si tím vydobyla jejich respekt, nikoli opovržení, což byl velký výkon.

	„Slyšel jsem, že jste mi volala,“ řekl Martin, když mu Janet podávala sklenky. „Dnes odpoledne jsem vám volal, ale nebyla jste doma.“

	„To nevadí,“ mávla rukou Janet. Byla se dnes podívat ve vile Manor, jak se daří Carol. „Asi vám došlo kvůli čemu.“

	„Ano. Mám pro vás novinku. Našli Cartera.“

	„Opravdu?“ Janetiňo výrazně namalované obočí se zvedlo. „Kde?“

	„V ukradeném autě opuštěném na útesu v Cornwallu,“ odpověděl Brooks. „Živého?“

	„Tak napůl, to dlouhé zavření v kufru udělalo svoje, ale jinak v pořádku,“ řekl Brooks. „Tentokrát si vybral Manor, jak jsem slyšel, nezopakoval si návštěvu v The Elms.“

	„Ano,“ přisvědčila Janet. „Já jsem tam byla.“

	„Vážně?“ O tomhle ještě neslyšel.

	„Byla jsem tam s Carol. Má zlomenou ruku a rodiče odjeli na noc pryč,“ vysvětlovala Janet. „Carol je dcera Fordových,“ dodala.

	„Bože, máte vy to ale smůlu,“ litoval ji Brooks. „To je strašné.“

	„Díky bohu, že jsem tam byla,“ nesouhlasila Janet. „Její sotva devatenáct – stejně jako Hanč tehdy. Bylo by to mnohem horší, kdyby tam byla sama.“

	„Historie se opakuje,“ citoval Brooks.

	„Ten druhý-muž to nenechal dojít tak daleko jako minule,“ prohlásila Janet. „Zachránil ji.“

	„Neviděl jsem hlášení,“ řekl Brooks. „Není to v mém resortu, ale dostali jsme upozornění týkající se Cartera a jeho společníka.“

	„Dostali ho?“ leštila Janet skleničku. „Toho druhého?“

	„Ještě ne. Carter ale jistě brzo vyzradí jeho jméno a adresu,“ upo-kojoval ji Brooks.

	„Asi ano,“ souhlasila Janet. „Co se stane s Ciirterem tentokrát? Zavraždil jednu ženu od té doby, co vyšel z vězení. Ten druhý to říkal. A znásilnil tu dívku u Bědfordu.“

	„Pokud mu tu vraždu dokážou, dostane doživotí,“ řekl Brooks.

	„A za osm nebo devět let bude zase venku,“ hořce si posteskla J; uiet.

	„Ne tak určitě. Nedostane milost, pokud se neprokáže, že není nebezpečný pro veřejnost, a soud může rozhodnout, že by neměl být puštěn dřív než za dvacet nebo třicet let. Je to teď trochu tvrdší.“

	‚To doufám,“ řekla Janet. ‚Pár let je pro Girtera v jeho věku jako nic.“

	„Souhlasím,“ přikývl Brooks.

	„A ten druhý, když ho chytnou – dostane ještě ostřejší trest, samozřejmě, stejně jako Morris tehdy, i když nikomu neublížil.“ Janet zapomněla na Derekův odřený a zkrvavený obličej.

	„Tentokrát ne,“ nesouhlasil Brooks. „Tentokrát, pokud se to dokáže, má Carter na svědomí vraždu.“

	„Ten druhý neudělal skoro nic, až na to, že se vloupal ozbrojený dovnitř,“ vložila se do toho Susan Fittonová, která byla o incidentu informována. „Za to by ho taky zavřeli, ale ne na dlouho, ledaže by měl na kontě ještě další přestupky.“ Usrkávala svůj hořký citron s ledem a kouskem citronu. „Většina lidí by mu za to, že zachránil vás a Carol, zatleskala.“

	„Jenže naposledy dostal Morris víc,“ vrátila se k lomu Janet. „Tenhle muž – Vic – dostane asi laky.“

	„Ano, ale Morris se dopustil násilí,“ upozorňoval Brooks. „Měl zbraň. Stejně jako tento muž.“

	„Ten Hanu ne/násilnil,“ prohlásila Janet. „Doufám, že toho druhého nechytnou.“

	„Hodně lidí bude sdílet váš názor, až se to dostane na veřejnost,“ uvažovala Susan. „Ale byl ozbrojen. Je to zločinec.“

	„Co udělal, když opustil Cartera? Vypadá to, že odjel autem do Cornwallu a pak prostě odešel, ne?“ zajímala se Janet. „Já jsem si myslela, že ho zastřelí.“

	„Podle mě bylo nechat ho polit se v kufru auta na cornwallském útesu, kde se mohl udusit, docela dobrým trestem,“ zhodnotil to Brooks. „Věděl, že pokud Carter přežije, nakonec ho dosUtneme, a tak si ponechal čisté ruce. Carter nestál za to, aby kvůli němu někdo riskoval trest za vraždu. Možná že přemýšlel takhle.“

	„Možná; uio,“ souhlasila Janet.

	Brooks uvažoval, kdo asi řekl Scotland Yardu o tom opuštěném autě.

	Za těch několik hodin, předtím než se Carter vrátil do Norlingtonu a než ho obžalovali za vloupání v Bicklebury, se Vic Kemp stal v novinách lidovým hrdinou. Potom už novináři nesměli nic o případu publikovat, aby se předešlo ovlivňování před procesem.

	Carol Fordovou přišel navštívit jeden její přítel a zjistil, co se stalo. Nechala se nachytat a prozradila mu některé skutečnosti a pak si jeden novinář počkal na Janet a vyptával se na předchozí vloupání.

	Janet se s ním dohodla, že za to, že mu řekne něco o událostech ve vile Manor, se nebude zmiňoval o spojitosti s Carterovou předchozí návštěvou ve vesnici a udělá všechno proto, aby byla ochráněna Hana. Janet novinářům moc nedůvěřovala, věděla, že někteří jsou bez skrupulí a v sobecké honbě za senzací ignorují následky svých článků pro oběti a příbuzné, ale kdyby odmítla spolupracovat, někdo jiný by jim jistě všechno řekl a kdoví, jak by to dopadlo.

	„Koneckonců,“ upozornila, „oběti znásilnění nemají být jmenovány.“

	Teoreticky to byla pravda, ale fotografie jejich domů nebo rodičů poskytovala dostatečné vodítko a také sousedé ěasto věděli, co se stalo. Někteří zločinci žili ve stejné oblasti a po propuštění nebo ve vyšetřování denně potkávali své oběti. Hana nebude zcela uchráněna pozornosti médií, dokud nebude Carter znovu pod zámkem nebo, což bude ještě bezpečnější, dokud nebude mrtev.

	Vika popsat nedokázala, až na to, že byl mohutnější a pravděpodobně i sttirší. Obličej měl schovaný a měl na sobě čepici a černou koženou bundu, džíny a tenisky.

	„Když si přinesl zbraň, byl jistě připraven ji použít,“ logicky vyvodil reportér.

	„Ano, použil ji k dobrému účelu,“ vysvětlovala Janet. „Zachránil nás.“

	„Vám by asi moc nevadilo, kdyby byl Carter mrtev,“ podotkl novinář.

	„Neuronila bych ani slzu,“ prohlásila Janet. Nedovolila, aby se její fotografie nebo jméno objevily v novinách, to by poskytlo stopu vedoucí přímo k Haně.

	„Vy jste mu neodpustila.“

	„Ne.“

	„Někteří lidé to dokáží,“ připomněl novinář.

	„P; ik jsou to světci, ale to já nejsem,“ přiznala Janet. „On – a ostatní jako on napadající děti a staré lidi, kteří se jim prostě ntunanou do cesty – jsou zlí a zkažení. Ničí ostatní, jen aby uspokojili nějaké své přání nebo touhu po moci a penězích nebo potřebu vzbuzovat strach. Nezasluhují milost.“

	„Co když se polepší a stanou se vzornými občany? Některým se to podaří.“

	„Ale ne mnoha,“ namítla Janet. „Takoví jako Carter jsou propouštěni, protože si odpykali svůj trest, ale vůbec se nepolepšili. Asi je nemožné je vyléčit. Ale kdyby věděli, že za takovou věc budou ve vězení na doživotí, třeba by to některé z nich odradilo.“

	Přešli potom k trestu smrti, čímž si Janet nebyla tak jistá vzhledem k omylnosli justice, a novinář odešel se zásobou informací, které využíval, dokud mohl.

	Bylo jen otázkou času, než se Victor Kemp připojí ke svému společníkovi pod zámkem.

	 

	Když Victor odjel s Barrym z vily Manor, neměl žádný pevný plán. Naložil svého vězně do zavazadlového prostoru calibry, pevně mu svázal nohy a p; tk odjel velkou rychlostí, kterou však snížil hned, když se přiblížil k Norlingtonu. Byla by velká smůla, kdyby ho zastavili za stejný přestupek, kvůli kterému káral Barryho při jejich cestě tam.

	Všechno bylo špatně. Kvůli Barryho nesmyslnému záchvatu se zhroutil Vikův pečlivě propracovaný plán, a on se teď musel rozhodnout, co dál. Ten náhlý přechod k násilnému chování a vychloubání tím, co udělal těm dvěma ženám, Vika zděsily a sám byl pak překvapen vlastní neschopností stisknout kohoutek, když Barry vyhrožoval Carol. Takového člověka – jestli se mu vůbec dá říkat člověk – bylo třeba odstranit, aby nemohl ubližovat dalším ženám, ale rychlá, čistá kulka byla pro něho příliš dobrá. Bylo třeba nechat ho trpět a takhle, zavřený v autě s vědomím toho, že Vic má revolver, si užije strachu až až.

	Při jízdě vlhkou, studenou nocí směrem na západ uzrálo postupně ve Vikovi rozhodnutí. Ještě stále chtěl Barryho zastřelit, ale ne hned.

	Věděl, že většina cornwallského pobřeží je mezi městečky a tábořišti karavanů divoká a opuštěná. Kdyby našel takové místo, mohl by tam nechat aulo, zastřelit Barryho a nechat ho tam, dokud si někdo auta nevšimne.

	Ještě když parkoval, byl pevně rozhodnut, že Barryho zastřelí. Našel polní cestu vedoucí kolem farmy a poté, co projel několika vraty, které musel otevřít a zase za sebou zavřít, dojel na mys, kde vypnul motor.

	Se zbraní v kapse vystoupil na mokrou trávu. Moře burácelo a vítr mu čuchal vlasy. Už předtím si sundal čepici, a ta teď ukrývala zbraň v kapse.

	Náhle se zastřelení Barryho zdálo zbytečným. Třeba se v kufru udusí. Vic uvažoval, jak dlouho tam může takhle zavřený přežít. Třeba už byl mrtev, když už z ničeho, tak ze strachu, ale trochu vzduchu mu tam určitě zvenku jde, pomyslel si. Bez jídla a vody by pár dní mohl vydržet. Až ho najdou, dají si ho do spojitosti s jeho dalšími zločiny, protože lidé ve vile Manor o nich ví, a tak nakonec právo svou pomalou a křivolakou cestou dosáhne spravedlivé odplaty a Barry Carter bude na dost dlouhou dobu pod zámkem.

	Aniž by otevřel kufr a podíval se na svého vězně, nechal Vic auto, kde bylo, a vracel se zpátky po cestě. Teď se zabýval svým vlastním únikem, protože jakmile Cartera najdou, mrtvého nebo živého, začnou po něm v této oblasti pátrat.

	Musí se vrátit do civilizace nepoznán.

	Trvalo mu dlouho, než došel k hlavní silnici. Jak se tak k smrti unaven plahočil, už se mu nezdála opuštěnost místa, kde ponechal Cartera, tak výhodná. Svítalo. Vrata v ohradách přelézal, protože nechtěl riskovat žádné zvuky, a to, že probudí farmáře, kteří takhle brzy už jistě spali jen nalehko, a nechtěl, aby jej někdo viděl.

	Sel asi šest kilometrů po silnici, než došel do vesnice, odkud odjížděl autobus do Plymouthu. Nasedl do něj.

	Kdyby se někdo zeptal lidí v autobuse, jistě by si na něj vzpomněli. Seděl vzadu, s hlavou sklopenou, vousatý obličej skryt, ale i když byl vyčerpán, nespal. Ostatní v autobuse, jedoucí do práce, byli také unaveni. Byl to cizinec a všimli si ho, ale dnes je to nezajímalo, ačkoli později, až bude jeho popis rozšířen, připomenou si ho. Ale ani Janet ani Carol neviděly víc než jeho oči a postavu, celková podoba bude shrnutím detailů poskytnutých těmi, kteří ho znali z hospody u Anděla.

	V 1’lymouthu už byly otevřené obchody, a tak šel nakupovat a pak si na.veřejných záchodech zastřihl vousy na bradě nakrátko a oholil si tváře. Ostříhal si vlasy, hlavně kolem uší si je opižlal nakrátko. Výsledek byl poněkud zubatý a neupravený, bude si to muset někde nechat spravit, ale tady ne.

	Oblékl si nenápadný žlutohnědý kabát, který si také předtím koupil, a svou koženou bundu nacpal do tašky od něj. Vyměnil ošoupa-né tenisky za černé šněrovací polobotky a džíny za tmavé flahelové kalhoty. Na hlavě měl kostkovaný tvídový klobouk.

	Staré oblečení sbalil do kufříku koupeného pro tento účel. Bylo by velmi nerozvážné odhodit je někde tady. A teď, když vypadal jako zástupce firmy nebo úředník, odešel na nádraží a odjel vlakem do Londýna.

	Stále ještě měl revolver. V kapse kabátu.
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	Barry Carter zůstal ve vyšetřovací vazbě týden. Byl bezpečně pod zámkem, a tak alespoň nemohl páchat další zločiny. Nyní se policie zaměřila na získávání důkazů, které by umožnily prokurátorovi zahájit soudní řízení. Znamenalo to ještě měsíce práce, ale nakonec jich bude jistě dost na to, aby mohl být odsouzen.

	Jeho bedfordshirská oběť odvážně souhlasila s identifikací a s jistotou jej poznala, i když už neměl vousy a policii se podařilo sehnat několik dalších mužů, kteří se mu docela podobali.

	Bude obtížnější získat důkazy pro vraždu v Londýně, a pokud ho nebude možno odsoudit za tento zločin, nedostane doživotí. Nůž, kterým v Bicklebury zabil psa, byl nalezen i s krvavými skvrnami zabodnutý v obložení zdi a byl hned poslán do laboratoře. Možná že bude odpovídat i zraněním na těle zavražděné, ale to prokáže pouze to, že vražedná zbraň byla podobná. Její krev již na něm nebude. Oblečení, které Barryho matka přinesla na policii, bude prohlédnuto, po vyprání už asi použitelné nebude, ale vlákna by se mohla shodovat s vlákny na ženině oblečení. Třeba se Carter nakonec nechá přesvědčit k doznání, ale nepodložená přiznání byla v dnešní době, a právem, zpochybňována.

	V Clivově autě nebyly nalezeny žádné přesvědčivé stopy. Oběť z Bedfordu v něm nebyla dlouho a Clive je několikrát od té doby, co si je Barry vzal, pečlivě vyčistil. Rozmazaný otisk prstu na dveřích sice mohl být její, ale nebyl dost zřetelný na to, aby mohl být přijat jako důkaz.

	Pátrání po Vikovi pokračovalo. Carter se zmínil o garáži, kterou si Vic pronajímal a kde skladoval ukradené zboží z předchozích vloupání, s nimiž, jak Barry prohlásil, neměl on nic společného. Byla prázdná, ale na zaprášené podlaze bylo vidět stopy pneumatik ca-libry nebo podobného auta, které tam parkovalo. Když se na to Barryho ptali, tvrdil, že auto ukradl a zaparkoval Vic. Na dveřích byla spousta otisků, ty však mohly patřit komukoli. U garáží se prohá

	něli chlapci na skateboardech a scházely se tam skupinky mladých. Občas před nimi hrály děti fotbal. Dva mladíci na dotaz odpověděli, že si toho muže všimli a popsali ho, ale viděli jej jen jednou a už před několika týdny. Nikdo nevěděl, kde bydlí, a dotazování v oblasti kolem garáže, jen tři kilometry od hospody u Anděla, nepřineslo žádné výsledky.

	Pak najednou někdo přišel s adresou. Muž odpovídající popisu Victora Kempa si pronajímal suterénní byt na ulici Herbert. Dcera bytné Victora na policejním náčrtu poznala. Zachránil jí křečka, když jí utekl do zahrady, a spravil mu klec. Neviděla důvod, proč by se o tom neměla zmiňovat, když k nim přišli dva policisté a ptali se na něj s tím, že jej nemohou najít. Chudák Vic se asi ztratil a bylo potřeba jej, stejně jako tehdy jejího křečka, najít.

	Policie získala povolení k vstupu do jeho bytu. I kdyby jim to bytná nepovolila, mohli si snadno sehnat příkaz k domovní prohlídce, a tak je nechala jít. Byl prázdný. Žádné oblečení, dokonce ani mýdlo nebo kartáček na zuby.

	„Odstěhoval se nám,“ konstatoval policejní inspektor Burton, který sám přišel na obhlídku. Kempa potřebovali.

	Stará paní ve vedlejším suterénním bytě jim nemohla říci nic. Byl to tichý soused, hodný a ochotný pomoci, vypoěetla jim drobnosti, které pro ni udělal. S nikým se moc nestýkal a občas ho pár dní vůbec neviděla, někdy zahlédla, že v noci svítí, a bylo dobré vědět, že tam je. Nikdy neviděla, že by si někoho do bytu přivedl; byl vždycky sám a neměl auto. Když ho naposledy viděla, říkal něco o dovolené ve Španělsku. Tam ještě nikdy nebyla, řekla a začala vyprávět o svém rodném Rusku.

	Burton ji přerušil a poděkoval za pomoc.

	„Znovu sem zajdeme, jestli se vrátí,“ upozornil ji.

	„Doufám, že se mu nic nestalo,“ vyjádřila hraběnka přání.

	„Potřebujeme s ním jen mluvit,“ vyhýbavě odpověděl Burton. Zdálo se, že Vic je v domě oblíben.

	Náčrt Vikova obličeje udělali společně s majitelem Anděla. Kemp asi zmizel do Španělska. Carter měl u sebe pas, když ho zatkli, ale dosud se o žádných plánech na dovolenou nezmínil. Jelikož se noční vloupání nezdařilo, nebylo pravděpodobné, že by hovořil o tom, jak chtěli výlet do zámoří financovat.

	Prohlídka calibry poskytla spoustu důkazů Barryho přítomnosti v kufru. Byly tam škrábance od jeho kopání a pokusů se rozvázat.

	Nebylo však nalezeno nic konkrétního, co by poukazovalo k Vikovi, kromě stop jeho tenisek na gumové rohožce u sedadla řidiče. V tuto chvíli však již byly Vikovy tenisky stejně jako ostatní oblečení, které měl na sobě, rozstříhány a spáleny, popel sebrán, aby mohl být zlikvidován. Zametl za sebou všechny stopy.

	Ve vyšetřovací vazbě ve vězení Barry zuřil. Byl přece nevinen, dokud mu to neprokážou, tak proč by měl být zavřený, zatímco se Vic někde opaluje na Costa Bravě? Kdyby Barry mohl Vika pořádně namočit, udělal by to, jenže neměl policii co nabídnout. Kdyby se zmínil o dřívějším společném vloupání, jen by si přitížil, řekl sice, že se chystali do nějakého velkého domu, kde měly být obrazy, na něž měl Vic již kupce, ale nedokázal dát dohromady ani adresu, prohlašoval jen, že mu Vic ukázal článek z časopisu o tom domě a že to nebylo daleko od odbočky Hungerfprd na dálnici M4. Zmínil se o Thruptonu.

	‚Tak proč jste jeli do Bicklebury?“ následovala logická otázka od policie a Barry prohlásil, že Vic změnil plán.

	Existovala další verze tohoto rozhodnutí: tu, kterou Vic poskytl v době vloupání a kterou reprodukovaly Janet a Carol. Téhle verzi také dávala přednost policie, navíc Barry už v Bicklebury předtím byl.

	Policie zastávala názor, že až Vikovi dojdou peníze, vrátí se ze Španělska, ale jelikož se dvojici nezdařilo žádné vloupání, odkud je bral?

	Měl jiné kšefty, prohlásil Barry, vždy ochotný Vika potopit; dával Barrymu čas od času peníze. Odmítal však vylučování ze všech vedlejších Vikových aktivit, byli přece společníci.

	Policie rozhodla, že Vic je pravděpodobně drobný zloděj, který se vymanil ze své kategorie, když se spojil s Carterem, a že ten tip, kde Cartera najít, pocházel od něj. Měl ovšem zbraň, s tím se muselo počítat. Třeba s ní dělal vloupání do bank a stavebních spořitelen. Začali důkladně prohlížet filmy zachycené bezpečnostními kamerami, aby zjistili, jestli někteří podezřelí z těchto zločinů náhodou neodpovídají tomu neúplnému popisu, který měli. Pokud to byl jeho obor, třeba to zkusí znovu a bude dopaden a potom jej budou moci obžalovat ze všeho, co již snad napáchal v minulosti, budou-li důkazy o jeho spoluúčasti. Nedovolené držení zbraně bylo vážným přestupkem a pro začátek, kdyby se objevil, jak policie předpokládala, by to stačilo. Muselo se vycházet z toho, že člověk vlastnící zbraň je připraven ji použít, pokud ho k tomu okolnosti vyprovokují.

	Noreen řekli, že Barry byl zatčen. Zprvu nechápala, že to nebyly její informace, co k tomu vedlo, ale jeho právní zástupce, ten, který pro něj pracoval i dřív, jí řekl, co se stalo a jak se jeho společník obrátil proti němu, protože údajně vyhrožoval dvěma ženám v Bicklebury.

	„Ježíšikriste! Znovu to místo,“ vykřikla Noreen. „Proč chodil zase tam?“

	„Kdoví?“ pokrčil rameny právník, jehož úkolem bude udělat všechno, co bude v jeho silách, aby byl Barry z tohoto zločinu a všech dalších, z nichž bude brzy obžalován, osvobozen, ale který dobře věděl, že by ten chlap měl být zavřen na doživotí.

	„Ta dívka tam ale nebyla, že ne? Ta, kterou znásilnil předtím? Neudělal jí to znovu?“ děsila se Noreen.

	„Ne. Byla tam jiná. Byl to jiný dům v té vesnici, ale matka té první dívky tam byla, vypadá to, že dělala společnost,“ vysvětloval právník.

	„Bože můj,“ vzdychla Noreen znovu. ‚To je tak hrozné. Ale já jsem se tak snažila, když byl malý,“ naříkala.

	„Věřím, že ano, ale teď už je velký a musí zodpovídat za své činy,“ řekl právník.

	„Vím, že vy se máte snažit ho z toho dostat, ale nejraději bych, kdybyste to nedělal,“ povzdechla si.

	„Nepodaří se mi to o nic lépe než naposledy,“ prohlásil právník. „Ale budu dbát, aby se s ním zacházelo slušně a neporušovala se jeho práva.“

	„A co práva těch dívek?“ zeptala se Noreen rozhořčeně. „Zničil jim život a jedna je mrtvá.“

	„Ano – i když není úplně jisté, že to udělal Barry. Obávám se, že opravdu znásilnil tu dívku v Bedfordu, na to důkazy jsou,“ připustil. „Ale bude obtížnější najít důkazy pro tu vraždu.“

	„Třeba se přizná. Požádá, aby to bylo bráno jako polehčující okolnost,“ napadlo Noreen.

	„Možná,“ zapochyboval právník.

	Rozloučil se s ní. Čekala na něj další důležitá práce.

	Bylo od něj hezké, že ji přišel navštívit, pomyslela si Noreen: to nebyla jeho povinnost. Zavřela za ním dveře a vrátila se do bytu. Měla tam svou mikrovlnnou troubu, dárek od Barryho, a kabát, který jí dal, visel ve skříni. Pokud byl vůbec schopen mít někoho rád, měl rád ji, ale jinak to měl uvnitř zcela zdeformované a pokroucené.

	Ale já taky, pomyslela si Noreen, já taky.

	Ciive odešel. Neměla mu to za zlé, teď když věděla, co Barry udělal a jak byl Clive téměř obviněn ze zločinů jejího syna. To o jeho sieře řekl policii jistě on, nikdo jiný nevěděl, že zrovna tohle auto bylo v Bedfordshiru v době zločinu. Kdyby si ta dívka nebyla tak jistá tím, že to není ten pravý, mohl být z toho obžalován Clive. Je pravda, že nakonec by ho vyloučily testy s DNA, ale než by přišly výsledky, mohli by ho ještě týdny držet ve vyšetřovací vazbě. Noreen nevěděla, jak dlouho takové testy trvají, ale určitě to netrvalo jednu noc. Snažila se mu dát najevo, jak je jí to líto, ale přerušil ji. Nebyla to její chyba, řekl, nevinil za to, ale už toho bylo na něho moc, a kdyby se to dozvěděla jeho žena, nechtěla by, aby chodil za dětmi.

	Rozhodl se prostě sbalit a jít pryč. Pronajal si laciný pokoj, který bude stačit, než se objeví něco lepšího. To znamená nějaká ženská s bytem nebo domem, pomyslela si Noreen, trochu nespravedlivá ke Clivovi, protože ten se rozhodl, že zkusí sehnat práci jako řidič někde kolem Nottinghamu.

	Noreen byla citově tak vyčerpaná, že už ani neplakala, když odešel. Udala vlastního syna, pro jeho dobro a bezpečí dalších žen, a teď ji opustil milenec. Už jí nezbývalo nic.

	Jen Měsíční srpek a bylo načase připravit se do práce.
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	Derek slyšel v rádiu v autě, že Barry Carter byl zatčen. Neříkali žádné podrobnosti, jen že je podezřelý z nedávného útoku na mladou ženu a že byl vzat do vazby v průběhu vyšetřování jiné záležitosti.

	Tak ho dostali. To byla dobrá zpráva, pokud ho ovšem tentokrát odklidí na delší dobu. Derek si vzpomněl na mladou dívku v Bedfordshiru, která pomohla policii sestavit tak dobrý portrét. Pohladil svou zbraň získanou pomocí lstivého triku. Nakonec i přes všechno své odhodlání vraždu nemusel spáchat, ačkoli by na ni pohlížel spíš jako na popravu.

	Dojel domů, vystoupil, aby si otevřel garáž. Sotva odvezl citroen a vešel dovnitř, někdo zazvonil.

	Kdo to mohl být? Snad ne kupec na dům, na poslední chvilku. Kvůli krizi na trhu se nakonec rozhodl nezařízený dům na šest měsíců pronajmout, aby získal alespoň nějaký příjem na placení hypotéky.

	Zašel ke dveřím a otevřel. Na schůdku tam stála Angela, svou malou modrou dodávku zaparkovanou na stejném místě, kde dřív každé úterý na hodinku nebo víc stávala.

	„Angelo!“ Překvapila ho. Neviděl ji tři měsíce. „Pojď dál.“

	„Jela jsem párkrát kolem,“ řekla. „Ale vypadalo to, jako bys byl pryč.“ Neřekla mu, že při dvou z těch příležitostí zvonila. Jednou, pozdě v noci, kdy Stephena kvůli náhlé akutní nemoci odvezli do nemocnice, potřebovala utěšit a projela kolem, ale v průjezdu viděla cizí auto. Napadlo ji, že určitě patří nějaké jiné ženě, a tak odjela k přátelům, kteří si vzali na noc Pippu.

	„Moc jsem doma nebyl,“ přiznal, ustoupil, aby mohla vejít. Stáli naproti sobě, mlčky se na sebe dívali, oba v rozpacích, i když z různých důvodů.

	Angela si ho zkoumavě prohlížela, pak se usmála, natočila hlavu k jedné straně a zvedla obočí.

	„Ó, kterak jsi se změnil,“ zasmála se.

	Derek nepoznal citát a překvapeně zamrkal.

	„Ty vousy,“ řekla. „Vypadáš velmi důstojně.“

	Derekovu bradu zdobil pečlivě zastřižený vous.

	‚To shodím,“ prohlásil. „Kdybys přišla zítra, už by to bylo pryč.“

	„A vlasy! Ty sis je obarvil!“ zvolala. „Co se to s tebou děje?“

	„Dal jsem se na amatérské divadlo,“ vysvětloval Derek. „Nejjedno-dušší bylo nechat si narůst vlastní vousy a šedivé vlasy se nehodily.“

	„Zvláštní, že ti nenarosily šedivé vousy,“ poznamenala. „Většinou to tak bývá.“

	Kdyby se na něho podívala pozorněji, viděla by, že čerstvě vyrostlé vousy, těsně u obličeje, byly šedivé. „Zítra budu zase normální,“ uklidnil ji. „Co to bylo za hru?“

	„Ale – „ Derek si najednou vzpomněl na plakát, který někde zahlédl. „Ostrov pokladů,“ prohlásil. „Já jsem hrál Johna Silvera.“

	„Vážně? Dřevěná noha a tak?“

	„Ano, a papoušek,“ doplnil to a doufal, že už se na víc ptát nebude. „Mělo to úspěch,“ dodal. „Vánoční program, znáš to.“

	„Kdes to dělal?“ zeptala se. „Ne tady v okolí?“

	„Ne, tady ne. Kousek od místa, kde jsem bydlel dřív,“ řekl Derek. „A co ty, Angelo? Jak se máš? Nedáš si něco k pití, než mi to všechno popovídáš?“

	„Stephen byl nemocný,“ začala. „Chytil nějakou infekci. Byl na tom dost špatně – musel jít do nemocnice. Ale už je mu líp a rozhodli jsme se, že to vyřešíme bez soudu. Přijmeme nabídku, kterou udělala pojišťovna minulý týden. Zvýšili ji kvůli Stephenově nemoci a náš právník řekl, že i kdybychom na ně ještě tlačili, není vůbec jisté, že bychom dostali víc. Zítra jedeme k rodičům a budeme hledat nějaký menší domek poblíž, někde, kde bude dobrá škola pro Pippu.“

	„Aha,“ řekl Derek.

	Nepřistoupil k ní ani se ji nepokusil políbit. „Něco si dám,“ připomněla mu. „Můžu dostat koňak?“

	„Samozřejmě.“ Zavedl ji do obývacího pokoje, kde byly papírové krabice plné knih a papírů. Police byly prázdné. „Už jsi prodal dům?“ zeptala se.

	„Ne, ale pronajímám ho. Potřebuju peníze,“ odpověděl. „Možná že se situace na jaře zlepší a objeví se kupci.“

	„Jako vlaštovky,“ poznamenala. „Třeba.“

	„Možná se objeví i nějaká práce,“ navrhla. „Možná.“

	„Mčls asi hodně práce s těmi zkouškami.“

	‚To ano. Překvapilo mě, kolik času to zabralo,“ řekl Derek. „Musely se kupovat rekvizity, učil jsem se text, bylo toho dost.“

	„Zvláštní, v životě by mě nenapadlo, že zrovna ty se dáš na divadlo,“ pořád ještě žasla Angela.

	„No, ani mě to nenapadlo,“ přitakal Derek. „Ale prostě se to nedalo odmítnout.“

	Nezůstala dlouho. Zdálo se jí smutné, že ani jeden z nich necítí žádné nutkání obejmout toho druhého.

	„Hodně jsem se od tebe naučil,“ řekl jí Derek, když se chystala k odchodu.

	„Vážně?“

	„Vážně.“

	Nemohl jí říci, co: styděl se přiznat, že tak hrozně zklamal Janet jako milenec a že ji vlastně znásilnil, Angela lomu říkala znásilnění na schůzce. Ublížil jí tak, jako Carter ublížil Haně.

	Když odešla, zašel do koupelny a oholil si vousy. Pak si několikrát umyl vlasy, aby smyl barvu a všechny poslední stopy Victora Kempa. Ráno se nechá znovu pořádně ostříhat, ale ne nikde poblíž, kde ho možná viděli zarostlého, i když se snažil vycházet a vracet se vždycky za tmy. Používal tento dům jako útočiště pro Vika Kempa, když zrovna nesledoval Cartera nebo když se s ním později zrovna nepřátelil.

	Carter byl nevypoěitatelný a prchlivý. To Derek brzy zjistil, když zkoušel svůj nový plán s vousy v obchodě. Původně měl jiný záměr; chtěl ho sledovat, poznat jeho zvyky, a hned jak si pořídí zbraň, zastřelit jej někde na ulici. Když zjistil, jak jednoduché je s ním mluvit, přesvědčit ho, aby s ním šel na pivo, a pak ho napínat sliby budoucích krádeží, postupně přišel na nápad udělat první vloupání tady, ve svém vlastním domě. Takhle to bylo bezpečné, protože tady je nikdo nepřekvapí, ani to nikdo neoznámí a později si svůj majetek zase odnese zpátky, což také udělal, až na mikrovlnnou troubu a oblečení. Z obchodu s obnošeným šatstvem, jehož výtěžek byl věnován na charitativní účely, nakoupil nčjaké dámské oblečení, laciné Šperky a kosmetiku, aby to vypadalo, jako že v domě bydlí manželé. Doufal, že to Noreen Carterovou potěší, bylo mu jí líto, neměla v životě moc radosti.

	Na ulici byl v džínách a kožené bundě, s delšími vlasy a obarvenými vousy zcela jiným člověkem jak ve vzhledu, tak v názorech. Viděl chudobu a drobnou kriminalitu, pochopil zoufalství Noreen Carterové. Pak byl ten muž, se kterým žila, zadržen kvůli znásilnění v Bedfordshiru. Derek to tehdy nechápal, ale brzy si to dal dohromady: Barry používal jeho auto. Carol o něm řekla, že je gauner. Byl však ještě něco horšího.

	Získat zbraň byl velký problém. Kdyby ji ten mladík, kterého Derek podezíral z překupování drog, nedokázal sehnat, nevěděl, co by dělal dál. Možná by se obrátil na Barryho. Barry by věděl, jak nějakou získat, a se svou rostoucí sebedůvěrou by se možná podařilo Derekovi vybalit na něj nějakou historku, ze které by vyplynula změna názoru o ozbrojeném přepadení, a pak by musel dostat zbraň od Barryho. Udělal by to tak: jeho nové já vědělo, že by se mu to nějak určitě podařilo, i kdyby jen proto, že Barry byl tak neschopný. Tehdy před lety ve vile The Elms dokonce odložil nůž a Morris zbraň. Měl zkusit něco z toho popadnout.

	Financoval svou akci odstupným ze zaměstnání, ale počítal s tím, že ho chytí, a tak chtěl, aby z toho Janet něco měla. Vždyť jí zkazil život. Ještě si pamatoval, jak se bránila, když si po jednom společném večeru dovolil víc než jen petting a nedbal na její protesty. Na tanečním večírku, kde předtím byli, hodně pil a ona ho pak pozvala na kávu do bytu, kde bydlela se dvěma kaimirádkami. Nedal se odbýt, a když ji začal líbat, spadla z pohovky, na které seděli, a pak na zemi už ji nebylo těžké přemoci.

	„Bude se ti to líbit,“ řekl a násilím pronikl do jejího těla. Krvácela, stejně jako Hana.

	Ale na rozdíl od Hany otěhotněla, a jelikož tehdy nebylo tak jednoduché nechat si udělat potrat, vzali se. Protože už spolu chodili delší dobu, Janetina teta neočekávala nic jiného a Derekovým rodičům se Janet zamlouvala.

	Pak se po pěti měsících narodil mrtvý chlapeček a oni byli svázáni svou minulostí. Hana se narodila až po dalších čtyřech letech a oba ji zbožňovali, což stačilo k tomu, aby zůstali spolu až do toho vloupání.

	Teprve teď pochopil, co vlastně své ženě udělal. Nebyl o moc lepší než Carter.

	Měl v plánu zajet do lesní oblasti Savernake a tam na nějaké vzdálené pasece vytáhnout Barryho z auta, zastřelit ho a nechat v trávě. Pak by odjel pryč, v Southamptonu se zbavil auta, odjel vlakem do Londýna a vzal si citroena, kterého nechal v klidné ulici v Rickmashworthu. V Londýně už zahladil všechny stopy Vika Kempa, doma by se pak ještě oholil, umyl si vlasy a ostříhal, jak nejlépe by to šlo. Vikovo oblečení by spálil a popel zlikvidoval. Začal by znovu žít jako Derek a nejen z finančních důvodů by se odstěhoval do nové čtvrti. Bylo by rozumné začít znovu.

	Ve Thruptonu nebyl žádný dům, Thrupton vůbec neexistoval a Barry to mohl klidně zjistit na mapě. V době, kdy Vic vymýšlel tuto historku, už věděl, že Barry se dá opít rohlíkem. Trávit s ním tolik času bylo dost strašné, ale naučil se hrát svou roli a po podezření, že Barry zase napadl nějakou dívku, se jeho rozhodnutí jen upevnilo, s Nepředvídal však ten okamžitý nápad vrátit se do Bicklebury: Barryho záchvaty náladovosti a záliba v násilí byly děsivé. Když se objevila Janet a Carol, byl Derek v šoku, ale Barryho jednání jej přinutilo reagovat instinktivně. Janet zůstala klidná; při pozdějších úvahách Derek zjistil, že vlastně byla vždycky klidná, kromě té noci, když si hrubou fyzickou silou vymáhal, aby mu byla po vůli.

	Když se miminko narodilo mrtvé, plakala, ale v soukromí. Nepo-dělili se o svůj žal ani tehdy, ani po Hanině utrpení.

	Chtěl Janet zavolat, zjistit, jak se má Carol – a sama Janet. Proč by měl předpokládat, že se s následky toho děsivého zážitku vyrovná bez potíží?

	Teď uvažoval nad tím, zda by byl schopen provést svůj původní plán, kdyby ho Barry neznemožnil svou zbrklou jízdou do Bicklebury. Ještě když odjížděli z vily Manor, byl rozhodnut Barryho zabít.

	Setkání s Janet však jistým způsobem změnilo jeho postoj. Smrt byla pro Barryho příliš dobrým trestem, a ačkoli by tím pak byl odstraněn nadobro, byla ještě spousta dalších mužů, kteří byli stejně nebezpeční a kteří byli po odpykání trestu osvobozeni, jen aby se mohli chlubit dalšími obětmi. Bylo třeba změnit zákon.

	Ráno spálil oblečení, které nosil jako Vic, a popel odnesl v pytli k řece, kde jej na opuštěném místě vysypal do vody a sledoval, jak jej proud unáší pryě. Pak zahodil tašky do různých popelnic. Spálil i ty, v nichž bylo nové oblečení koupené v Plymouthu, a uvažoval, že by se měl zbavit i toho, protože policie dokázala vypátrat původ různých věcí. Kdyby ho podezírali, mohli by zkusit prozkoumat jeho šatník. Všechno to bylo kvalitní, nové oblečení, a tak je odnesl do útulku, který při svých pomlkách londýnskými ulicemi objevil.

	Rozhodl se zaplatit si o Vánocích plavbu po Středozemním moři, a utratit tak zbytek peněz. Hned po návratu z Londýna zašel do cestovní kanceláře a objednal si zájezd na poslední chvíli. Odjede za dva dny. To mu dá ještě čas na přestěhování hlavních věcí do bytu, který si pronajal v Readingu a za který zaplatil na tři měsíce dopředu. Budoucnost, alespoň tam, kam dohlédl, byla zajištěna. Hodně záviselo na akcích policie a schopnostech nebo štěstí, které budou mít při pátrání po jeho stopách, ale zájezdem zmizí ze scény, a pokud se Barry zmínil o jejich plánu odjet do Španělska, bude si policie myslet, že se to Vikovi podařilo. Vybral si plavbu, která se vyhýbala všem španělským přístavům, a bude se snažit si ji užít; už jednou to tak udělal, když odjeli s Janet a Hanou. Bude žít v přítomnosti, zúčastní se všech akcí na palubě, jako svobodný muž bude mít spoustu příležitostí, a po příjezdu se vypořádá s budoucností. Kdyby šlo všechno dobře a nikdo ho nepodezíral, že byl Victorem Kempem, sehnal by si práci – jakoukoli – a zaěal nový život. Za posledních pár měsíců získal nové zkušenosti a měl pocit, že je lépe než dřív připraven čelit neznámé budoucnosti. Řekne Janet, že jede pryč, a dá jí novou adresu. Jeho pocit viny vůči ní se nikdy nezmenší, tím si byl jistý, ale teď jí to nemůže říct, ani Hana se nikdy nedozví, že se pokusil ji pomstít. Ale Carterovo zatčení jí neunikne, třeba už o tom ví.

	Byl hrozně unaven. I když po Angelině překvapivé návštěvě spal docela dobře, ještě zbývaly některé věci, které bylo potřeba dokončit, a asi také trpěl následky stresu z posledních týdnů. Další den ráno měl přijet stěhovací vůz, aby odvezl věci do Readingu. Naplánoval si všechno do posledního detailu, předpokládal, že teď už bude Barry Carter po smrti a on bude prchat před zákonem.

	Všechno, co se dalo udělat, udělal. Spal tvrdě a vzbudil se brzy, a když stěhováci přijeli, byl připraven. Když odnášeli nábytek, který měl v pracovně ve vile The Elms, přijelo malé auto a zaparkovalo u jejich dodávky. Vystoupila z něho Janet a Šla k domu.

	Derek byl ve dveřích a zrovna sledoval, jak vynášejí pohovku.

	„Janet!“ To bylo překvapení.

	„Ty se stěhuješ?“ I ona byla překvapena.

	„Ano. Chtěl jsem ti to říct. Mám napsaný dopis, jen ho poslat,“ řekl. Vysvětlil jí, že má byt v Readingu.

	„Nevolala jsem ti, že se zastavím. Doufám, že ti nevadí, že jsem se takhle objevila,“ omlouvala se nervózně.

	„.Samozřejmě že ne. Pojď dál – i když v domě už toho moc nezbylo. Ale konvice a instantní káva tam ještě bude. Nedáš si?“

	„Ráda,“ souhlasila a následovala ho dovnitř. Kolem byly narovnány předměty, jí tak zrníme, připraveny k odstěhování. „Proč Reading?“ zeptala se.

	„Je to v centru. Dobré spojení,“ vysvětlil.

	„Ty nepracuješ?“

	„Teď ne. Jedu pryč – na krátkou dovolenou,“ řekl. „Práci budu hledat až v novém roce.“

	„To je dobrý nápad,“ schválila to. „Myslím tu dovolenou. Jedeš do nějaké horké země?“

	„Ano,“ přisvědčil, aniž by specifikoval. Čím míň o tom ví, tím líp. Pak ho asi na vteřinu napadla šílená věc, že by ji mohl pozvat, ať jede s ním, ale to by ji asi zaskočilo. Už nebyla cesta zpátky.

	Udělal kávu, donesl po hrníčku i stěhovákům a pak ji zavedl do obývacího pokoje, prázdného až na krabice se sbalenými knihami a papíry.

	„Už tady skončili,“ poznamenal. ‚Tohle si beru autem. Můžeme si na ně sednout.“ Janet se trošku nesvá usadila na krabici.

	„Měli jsme v Bicklebury trochu živo,“ opatrně začala a usrkla kávy z hrníčku, který si držela oběma rukama. Měla na sobě kalhoty, což bylo u ní velmi neobvyklé, pletený svetr v pastelových barvách a na něm prošívanou bundu. S úžasem konstatoval, že je neformálně oblečená.

	„Četl jsem o tom v novinách,“ přikývl.

	Psali o vloupání ve vile Manor a zmínili se i o smrti psa.

	„Novináři se chovají docela slušně,“ hodnotila Janet. „Myslím, že se nebudou hrabat v minulosti – prozatím to alespoň neudělali. Řekla jsem Haně, co se stalo. Viděla v televizi, že policie hledá Cartera.“

	„Jak to vzala?“

	„Zprvu byla v šoku,“ odpověděla Janet. „Byla v Edinburku s – „ Uvědomila si, že Derek MacGregorovy nezná, a pozměnila to, co chtěla říct. „S jedněmi hodnými lidmi, kteří mají kousek od její chaty penzión,“ upravila to nakonec. „Řekla Meg MacGregorové – své přítelkyni – co se tehdy stalo, a teď, když Cartera zavřeli, je úplně klidná.“

	„To je dobře,“ ulevilo se Derekovi. Míchal zbytkem kávy v hrnečku a soustředěně do něj zíral. „Měla strach o Carol. Bála se, že ji to příliš sebere.“

	„A sebralo?“

	„Samozřejmě, ale nebezpečí pominulo tak rychle, že skoro ani neměla čas se pořádně vylekat. To smrt psa ji rozrušila víc.“

	„To si myslím. Měla ho moc ráda, že? Měli ho už hodně let.“

	„Ano,“ upila Janet kávy. „Mluvila jsem s Hanou znovu včera, než jsem šla do práce. Přijede na Vánoce. Já budu muset část prázdnin pracovat, ale to bude u Fordů. Uvažuje, že by se vrátila do školy. Nechce nechat své práce v přírodě, ale chce získat patřičnou kvalifikaci, aby mohla sama dělat správce nebo jinou podobnou práci. Nevím, co to obnáší, ale snad to bude možné,“ vyprávěla Janet. „Jako starší a s praxí by mohla dostat stipendium. Bude to muset zjistit, a samozřejmě by začala až v novém školním roce.“

	‚To se rozhodla tak najednou?“

	„Meg MacGregorová si myslí, že už to nosila v hlavě delší dobu, ale nebyla si jistá, že by to mezi tolika lidmi a novými stresy zvládala. Třeba si to ještě rozmyslí, až zjistí, co to všechno bude znamenat, nebo se rozhodně jinak, ale teď to chce zkusit.“

	„To je výborné,“ uznal Derek.

	„Ano. Taky uvažovala o tom, že by zašla za tou dívkou – tou, kterou Carter znásilnil – nebo to aspoň nabídla. Myslí si, že by jí to mohlo pomoci. Já nevím. Třeba je lepší to znovu nevytahovat, ale nechávám to na nich.“

	„To ano,“ souhlasil Derek a pak dodal, „bála ses?“

	„Hned jak jsem zjistila, že ten muž jménem Vic si to s Carterem vyřídí, spadlo to ze mě,“ okamžitě zareagovala Janet. „Bylo zřejmé, že měl nějaký jiný plán, který Carter překazil.“

	„Zdá se,“ souhlasil Derek. „Třeba ho chtěl zastřelit někde jinde.“

	Janet se nezeptala, proč by měl mít takové úmysly.

	„Třeba,“ řekla jen. „Já to nechci vědět. Napravil něco, co se stalo už hrozně dávno.“ Pohlédla na něho. „Mnohem dřív než to, co se stalo Haně tu hroznou noc.“

	„Nevěděl jsem to,“ skoro zašeptal Derek. „Nechápal jsem to. Odpusť mi, Janet.“

	Oba mysleli na tu noc v bytě, kdy po jediné chvilce násilí otěhotněla.

	„Teď už to není důležité,“ řekla.

	Neměli se brát. To nebylo řešení a dnes by se to už nestalo. „Zklamal jsem i Hanu,“ přiznal. „Neuvědomoval jsem si, jak moc na tom záleží.“

	„To je v pořádku,“ přerušila ho Janet. „Už mi nic neříkej, Dereku. Bude lepší, když nebudu moc vědět. Bude to bezpečnější.“

	Poznala ho. I přes staženou čepici a šálu. Celou tu dobu věděla, kdo to je.

	Janet viděla, že potřebuje vysvětlení.

	„Myslím, že ten muž jménem Vic věděl, že znám jméno Barryho Cartera, proto je použil. Chtěl, abych věděla, že není třeba se bát, ačkoli Carter od propuštění z vězení spáchal dva vážné zločiny, včetně vraždy. Ten Vic nám o tom řekl a já jsem to řekla policii. Věřili mi.“ Vzala si kabelku. „Už musím,“ řekla omluvně. „Díky za kávu. Hezkou dovolenou.“

	Chtěl říct, že jí pošle pohled, ale rozhodl se, že nic takového nebude slibovat. Ten dopis, který jí napsal, byl připravený k odeslání na krbu, ale nedal jí ho. Casu dost, ať si ho přečte zítra. Vysvětlil v něm, že jí odkazuje všechno, co mu zbývá. Nebylo toho moc, ale byl pojištěn. Šel s ní k autu.

	„Je škoda, že se Hana nemůže dozvědět pravdu,“ posteskla si. „Ať už je jakákoli.“

	„Bude to tak lepší,“ řekl.

	Někdy se to třeba dozví. Třeba až bude mrtvý. Pak o něm nebude smýšlet tak špatně.

	Když jel do nového bytu, uvažoval o tom, co se za tu dobu, kdy sledoval Barryho a trávil čas v jeho společnosti, naučil. Často bylo těžké odolat pokušení zbít ho, jak tam tak seděl, líný jak veš, spokojen sám se sebou, bez smyslu rozlišovat mezi dobrem a zlem, bez jediné výčitky za to, co udělal. Tentokrát, pokud bude odsouzen za vraždu, nepustí ho po mnoho let. Derek doufal, že policie bude schopna proti němu postavit silné důkazy.

	Když stěhováci vytáhli všechny věci z dodávky a odjeli, otřel Derek otisky z revolveru, zabalil jej do ručníku a schoval pod prkno v podlaze. Náboje vložil do krabičky s hřebíky a šroubky. Uměl teď zacházet se zbraní a možná se to ještě někdy bude hodit, protože i v budoucnu se jistě vyskytnou muži jako Barry Carter a budou znásilňovat ženy a dívky. Naučil se i jiným dovednostem, dokázal ukrást auto a vloupat se do domu. Už nikdy nebude trpně snášet žádné násilí.
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